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periodiġkȎ nuģengimȎ Ǳ materialȎ pasaulǱ reikġmň ir tikslŃ, kalba apie bȊtinumŃ kreiptis Ǳ 
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LeidǟjȎ ģodis 
 

Nors Bhagavad-gita plaļiai publikuojama ir skaitoma kaip savarankiġkas 

kȊrinys, iġ tikrȎjȎ ji yra Mahabharatos ð sanskrito epo, pasakojanļio praeities 

amģiȎ istorijŃ, epizodas. Mahabharatos Ǳvykiai aprǟpia laikotarpǱ nuo seniausiȎ 

laikȎ iki mȊsȎ dienȎ. Kali amģiaus. Kali-yugos pradģioje, maģdaug prieġ penkis 

tȊkstanļius metȎ, Vieġpats Krsna perteikǟ Bhagavad-gltŃ Savo draugui ir 

bhaktai Arjunai. 

Vieġpaties Krsnos ir Arjunos pokalbis ð vienas didingiausiȎ filosofiniȎ ir 

religiniȎ dialogȎ, ģinomȎ ģmogui, Ǳvyko prieġ didǱjǱ brolģudiġkŃ karŃ, kuriame 

vieni prieġ kitus stojo ġimtas Dhrtarastros sȊnȎ ir jȎ pusbroliai ð Pandavos, 

PandȎ sȊnȊs. 

Dhrtarastra ir PandȎ buvo broliai ir priklausǟ Kuru dinastijai, kilusiai iġ 

karaliaus Bharatos, tolimoje senovǟje valdģiusio pasaulǱ, kurio vardu ir buvo 

pavadinta Mahabharata. Kadangi vyresnysis brolis ð Dhrtarastra gimǟ aklas, 

sostŃ, turǟjusǱ atitekti jam, paveldǟjo jaunesnysis brolis, PandȎ. 

Ankstyvame amģiuje mirus PandȎ, penkis jo sȊnus ð Yudhis-thirŃ, BhimŃ, 

Arjuna, NakulŃ ir SahadevŃ ð imasi globoti Dhrtarastra, po brolio mirties tapňs 

valdovu. Dhrtarastros ir PandȎ sȊnȊs auga vienoje karaliġkoje ġeimoje. Ir 

vienus, ir kitus auklǟja gerbiamas genties senolis Bhlsma, o karo meno moko 

prityrňs karģygys Drona. 

Nepaisant to, Dhrtarastros sȊnȊs, ypaļ vyresnysis Duryodhana, nekentǟ 

PandavȎ ir jiems pavydǟjo. O piktos valios neregys Dhrtarastra troġko, kad 

karalystň paveldǟtȎ ne Pandavos, o jo sȊnȊs. 

Duryodhana, Dhrtarastrai pritariant, sumano nuģudyti jaunuosius PandȎ 

sȊnus, ir tiktai dǟdǟs Viduros ir pusbrolio Vieġpaties Krsnos rȊpestingai 

globojami, Pandavos iġvengia mirties, tykojusios juos ne vienŃ kartŃ. 

Vieġpats Krsna ð nǟra paprastas ģmogus, o Patsai Aukġļiausias Dievas, 

nuģengňs Ǳ ģemň ir ǟmňsis vienos karaliġkos dinastijos valdovo vaidmens. Ġiame 

vaidmenyje Jis ð taip pat ir PandȎ ģmonos ç 
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(Kunti, arba Prthos), PandavȎ motinos, sȊnǟnas. Taigi ir kaip giminaitis, ir kaip 

amģinas religijos globǟjas, Krsna palaikǟ teisiuosius PandȎ sȊnus ir juos gynǟ. 

Taļiau gudriajam Duryodhanai vis dǟlto pavyksta iġkviesti Pan-davas loġimui. 

Lemtingo turnyro metu iġtikima, skaisļios sielos PandavȎ ģmona Draupadl tampa 

Duryodhanos ir jo broliȎ nuosavybe, kurie Ǳģeidģiamai pamǟgina iġrengti jŃ 

susirinkusiȎ karaliȎ ir princȎ akivaizdoje. Draupadl iġgelbsti dieviġkas Krsnos 

Ǳsikiġimas, taļiau apgavikiġko loġimo metu Pandavos netenka savo karalystǟs ir 

pasmerkiami trylikos metȎ tremļiai. 

GrǱģň iġ tremties, Pandavos reikalauja iġ Duryodhanos grŃģinti jȎ teisǟtas 

valdas, taļiau jis atvirai atsisako tai daryti. Gimň princais, broliai Pandavos 

privalǟjo valdyti, todǟl jie nusileidģia ir sutinka valdyti tik penkis kaimus, taļiau 

Duryodhana ǱģȊliai atsako, kad neduosiŃs jiems ģemǟs ir adatai Ǳbesti. 

VisŃ tŃ laikŃ Pandavos buvo pakantȊs ir atlaidȊs, bet dabar karas rodǟsi bus 

neiġvengiamas. 

Sukilo viso pasaulio valdovai ð vieni jungǟsi prie Dhrtarastros sȊnȎ, kiti prie 

PandavȎ. Patsai Krsna imasi PandavȎ pasiuntinio vaidmens ir vyksta Ǳ 

Dhrtarastros dvarŃ praġyti taikos. Kai praġymas buvo atmestas, tapo aiġku ð karo 

neiġvengti. 

Pandavos, labai aukġtos moralǟs ģmonǟs, prieġingai nei nedori Dhrtarastros 

sȊnȊs, pripaģino KrsnŃ Aukġļiausiu Dievo Asmeniu. Ir vis dǟlto Krsna pasiȊlo, 

kad Jis dalyvaus kare taip, kaip to norǟs prieġininkai. Kaip Dievas, Jis Pats 

nekovosiŃs, taļiau viena pusǟ tegu pasirenka Jo kariuomenň, o kita ð JǱ PatǱ, 

kaip patarǟjŃ ir pagalbininkŃ. Duryodhana, tikras politikas, tuoj pat renkasi 

Krsnos kariuomenň, o Pandavos ne maģiau trokġta Paties Krsnos. 

Paǟmňs Ǳ Savo rankas Arjunos, legendinio lankininko, karo veģimo vadģias, 

Krsna tampa jo veģǟju. Ļia mes prieiname tŃ vietŃ, kuria prasideda 

Bhagavad-gita: dvi kariuomenǟs pasiruoġǟ mȊġiui, ir Dhrtarastra su nerimu 

klausia savo patarǟjo Safijayos: ĂKŃ jie veikia?" 

Taigi mes jau susipaģinome su visais ǱvykiȎ dalyviais, telieka tarti keletŃ 

ģodģiȎ apie vertimŃ bei komentarus. 

Tendencijai, kurios laikǟsi dauguma Bhagavad-gitos vertǟjȎ Ǳ anglȎ kalbŃ, 

bȊdinga siekimas nustumti Ǳ ġalǱ Krsnos asmenybň ir iġkelti Ǳ pirmŃ vietŃ savo 

koncepcijas ir filosofines idǟjas. Mahabharatos siuģetas traktuojamas kaip 

fantastinǟ mitologija, o Krsna 
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virsta poetine priemone iġreikġti neģinomo genijaus idǟjoms arba, geriausiu atveju, 

nereikġmingu istoriniu personaģu. 

Taļiau, jeigu tikǟsime tuo, kŃ apie save kalba pati Bhagavad-gita, Krsna yra ir jos 

tikslas, ir esmǟ. O ġis vertimas bei komentarai kaip tik ir kreipia skaitytojŃ ( KrsnŃ, o ne 

nuo Jo. Tuo poģiȊriu Bhagavad-gita, Kokia Ji Yra yra unikali. Unikalu ir tai, jog ġios 

aplinkybǟs dǟka Bhagavad-gita tampa darniu, aiġkiu kȊriniu. Krsna ð Gitos 

pasakotojas, o taip pat galutinis jos tikslas, todǟl Bhagavad-gita, Kokia Ji Yra ð 

neiġvengiamai vienintelis vertimas, teisingai perteikiantis ġǱ didǱ kȊrinǱ. 

 

1983 m. angliġkosios Bhagavad-gitos, Kokia Ji Yra Leidǟjai 
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Angliġkojo leidimo pratarmǟ 
 

Iġ pradģiȎ mano paraġytoji Bhagavad-gita, Kokia Ji Yra turǟjo dabartinň 

formŃ. Deja, leidģiant knygŃ pirmŃjǱ kartŃ, originalo rankraġtis buvo 

sutrumpintas beveik iki 400 puslapiȎ, neliko iliustracijȎ, daugelis sanskrito 

tekstȎ neturǟjo paaiġkinimȎ. Visose kitose savo knygose ð 

Srlmad-Bhagavatam, Srl Iġopanisadoje, etc. ð laikausi tokios sistemos: 

pirmiausia pateikiu sanskrito tekstŃ, paskui ð angliġkŃ jo transliteracijŃ, 

paģodinǱ bei literatȊrinǱ vertimŃ ir pagaliau ð komentarŃ. Tai suteikia knygai 

autentiġkumo ir moksliġkumo, o tekstȎ prasmǟ tampa aiġki. Todǟl manňs toli gra-

ģu nenudģiugino bȊtinybǟ sutrumpinti pradinǱ rankraġtǱ. Bet vǟliau, kai 

Bhagavad-gltos, Kokia Ji Yra poreikis smarkiai iġaugo, nemaģas bȊrys 

specialistȎ ir bhaktȎ papraġǟ pateikti visŃ knygŃ. Taigi dabar skaitytojui siȊlomas 

ġios didģios paģinimo knygos originalas su iġsamiais paramparos paaiġkinimais. 

Tai daroma tam, kad Krsnos sŃmonǟs judǟjimas ǱgautȎ platesnǱ uģmojǱ ir tvirtŃ 

pagrindŃ.' ' 

MusȎ Krsnos sŃmonǟs judǟjimas ð autentiġkas, istoriġkai autorizuotas, 

atitinkantis ģmogaus prigimtǱ ir transcendentinis, nes pagrǱstas Bhagavad-gita, 

Kokia Ji Yra. Tolydģio jis tampa paļiu populiariausiu judǟjimu pasaulyje, ypaļ 

tarp jaunimo. Taļiau ir vyresniosios kartos ģmonǟs vis labiau ir labiau juo 

domisi, ir tas susidomǟjimas iġaugo tiek, kad mano mokiniȎ tǟvai ir seneliai 

Ǳkvepia mus tolesnei veiklai, tapdami nuolatiniais mȊsȎ didģios Tarptautinǟs 

Kriġnos SŃmonǟs Organizacijos nariais. Los Andģele daugelis tǟvȎ 

apsilankydavo pas mane, norǟdami padǟkoti, kad propaguoju Krsnos sŃmonǟs 

judǟjimŃ visame pasaulyje. Kai kurie jȎ teigǟ, jog amerikieļiams labai pavyko, 

kad pradǟjau Krsnos sŃmonǟs judǟjimŃ bȊtent Amerikoje. Taļiau tikrasis jo 

pradininkas ð Patsai Vieġpats Krsna, nes judǟjimas iġ tikrȎjȎ prasidǟjo labai 

seniai ir pasiekǟ ģmoniȎ visuomenň mokiniȎ seka. Ir jeigu man priskiriami kai 

kurie jo organizavimo nuopelnai, tai iġ tikrȎjȎ jie priklauso mano amģinam 

dvasiniam mokytojui Jo Dieviġkajai Malonei Orh Visnupada Paramaharhsa 

Parivrajakacarya Astottara-ġata Srl Sri- 

mad Bhaktisiddhanta SarasvatT GosvamT Maharaja Prabhupadai. 

Aġ pats padariau tik tiek, kad pasistengiau pateikti Bhagavad-gitŃ tokiŃ, 

kokia ji yra, neiġkreipdamas tikrosios jos prasmǟs. Iki mano iġleistosios 

Bhagavad-gitos, Kokia Ji Yra beveik visi angliġkieji Bhagavad-gitos leidimai 

pataikavo kaģkieno asmeninǟms ambicijoms, o mes stengiamǟs parodyti, kokia 

yra Aukġļiausio Dievo Asmens, Krsnos, misija. MȊsȎ uģduotis ð persakyti 

Paties Krsnos, o ne kokio nors pasaulietiġkai samprotaujanļio politiko, filosofo 

ar mokslininko valiŃ, nes jie, nors ir gerai iġmano kitus dalykus, menkai 

tepaģǱsta KrsnŃ. Kai Krsna sako: man-mana bhava mad-bhakto mad-ydji mdrh 

namaskuru, etc, mes, prieġingai nei vadinamieji mokslininkai, neatsiejame 

Krsnos nuo Jo vidinǟs dvasios. Nǟra jokio skirtumo tarp Krsnos vardo, Krsnos 

pavidalo, Krsnos savybiȎ, Jo pramogȎ, etc, nes Krsna ð Absoliutas. ĠiŃ 
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Krsnos, kaip Absoliuto, padǟtǱ sunkiai suvokia tas, kuris nǟra Krsnos bhak-ta 

ir nepriklauso paramparai (mokiniȎ sekai). Paprastai tariamieji mokslininkai, 

politikai, filosofai ir svdmiai, raġantys komentarus Bhagavad-gitai, gerai 

nesuprasdami Krsnos stengiasi iġstumti JǱ iġ knygos, palaidoti. Tokie 

neautorizuoti Bhagavad-gitos komentarai vadinami Mdydvdda-bhdsya, ir 

Vieġpats Caitanya Ǳspǟjo mus saugotis jȎ autoriȎ. Jis aiġkiai sakǟ, kad 

kiekvienas, bandantis suvokti Bhagavad-gitŃ, kaip jŃ traktuoja mayavadģiai, 

skaudģiai apsiriks. Dǟl to suklaidintasis greiļiausiai neteisingai pasirinks 

dvasinǱ vadovŃ ir nebegalǟs grǱģti namo, atgal pas DievŃ. 

Mes siekiame vieno ð pateikti Bhagavad-gitŃ tokiŃ, kokia ji yra, kad 

nukreiptume materijos sŃlygotŃ mokinǱ Ǳ tŃ tikslŃ, dǟl kurio kartŃ per Brahmos 

dienŃ, kartŃ per 8 600 000 000 metȎ, Krsna nuģengia Ǳ mȊsȎ planetŃ. TŃ tikslŃ 

nurodo ir pati Bhagavad-gita, o mes turime priimti jŃ tokiŃ, kokia ji yra; kitaip 

stengtis suvokti Bhagavad-gitŃ ir jos autoriȎ, VieġpatǱ KrsnŃ, nǟra jokios 

prasmǟs. Pirmiausia Vieġpats Krsna perteikǟ Bhagavad-gitŃ Saulǟs dievui 

prieġ keletŃ ġimtȎ milijonȎ metȎ. Mes turime pripaģinti ġǱ faktŃ pasikliaudami 

Krsnos autoritetu ir, atmetǟ klaidingas interpretacijas, suprasti istorinň 

Bhagavad-gitos reikġmň. Aiġkinti Bhagavad-gitŃ neatsiģvelgiant Ǳ Krsnos valiŃ 

ð didģiausias Ǳģeidimas, todǟl norint jo iġvengti reikia suvokti VieġpatǱ, kaip 

AukġļiausiŃ Dievo AsmenǱ ð taip, kaip tiesiogiai JǱ suvokǟ Arjuna, pirmasis 

Vieġpaties Krsnos mokinys. Toks Bhagavad-gitos suvokimas yra iġ tiesȎ 

naudingas ir autorizuotas; jis atneġ ģmonijai gǟrǱ, padǟs Ǳvykdyti gyvenimo 

misijŃ. 

Krsnos sŃmonǟs judǟjimas ģmonijai bȊtinas, nes nurodo, kaip pasiekti 

gyvenimo tobulumo virġȊnň. Bhagavad-gita nuodugniai tai paaiġkina. Deja, 

kai kurie pasaulieļiai, mǟgǟjai pasiginļyti, naudojasi ġia knyga kaip priedanga 

Ǳskiepyti ģmonǟms savo demoniġkus polinkius ir trukdo teisingai suvokti 

elementariausius gyvenimo principus. Kiekvienas ģmogus turi ģinoti apie 

Dievo, t.y. Krsnos, didybň, suvokti tikrŃjŃ gyvȎ esybiȎ padǟtǱ; kiekvienas turi 

ģinoti, kad gyvoji esybǟ ð amģinas tarnas. Netarnaujantis Krsnai tarnauja 

iliuzijai, jǱ valdo Ǳvairios trijȎ materialios gamtos gunȎ atmainos, ir jis amģinai 

klaidģioja gimimo ir mirties rate. Netgi tariamai iġsivadavusiam mŃstytojui 

mayavadģiui tenka praeiti ġǱ procesŃ. Bhagavad-gitos iġmintis ð didis 

mokslas, ir visos be iġimties gyvos bȊtybǟs privalo jǱ perimti savo paļiȎ labui. 

Plaļius ģmoniȎ sluoksnius, ypaļ Kali amģiuje, patraukia iġorinǟ Krsnos 

energija, ir jie klaidingai mano, kad atras laimň didindami materialinň gerovň. 

Jie taip stipriai supanļioti materialios gamtos dǟsniȎ, kad net nenutuokia, 

kokia galinga ta materiali, arba iġorinǟ, gamta. Laimǟ, gyvoji esybǟ yra 

Vieġpaties sudǟtinǟ dalelǟ, todǟl jos prigimties funkcija ð tiesiogiai Jam 

tarnauti. Pakerǟti iliuzijos mes visaip bandome jusliġkai pasitenkinti, taļiau 

taip niekad nerasime laimǟs. Uģuot tenkinň savo materialias jusles, privalome 

tenkinti Vieġpaties jausmus. Tokia gyvenimo tobulumo virġȊnǟ. Vieġpats to 

nori ir reikalauja. BȊtina suvokti ġiŃ pagrindinň Bhagavad-gitos tiesŃ. MȊsȎ 

Krsnos sŃmonǟs judǟjimas neġa jŃ viso pasaulio ģmonǟms. Kadangi mes 

neiġkreipiame pagrindinǟs Bhagavad-gitos, Kokia Ji Yra minties, kiekvienas, 

kuris tikrai nori gauti naudos studijuodamas Bhagavad-gitŃ, pagalbos turi 

kreiptis Ǳ Krsnos sŃmonǟs judǟjimŃ. Tik ġitaip, tiesiogiai Vieġpaties 

vadovaujamas, jis praktiġkai suvoks jos tiesas. Tikimǟs, kad jȊsȎ dǟmesiui 
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pateikta Bhagavad-gita, Kokia Ji Yra atneġ ģmonǟms didģiausiŃ naudŃ, ir jeigu 

nors vienas iġ jȎ taps tyru Vieġpaties bhakta ð vadinasi, mȊsȎ pastangos 

nenuǟjo veltui. 

ǰvadas 
 
orh ajnana-timirandhasya  jndnanjana-ġalakaya caksur unmilitam 

yena   tasmai ġri-gurave namah 

ġrl -caitanya-mano-'bhistarh sthdpitam yena bhȊ-tale svayam rȊpah 

kada mahyam   dadati sva-padantikam 

Aġ gimiau tamsiausiu neiġmanǟliu, bet mano dvasinis mokytojas, paġvietňs 

ģinojimo ģiburiu, atvǟrǟ man akis. Su didģiausia pagarba jam lenkiuosi. 

O, kada pagaliau Ġrlla RȊpa Gosvamis Prabhupada, ġiame pasaulyje ǟmňsis 

misijos patenkinti Vieġpaties Caitanyos troġkimŃ, suteiks man prieglobstǱ prie 

savo lotoso pǟdȎ? 

vande 'ham ġri-guroh ġrl-yuta-pada 

kamalam ġri-gurȊn vaisnavamġ ca ġri-rȊpam sagrajatam 

saha-gana- 

raghundthanvitam tam sa-jlvam 

sadvaitam sdvadhȊtam parijana- 

sahitam krsna-caitanya-devam 

ġri-rddhd-krsna-pdddn saha-gana- 

lalita-ġn-viġakhdnvitdmġ ca 

Aġ pagarbiai lenkiuosi prie savo dvasinio mokytojo ir visȎ vais-navȎ lotoso 

pǟdȎ. Su didģiausia pagarba lenkiuosi prie ĠrTlos RȊ-pos Gosvamio bei 

vyresniojo jo brolio Sanatanos Gosvamio, taip pat Raghunathos Dasos, 

Raghunathos Bhattos, Gopalos Bhattos ir Srllos Jivos Gosvamio lotoso pǟdȎ. 

Su didģiausia pagarba lenkiuosi Vieġpaļiui Krsnai CŃitanyai ir Vieġpaļiui 

Nityanandai, o taip pat Advaitai Acaryai, Gadadharai, Snvasai ir kitiems jȎ 

palydovams. Su didģiausia pagarba lenkiuosi Snmati Radharani ir Ġri Krsnai, 

JȎ palydovǟms Ġri Lalitai ir Viġakhai. 

he krsna karund-sindho   dlna-bandho jagat-pate gopeġa 

gopika-kanta   rddhd-kdnta namo ' stu te 

O mano brangusis Krsna, Tu ð nelaimingȎjȎ draugas ir kȊrinijos ġaltinis. 

Tu ðgopl valdovas ir RadharanI mylimasis. Lenkiuosi Tau su didģiausia 

pagarba. 

tapta-kahcana-gaurangi   radhe vrinddvaneġvari vrsabhdnu-sute 

devi  pranamdmi hari-priye 
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Reiġkiu savo didģiausiŃ pagarbŃ Radharanl, Vrndavanos karalaitei, valdovo 

Vrsabhanu dukteriai, kurios kȊnas lydyto aukso spalvos ð esi ypaļ brangi 

Vieġpaļiui Krsnai. 

vdhchd-kalpatarubhyaġ ca krpd-sindhubhya eva ca patitanarh 

pdvanebhyo   vaisnavebhyo namo namah 

Su pagarba lenkiuosi visiems vaisnavoms, pasiaukojusiems Vieġpaties 

pasekǟjams, kurie kupini uģuojautos puolusioms sieloms ir lyg troġkimȎ 

medģiai gali iġpildyti visȎ troġkimus. 

ġrl-krsna-caitanya   prabhu-nitydnanda 

ġrl-advaita gadddhara   ġrlvdsddi-gaura-bhakta-vrnda 

Pagarbiai lenkiuosi Ġri Krsnai Caitanyai, Prabhu Nityanandai, Ġri Advaitai, 

Gadadharai, ĠrTvasai bei visiems kitiems, kurie eina pasiaukojimo keliu. 

hare krsna hare krsna   krsna krsna hare hare hare rama hare 

rama   rama rama hare hare 

Bhagavad-gita ģinoma taip pat ir Gltopanisados vardu. Ji ð VedȎ 

ģinojimo esmǟ ir viena svarbiausiȎ VedȎ raġtȎ ð UpaniġadȎ. Bhagavad-gitai 

paraġyta daug komentarȎ anglȎ kalba, ir skaitytojas gali suabejoti, ar 

reikalingas dar vienas. Ġio leidinio bȊtinumŃ paaiġkintȎ toks pavyzdys. 

Neseniai viena amerikietǟ papraġǟ manňs rekomenduoti jai kurǱ nors 

Bhagavad-gitos angliġkŃ vertimŃ. Aiġku, Amerikos skaitytojui prieinama 

daug Bhagavad-gitos angliġkȎ vertimȎ, taļiau nǟ vieno tȎ leidiniȎ, su kuriais 

man teko susipaģinti ð ne tiktai Amerikoje, bet ir Indijoje ð grieģtai tariant, 

negalima pavadinti autoritetingais, nes beveik visi komentatoriai juose reiġkia 

tik savo poģiȊrǱ, neperteikdami Bhagavad-gitos tokios, kokia ji yra, dvasios. 

Bhagavad-gitos dvasiŃ atskleidģia jos paļios tekstas. Ļia tiktȎ analogija: jei 

norime vartoti kokius vaistus, turime laikytis nurodymȎ, iġspausdintȎ 

etiketǟje. VaistȎ negalima vartoti savo nuoģiȊra ar patarus draugui. Jie 

vartojami pagal etiketǟs nurodymus ar gydytojo paskyrimŃ. Analogiġkai, 

Bhagavad-gitŃ reikia suvokti taip, kaip nurodǟ jos autorius. O Bhagavad-gitŃ 

pateikǟ Vieġpats 

Ġri Krsna. Kiekviename Bhagavad-gitos puslapyje Ġri Krsna vadinamas 

Aukġļiausiu Dievo Asmeniu, Bhagavanu. Ģinoma, kartais ģodis bhagavan 

nurodo kokiŃ nors galingŃ asmenybň ar pusdievǱ, ir ġiuo atveju, be abejo, 

ģodis bhagavan turi tokiŃ reikġmň, taļiau turime ģinoti, kad Vieġpats Ġri 

Krsna ð visȎ pirma Aukġļiausias Dievo Asmuo. Tai liudija visi didieji 

acaryos (dvasiniai mokytojai): Ġankaracarya, Ramanujacarya, Madhvacarya, 

Nimbarka Sva-mis, Ġri Caitanya Mahaprabhu ir daugelis kitȎ pripaģintȎ VedȎ 

ģinovȎ Indijoje. Bhagavad-gltoj e Vieġpats Pats teigia esŃs Aukġļiausias 

Dievo Asmuo. Apie JǱ ð kaip apie AukġļiausiŃ Dievo AsmenǱ ð kalba 

Brahma-samhita bei visos Purdnos, o daugiausia Srimad-Bhagavatam, dar 

vadinama Bhagavata Purdna {krsnas tu bhagavan svayam). Todǟl 

Bhagavad-gitŃ turǟtume suvokti taip, kaip nurodo Pats Dievo Asmuo. 

Ketvirtame Gitos skyriuje (4.1-3) Vieġpats sako: 

imam vivasvate yogarh proktavdn aham avyayam vivasvdn manave 

prdha   manur iksvakave 'bravit 
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evam parampard-prdptam   imam rdjarsayo viduh sa kdleneha mahatd   

yogo nastah parantapa 

sa evdyam mayd te 'dya  yogah proktah purdtanah bhakto 'si me sakhd 

ceti   rahasyarh hy etad uttamam 

Ġiais ģodģiais Vieġpats paskelbia Arjunai, kadyogos sistema, apibȊdinta 

Bhagavad-gitoje, pirmiausia buvo atskleista Saulǟs dievui, Saulǟs dievas 

iġaiġkino jŃ Manu, Manu persakǟ Iksvaku, ir ġitaip, mokiniȎ seka, 

perduodamas iġ lȊpȎ Ǳ lȊpas keliavo mokymas apie yogos sistemŃ. Taļiau 

ilgainiui jis buvo prarastas. Todǟl Vieġpats turǟjo skelbti jǱ iġ naujo, ġǱ kartŃ 

Arjunai Kuruksetros mȊġio lauke. 

Vieġpats kalba Arjunai, kad paļiŃ didģiausiŃ paslaptǱ patikǱs jam, nes 

pastarasis esŃs Jo draugas ir bhakta. ĠǱ Aukġļiausio Dievo Asmens poelgǱ 

galima taip paaiġkinti: Bhagavad-gitos traktatas skirtas visȎ pirma Vieġpaties 

bhaktai. Yra trys transcendentalistȎ klasǟs ðjuaniai, yogai ir bhaktos, arba 

impersonalistai, medituotojai ir pasiaukojň Vieġpaties pasekǟjai. Vieġpats 

aiġkiai sako pasirenkŃs Arjuna naujos paramparos (mokiniȎ sekos) 

pradininku, nes senoji nutrȊko. Ģodģiu, Vieġpats panoro pradǟti kitŃ 

paramparŃ, iġtikimŃ tai minties tradicijai, kuriŃ Saulǟs dievas perdavǟ 

mokiniȎ kartoms. Vǟl skleisti Savo mokymŃ Vieġpats patiki Arjunai. Jis nori, 

kad Arjuna taptȎ autoritetingu Bhagavad-gitos ģinovu. Taigi Krsna moko 

Arjuna Bhagavad-gitos tiesȎ pirmiausia todǟl, kad Arjuna yra Vieġpaties 

bhakta, tiesioginis mokinys ir artimas draugas. Vadinasi, Bhagavad-gitŃ 

geriausiai suvoks savo savybǟmis Arjunai artimas ģmogus, bhakta, palaikantis 

tiesioginius ryġius su Vieġpaļiu. Tiesioginiai ryġiai su Aukġļiausiuoju 

uģsimezga iġsyk, kai tik tampama Jo bhakta. Paliesta tema labai sudǟtinga, 

taļiau trumpai apibȊdinant dalyko esme galima pasakyti, kad Ǳmanomas 

penkiȎ tipȎ ryġys su Aukġļiausiu Dievo Asmeniu: 

1. Galima bȊti pasyviu bhakta. 

2. Galima bȊti aktyviu bhakta. 

3. Galima bȊti bhakta draugu. 

4. Galima bȊti bhakta tǟvu ar motina. 

5. Galima bȊti bhakta mylinļiu sutuoktiniu. 

Arjuna su Krsna jungǟ draugystǟs saitai. Ģinoma, jȎ draugystň ir 

materialiam pasauliui bȊdingŃ draugystň skiria praraja. Tai transcendentinǟ 

draugystǟ, ir ne kiekvienam ji prieinama. Be abejo, tam tikrus ryġius su 

Vieġpaļiu turi kiekvienas, ir jie iġryġkǟja tobulǟjant pasiaukojimo tarnybai. 

Bet dabartiniame gyvenime mes esame pamirġň ne tik AukġļiausiŃ VieġpatǱ, 

bet ir savo amģinŃ giminystň su Juo. KiekvienŃ iġ daugybǟs milijardȎ ar net 

trilijonȎ gyvȎjȎ bȊtybiȎ sieja saviti, amģini ryġiai su Vieġpaļiu, vadinami 

svarȊpa. Pasiaukojimo tarnybos metodu galime atkurti svarȊpŃ, ir tatai 

vadinsis svarȊpa-siddhi ð mȊsȎ konstitucinǟs padǟties tobulumas. Taigi 

Arjuna ð bhakta, ir jǱ siejo su Aukġļiausiu Vieġpaļiu draugystǟ. 

Verta priminti, kaip nusiteikňs Arjuna iġklausǟ Bhagavad-gitŃ. Apie tai 

liudija deġimtas skyrius (10.12-14): 
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arjuna uvaca 

parark brahma param dhama   pavitram paramam bhavan purusam 

ġaġvatam divyam   ddi-devam ajarh vibhum 

dhus tvdm rsayah ġarve   devarsir ndradas tathd asito devalo vydsah   

svayam c aiva bravisi me ġarvam etad rtarh manye   yan mam vadasi 

keġava na hi te bhagavan vyaktim   vidur devd na ddnavdh 

ĂArjuna tarǟ: Tu ð Aukġļiausias Dievo Asmuo, galutinǟ buveinǟ ir 

skaisļiausiasis, Absoliuti Tiesa. Tu ð amģina, transcendentinǟ ir pirmapradǟ 

asmenybǟ, negimusis, didģiausiasis. Visi didieji iġminļiai ð Narada, Asita, 

Devala ir Vyasa patvirtino, jog tai tiesa, o dabar tŃ patǱ byloji Tu Pats. O 

Krsna, viskŃ, kŃ apreiġkei, laikau tiesa. Nei pusdieviai, nei demonai, o 

Vieġpatie, negali perprasti Tavos asmenybǟs". 

Iġklausňs Bhagavad-gitŃ iġ Aukġļiausio Dievo Asmens, Arjuna pripaģino 

KrsnŃ param brahma, Aukġļiausiu Brahmanu. Kiekviena gyva bȊtybǟ yra 

Brahmanas, taļiau pati aukġļiausia gyvoji bȊtybǟ, Aukġļiausias Dievo Asmuo 

ð Aukġļiausias Brahmanas. Param dhama reiġkia, kad Jis ð aukġļiausias 

visa ko ramstis, arba prieglobstis, pavitram ð kad Jis skaistus, neuģsiterġňs 

materija, purusam nurodo, kad Jis aukġļiausias besimǟgaujantis subjektas, 

ġaġvatam ð pirmapradis, divyam ð transcendentinis, ddi-de-vam ð 

Aukġļiausias Dievo Asmuo, ajam ð negimusis, o vibhum 

ð didģiausias. 

Galima bȊtȎ pagalvoti, kad Arjuna visa tai sako meilikaudamas Krsnai, nes 

Krsna yra jo draugas, taļiau Arjuna ð kad Bhagavad-gitos skaitytojams tokia 

mintis net neġautȎ Ǳ galvŃ ð neginļijamais Ǳrodymais pagrindģia savo 

pagiriamŃjǱ ģodǱ, kitame posme sakydamas, kad KrsnŃ Aukġļiausiu Dievo 

Asmeniu pripaģǱsta ne tiktai jis pats, bet ir tokie autoritetai, kaip Narada, 

Asita, Devala ir Vyasadeva. Visi jie ð didģios asmenybǟs, skleidģianļios 

VedȎ ģinojimŃ tokǱ, kokǱ pripaģǱsta visi dcdryos. Todǟl Arjuna sako Krsnai 

kiekvienŃ Jo ģodǱ laikŃs absoliuļiai tobulu. Ġarvam etad rtarh manye ð 

ĂViskŃ, kŃ man bylojai, laikau tiesa". Arjuna teigia ir tai, kad suvokti Dievo 

Asmenybň labai sunku, ir to negali net didieji pusdieviai. Tatai reiġkia, kad 

Vieġpaties negali suvokti net uģ ģmogȎ aukġtesnǟs asmenybǟs. Tad ar gali 

VieġpatǱ Ġri KrsnŃ suvokti ģmogus, nebȊdamas Jo bhakta? 

Todǟl Bhagavad-gitŃ skaityti reikǟtȎ su pasiaukojimo dvasia. Nereikia 

manyti, kad esi lygus Krsnai, nereikia laikyti Krsnos ir paprastu ģmogumi ar 

net labai didģia asmenybe. Vieġpats Ġri Krsna 

ð Aukġļiausias Dievo Asmuo. Taigi remdamiesi Bhagavad-gitos teiginiais 

arba teiginiais Arjunos ð ģmogaus, mǟginanļio suvokti 

Bhagavad-gitŃ, mes turǟtume, bent teoriġkai, pripaģinti Ġri KrsnŃ Aukġļiausiu 

Dievo Asmeniu, ð su tokia nuolankumo dvasia mes suvoksime 

Bhagavad-gitŃ. Jeigu skaitysime Bhagavad-gitŃ be nuolankumo, suvokti jŃ 

bus labai sunku, nes ji ð didi paslaptis. 

Kas gi iġ tiesȎ yra Bhagavad-gita? Bhagavad-gitos tikslas ð iġgelbǟti 

ģmonijŃ nuo neiġmanymo, kurio prieģastis ð materiali egzistencija. 

Kiekvienas iġ mȊsȎ susiduriame su Ǳvairiausiais sunkumais. Ġtai ir Arjuna turi 

dalyvauti Kuruksetros mȊġyje, o tai jam neǱmanomai sunku. Arjuna atsidavǟ 
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Ġri Krsnai, ir todǟl buvo paskelbta Bhagavad-gita. Ne tik Arjuna, bet ir visus 

mus slegia materialios bȊties rȊpesļiai. TikrŃjŃ mȊsȎ bȊtǱ supa nebȊtis. Iġ 

esmǟs mes egzistuojame ne tam, kad kňstume nebȊties baimň. Esame amģini, 

taļiau ġiaip ar taip pakliuvome Ǳ asat bȊklň. Asat nurodo tai, ko nǟra. 

Iġ daugybǟs kenļianļiȎ ģmoniȎ vos keletas iġties susimŃsto apie savo 

padǟtǱ, nori suvokti, kas jie yra, kodǟl jȎ tokia nedǟkinga bȊklǟ ir t.t. Kol 

ģmogus neprabunda tiek, kad imtȎ klausti apie savo kanļiȎ prieģastǱ, kol 

nesupranta, kad nori ne kentǟti, o atsikratyti visȎ kanļiȎðjo negalima laikyti 

pilnaverļiu ģmogumi. Ģmogus tampa ģmogumi tada, kai ima kelti tokius 

klausimus. Brahma-sutroje ġie klausimai vadinami brahma-jijhasa. Athato 

brahma-jijhasd. Kol ģmogus nepradeda domǟtis Absoliuto prigimtimi, bet 

koks jo veiksmas laikytinas niekam tikusiu. Todǟl tie, kurie klausia, kodǟl jie 

kenļia, iġ kur atǟjo ir kur eis po mirties, sugebǟs studijuoti ir suprasti 

Bhagavad-gitŃ. Be to, nuoġirdus mokinys turi labai gerbti AukġļiausiŃ Dievo 

AsmenǱ. Kaip tik toks mokinys ir buvo Arjuna. 

Vieġpats Krsna nuģengia Ǳ ģemň visȎ pirma tam, kad primintȎ tikrŃjǱ 

gyvenimo tikslŃ, kai ģmogus jǱ uģmirġta. Taļiau netgi tada iġ daugelio 

daugelio prabudusiȎjȎ atsirastȎ gal tik vienas ģmogus, kuris visa savo esybe 

suvokia, kokia jo padǟtis, ð ġtai jam ir pasakojama Bhagavad-gita. Teisybň 

sakant, mus visus yra apsǟdňs neiġmanymo demonas, bet Vieġpats labai 

maloningas gyvosioms esybǟms, o ypaļ ģmonǟms. Todǟl Jis ir iġdǟsto 

Bhagavad-gitŃ pasirinkňs mokiniu Savo draugŃ Arjuna. 

Arjuna ð artimas Vieġpaļiui Krsnai asmuo, todǟl jis aukġļiau bet kokio 

neiġmanymo. Taļiau Kuruksetros mȊġio lauke jis buvo pastȊmǟtas Ǳ 

neiġmanymŃ, kad klausdamas apie bȊties problemas sudarytȎ Vieġpaļiui 

Krsnai progŃ jas iġaiġkinti visȎ ateities kartȎ labui ir nuģymǟti joms gyvenimo 

gaires. Tada ģmogus galǟtȎ atitinkamai elgtis ir Ǳvykdyti gyvenimo misijŃ. 

Bhagavad-gitos turinys padeda suvokti penkias fundamentalias tiesas. VisȎ 

pirma, joje dǟstomas Dievo mokslas, vǟliau apibrǟģiama konstitucinǟ gyvȎjȎ 

esybiȎ, jivȎ, padǟtis. Iġvara ð tai valdovas, o jlvosð Jo kontroliuojamos 

gyvos esybǟs. Jei gyvoji esybǟ teigia esanti nekontroliuojama, laisvaðji 

nepilno proto. Gyvoji bȊtybǟ visapusiġkai kontroliuojama, bent jau savo 

sŃlygotame gyvenime. Taigi Bhagavad-gita sutelkia dǟmesǱ Ǳ IġvarŃ, 

aukġļiausiŃjǱ valdovŃ ir jlvas ð Jo kontroliuojamas gyvŃsias esybes. Knygoje 

taip pat aptariami prakrti (materiali gamta), laikas (visatos, ar iġreikġtos 

materialios gamtos, egzistavimo trukmǟ) ir karma (veikla). Kosmose verda 

Ǳvairiausia veikla. ǰ vienokiŃ ar kitokiŃ veiklŃ yra Ǳsitraukusi kiekviena gyva 

esybǟ. Iġ Bhagavad-gitos turime suģinoti, kas yra Dievas, gyvosios esybǟs, 

prakrti, kosmoso reiġ-kinija ir kaip ji pavaldi laikui, bei kokia gyvȎjȎ esybiȎ 

veikla. 

Ġios penkios fundamentalios Bhagavad-gitos tiesos Ǳrodo, kad 

Aukġļiausias Dievas ð Krsna, Brahmanas, aukġļiausias valdovas, ar 

Paramatma (galite vartoti bet kurǱ jums patinkantǱ vardŃ), yra visȎ didģiausias. 

Kokybǟs prasme gyvos bȊtybǟs tapaļios su aukġļiausiu valdovu. Apie tai, 

kaip Vieġpats kontroliuoja visus kosminius materialios gamtos reiġkinius, bus 

aiġkinama tolimesniuose Bhagavad-gitos skyriuose. Materiali gamta yra 

priklausoma, ji juda p'agal Aukġļiausio Vieġpaties valiŃ. Kaip sako Vieġpats 

Krsna: mayadhyaksena prakrtih sȊyate sa-caracaram ð Ămateriali gamta 

juda Man vadovaujant". Regǟdami nuostabŃ kelianļius kosmoso reiġkinius, 
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turime ģinoti, kad uģ jȎ slypi valdovas. Be jo valios neatsiranda niekas. 

Ignoruoti valdovo egzistavimŃ tiesiog vaikiġka. Pavyzdģiui, vaikui gali 

atrodyti, kad automobilis ð stebuklingas, nes jis rieda netraukiamas arklio ar 

kito kinkomo gyvulio, bet sveikai protaujantis ģmogus supranta automobilio 

veikimo principŃ. Jis gerai ģino, kad mechanizmŃ visad valdo ģmogus, 

vairuotojas. Taip ir Aukġļiausias Vieġpats yra kaip vairuotojas ð viskas juda 

Jam vadovaujant. O jlvas, ar gyvas esybes, kaip rodo tolimesni 

Bhagavad-gitos skyriai, Vieġpats pripaģǱsta savo sudǟtinǟmis dalelǟmis. 

Aukso smiltis ð irgi auksas, o laġas vandenyno vandens sȊrus kaip ir 

vandenynas. Taip ir mes ð gyvosios esybǟs, sudǟtinǟs aukġļiausiojo valdovo, 

Iġvaros, arba Bhagavano, Vieġpaties Ġri Krsnos dalelǟs, turime visas 

Aukġļiausio Vieġpaties savybes, tik maģais kiekiais, nes esame 

mikroskopiniai, pavaldȊs Iġvaros. Mes bandome kontroliuoti gamtŃ, antai 

ġiuo metu ģmogus mǟgina uģkariauti kosmosŃ ir kitas planetas, o polinkǱ 

valdyti turime, nes jǱ turi ir Krsna. Ir nors ģmogus turi polinkǱ valdyti 

materialiŃ gamtŃ, nevalia pamirġti, kad ne mes aukġļiausieji valdovai. Tai 

aiġkinama Bhagavad-gltoje. 

Kas yra materiali gamta? Ġis klausimas Gltoje irgi atskleistas. Materiali 

gamta apibȊdinama kaip ģemesnioji prakrti, ģemesnioji gamta, o gyvos 

esybǟs kaip aukġtesnioji prakrti. Prakrti yra visada kontroliuojama ð ir 

aukġtesnioji, ir ģemesnioji. Prakrti ð moteris, jŃ Vieġpats kontroliuoja taip, 

kaip ģmonos veiksmus kontroliuoja vyras. Prakrti visada priklausoma, 

pavaldi Vieġpaļiui, kuris yra dominuojantis subjektas. Ir gyvas esybes, ir 

materialiŃ gamtŃ valdo ir kontroliuoja Aukġļiausias Vieġpats. Pasak Gitos, 

gyvosios esybǟs, nors yra sudǟtinǟs Aukġļiausio Vieġpaties dalelǟs, laikytinos 

prakrti. Apie tai aiġkiai kalba septintas Bhagavad-gitos skyrius. Apareyam 

itas tv anyarh prakrtim viddhi me param I jlva-bhȊtam ð ĂMateriali gamta 

yra Mano ģemesnioji prakrti, bet be jos yra ir kita prakrtiðjlva-bhȊtam, 

gyvoji esybǟ". 

Trys savybǟs sudaro materialiŃ gamtŃ: dorybǟs guna, aistros guria ir 

neiġmanymo guna. Virġum tȎ gunȎ ð amģinasis laikas, o ġiȎ gamtos gunȎ 

jungimasis, kontroliuojant ir priģiȊrint amģinajam laikui, pagimdo veiklŃ, kuri 

vadinasi karma. Mes veikiame nuo neatmenamȎ laikȎ ir ragaujame tos 

veiklos vaisiȎ ð dģiaugiamǟs arba kenļiame. Iliustracijos dǟlei tarkime, kad 

aġ ð komersantas ir per didelius vargus sumaniu darbu susikroviau nemenkŃ 

kapitalŃ. Tokiu atveju galiu mǟgautis savo veiklos vaisiais. Bet ġtai, verslas 

suģlunga, ir aġ netenku visȎ pinigȎ ð tada man tenka kentǟti. Taip ir 

gyvenime, kiekvienoje jo srityje, mes mǟgaujamǟs savo veiklos rezultatais 

arba dǟl jȎ kenļiame. Tatai vadinasi karma. 

IġvarŃ (AukġļiausiŃ VieġpatǱ), jivŃ (gyvŃ esybň), prakrti (gamtŃ), kalŃ 

(amģinŃ laikŃ) bei karmŃ (veiklŃ) ð visa tai aiġkina Bhagavad-gita. Iġ ġiȎ 

penkiȎ tiesȎ amģinos: Vieġpats, gyvosios esybǟs, materiali gamta bei laikas. 

Prakrti ð nors ir laikina, bet reali. Kai kurie filosofai teigia, kad materialios 

gamtos manifestacija nereali, taļiau Bhagavad-gitos, ar vaisnavȎ filosofijos, 

supratimu taip nǟra. Gavňs iġraiġkŃ pasaulis nǟra nerealus, jis ð realus, bet 

laikinas. JǱ galima palyginti su debesiu, plaukianļiu dangumi, arba liȊļiȎ 

sezonu, kuris pakelia javus. Pasibaigus liȊļiȎ sezonui ir iġsisklaidģius 

debesims, lietaus subrandintos varpos tuoj sudģiȊva. Taip pat ir materialus 

pasaulis: tam tikru metu jis atsiranda, kurǱ laikŃ egzistuoja, ir po to iġnyksta. 
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Taip veikia prakrti. Ir ġis ciklas vyksta amģinai. Vadinas, prakrti ð amģina, 

negalima teigti, kad ji nereali. Vieġpats vadina jŃ ĂManoji prakrti". Materiali 

gamta ð atsieta Aukġļiausio Vieġpaties energija, kaip ir gyvosios esybǟs, 

kurios irgi Vieġpaties energija, tik ne atsieta, o amģinai susijusi su Vieġpaļiu. 

Taigi Vieġpats, gyva esybǟ, materiali gamta ir laikas tarpusavy susijň ir 

amģini. Taļiau paskutinǟ iġ paminǟtȎ tiesȎ ð karma ð nǟra amģina. Karmos 

pasekmiȎ iġtakos gali siekti nepaprastai tolimŃ praeitǱ. Mes patiriame kanļiŃ 

ar dģiaugsmŃ dǟl veiklos, kurios pasekmǟs atlydi mus iġ amģiȎ glȊdumos, 

taļiau mȊsȎ karmos, t.y. veiklos, rezultatus galime pakeisti ð tai priklauso 

nuo mȊsȎ ģinojimo lygio. Esame Ǳsitraukň Ǳ paļiŃ ǱvairiausiŃ veiklŃ ir, be 

abejo, neģinome, kokios veiklos turǟtume imtis, kad iġsivaduotume iġ jos 

atoveikio. Taļiau Bhagavad-gito j e ir tai paaiġkinta. 

Iġvara, Aukġļiausias Vieġpats, pagal Savo padǟtǱ ð aukġļiausioji sŃmonǟ. 

Jlvos, t.y. gyvosios esybǟs, sudǟtinǟs Aukġļiausio Vieġpaties dalelǟs, irgi turi 

sŃmonň. Ir gyva esybǟ, ir materiali gamta skiriamos prie prakrti, Aukġļiausio 

Vieġpaties energijos, bet iġ judviejȎ tik jlvai bȊdinga sŃmonǟ. Kita prakrti ð 

nesŃmoninga. Tuo jos ir skiriasi. Jlva-prakrti vadinama aukġtesniŃja energija, 

nes jlvos sŃmonǟ analogiġka Vieġpaties sŃmonei. Taļiau Vieġpaties sŃmonǟ 

ð aukġļiausia, ir nevalia kalbǟti apie tai, kad jlva, gyva esybǟ, turi 

aukġļiausiŃ sŃmonň. Kad ir kokia tobula bȊtȎ gyva bȊtybǟ, ji negali turǟti 

aukġļiausios sŃmonǟs. Todǟl teorija, teigianti, jog tai Ǳmanoma ð klaidinga. 

Taip, ji turi sŃmonň, taļiau toji sŃmonǟ nǟra nei tobula, nei aukġļiausia. 

Jlvos ir Iġvaros skirtingumas, apie kurǱ kalbame, bus aptartas tryliktame 

Bhagavad-gitos skyriuje. Vieġpats yra ksetra-jna, t.y. Jis kaip ir gyva bȊtybǟ 

sŃmoningas, taļiau pastarosios sŃmonǟ iġplitusi tik savame kȊne, o Vieġpaties 

sŃmonǟ apima visus kȊnus. Vieġpats gyvena visȎ gyvȎ bȊtybiȎ ġirdyse, todǟl 

Jis ģino kiekvienos konkreļios jlvos psichikos virpesius. Mums nevalia to 

pamirġti. Be to, knygoje aiġkinama, kad Paramatma, Aukġļiausias Dievo 

Asmuo, glȊdi kiekvieno ġirdyje kaip Iġvara ð valdovas, ir nurodo, kaip gyvai 

esybei veikti pagal jos paļios troġkimus. Gyva esybǟ pamirġta, kŃ turinti 

veikti. Iġ pradģiȎ ji nutaria atlikti tam tikrŃ veiksmŃ, o vǟliau susipainioja savo 

susikurtos karmos atoveikiuose. Palikusi vienŃ kȊnŃ, ji persikelia Ǳ kitŃ lygiai 

taip, kaip mes uģsivelkame ir nusimetame drabuģius. Keliaudama iġ vieno 

kȊno Ǳ kitŃ, siela kenļia ankstesnǟs veiklos atoveikius. Pakeisti veiklos pobȊdǱ 

gyva bȊtybǟ gali tiktai pasiekusi dorybǟs gunŃ, bȊdama sveiko proto, 

suvokdama, kokios veiklos privalo imtis. Jeigu jai tai pavyksta, tuomet gali 

pasikeisti jos ankstesnǟs veiklos atoveikiai. Vadinasi, karma neamģina. Todǟl 

mes ir teigiame, jog iġ penkiȎ tiesȎ (iġvara, jlva, prakrti, laikas ir karma) 

amģinos yra keturios pirmosios, o karma ð laikina. 

Iġvara, turintis aukġļiausiŃ sŃmonň, gyvai esybei tapatus tuo, kad ir 

Vieġpaties, ir gyvosios esybǟs sŃmonǟ ð transcendentinǟ. BȊtȎ klaidinga 

manyti, kad sŃmonǟ atsirado materijos jungimosi procese. Tai ð klaidinga 

idǟja. Bhagavad-gita atmeta teorijŃ, jog sŃmonǟ iġsivystǟ iġ tam tikromis 

sŃlygomis besijungianļiȎ materijos pradmenȎ. Kaip spalvotas stiklas nudaģo 

kokia nors spalva pro jǱ krintanļiŃ ġviesŃ, taip materialiȎ sŃlygȎ dangalas 

iġkreipia sŃmonň; taļiau Vieġpaties sŃmonei materija nedaro jokios Ǳtakos. 

Vieġpats Krsna sako: mayadhyaksena prakrtih. Vieġpaļiui nuģengus Ǳ 

materialiŃ visatŃ, materija Jo sŃmonei nedaro jokios Ǳtakos. Jeigu materija 
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veiktȎ VieġpatǱ, Jis negalǟtȎ kalbǟti apie tuos transcendentinius dalykus, 

kuriuos apreiġkǟ Bhagavad-gitoje. Su materijos uģterġta sŃmone apie 

transcendentinǱ pasaulǱ negalǟsi niļnieko pasakyti. Taigi Vieġpats neuģsiterġia 

materija. O mȊsȎ sŃmonǟ ġiuo momentu yra jos uģterġta. Bhagavad-gita 

moko, kad turime valyti materijos suterġtŃ sŃmonň. Kai sŃmonǟ taps tyra, mȊ-

sȎ poelgiai derinsis su Iġvaros valia, ir tai padarys mus laimingus. Netiesa, 

kad mes turime visiġkai atsisakyti veiklos, veikiau turime jŃ gryninti. Gryna 

veikla ir yra bhakti. Iġ pirmo ģvilgsnio bhakti veikla panaġi Ǳ bet kuriŃ kitŃ, 

taļiau iġ tikrȎjȎ ji ð ġvari. Nenusimananļiam ģmogui bhaktos veiksmai ir 

darbai gali bȊti panaġȊs Ǳ ǱprastŃ veiklŃ, taļiau toks menkŃ ģiniȎ kraitǱ turintis 

ģmogus tiesiog neģino, kad Vieġpaties ir Jo bhaktȎ poelgiȎ nesutepa negryna 

sŃmonǟ, t.y. materija. Jie transcendentalȊs trims materialios gamtos gunoms. 

Taļiau mes turime ģinoti, jog dabar mȊsȎ sŃmonǟ uģterġta. 

Kai mus yra uģterġusi materija, vadinamǟs ĂsŃlygotomis sielomis". MȊsȎ 

sŃmonň iġkreipia ǱspȊdis, kad Ăaġ ð materialios gamtos padarinys". Tatai 

vadinasi Ănetikras ego". Tas, kuris mŃsto kȊniġkomis kategorijomis, 

nesuvokia savo padǟties. Bhagavad-gita buvo iġsakyta siekiant padǟti ģmogui 

atsikratyti kȊniġkos bȊties sampratos. Arjuna imasi neiġmanǟlio vaidmens 

norǟdamas, kad Vieġpats suteiktȎ informacijos. Reikia atsikratyti kȊniġkos 

bȊties sampratos, transcendentalistui ð tai pirmiausias uģdavinys. Tas, kuris 

nori bȊti laisvas, nori iġsivaduoti, visȎ pirma privalo patirti, jog jis nǟra 

materialus kȊnas. Iġsivaduoti, pasiekti mukti ð tai nepriklausyti nuo 

materialios sŃmonǟs. Srimad-Bhagavatam pateikia iġsivadavimo apibrǟģimŃ. 

Muktir hitvanyatha-rȊpam svarȊpena vyava-sthitih: pasiekti mukti ð tai 

Ăiġsikovoti nepriklausomybň nuo materialaus pasaulio suterġtos sŃmonǟs ir 

grǱģti Ǳ grynŃ sŃmoningumŃ". Visi Bhagavad-gitos pamokymai siekia 

paģadinti tyrŃ sŃmonň. Todǟl ir baigiamojoje Gitos pamokymȎ dalyje mes 

girdime, kaip Krsna klausia Arjunos, ar tasai jau atgavňs tyrŃ sŃmonň. Turǟti 

iġgrynintŃ sŃmonň ð reiġkia veikti pagal Vieġpaties nurodymus. Tokia 

Ăiġgrynintos sŃmonǟs" sŃvokos esmǟ. Mes turime sŃmonň, nes esame 

sudǟtinǟs Aukġļiausio Vieġpaties dalelǟs, taļiau mums visad gresia pavojus 

pakliȊti ģemesniȎjȎ gamtos gunȎ Ǳta-ƴkon. Vieġpaļiui toks pavojus negresia, 

nes Jis ð Aukġļiausiasis. Tuo Aukġļiausias Vieġpats ir skiriasi nuo maģȎ 

individualiȎ sielȎ. 

Kas yra toji sŃmonǟ? SŃmonǟ ð tai suvokimas Ăaġ esu". O kas tasai Ăaġ"? 

Turint uģterġtŃ sŃmonň, Ăaġ esu" reiġkia Ăaġ ð valdovas to, kŃ regiu aplink" ir 

Ăaġ ð besimǟgaujantis subjektas". Gyvenimo ratas sukasi, nes kiekviena gyva 

bȊtybǟ galvoja esanti materialaus pasaulio valdovǟ bei kȊrǟja. Materiali 

sŃmonǟ turi dvi psichines savybes: viena ð ģmogus mano Ăaġ kȊrǟjas", kita 

ð Ăaġ besimǟgaujantis subjektas". Bet iġ tiesȎ ir kȊrǟjas, ir besimǟgaujantis 

subjektas yra Aukġļiausias Vieġpats, o gyvoji esybǟ, kaip sudǟtinǟ 

Aukġļiausio Vieġpaties dalelǟ, nǟra nei kȊrǟja, nei besimǟgaujantis subjektas, 

o tik talkina Vieġpaļiui. Ji ð sukurta, ir ji ð dģiaugsmo objektas. 

Pavyzdģiui, mechanizmo dalis dalyvauja bendrame mechanizmo darbe, o 

kȊno organas ð bendroje organizmo veikloje. Rankos, kojos, akys ir t.t. ð 

kȊno dalys, jos negali paļios pasisotinti. Skrandis ð gali. Kojos neġa kȊnŃ, 

rankos ima maistŃ, dantys jǱ kramto. Visos kȊno dalys darniai rȊpinasi 

skrandģiu, nes skrandis ð svarbiausias organas, maitinantis visŃ kȊno 
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struktȊrŃ. Todǟl viskas atiduodama skrandģiui. Medis gauna maisto, kai mes 

laistome jo ġaknis, kȊnas pasisotina, kai pripildomas skrandis; kad kȊnas bȊtȎ 

sveikas, visos jo dalys, kartu veikdamos, turi tiekti maistŃ skrandģiui. Taip ir 

mȊsȎ, pavaldģiȎ gyvȎ bȊtybiȎ, paskirtis sutartinai teikti dģiaugsmŃ 

Aukġļiausiam Vieġpaļiui, besimǟgaujanļiam subjektui ir kȊrǟjui. Toks 

bendradarbiavimas visiems mums naudingas, kaip naudingas visoms kȊno 

dalims skrandin patekŃs maistas. Jei pirġtai sumanytȎ pasmaguriauti patys, 

uģuot atidavň maistŃ skrandģiui, jiems niļnieko neiġeitȎ. Centrinǟ kȊrinijos 

figȊra ir besimǟgaujantis subjektas ð Aukġļiausias Vieġpats, o gyvosios 

esybǟs tǟra Jo talkininkǟs. Talkininkaudamos jos patiria pasitenkinimŃ. Ryġys 

tarp Aukġļiausio Vieġpaties ir gyvosios bȊtybǟs yra toks, koks jis bȊna tarp 

ġeimininko ir tarno. Jei visiġkai patenkintas ġeimininkas, patenkintas ir tarnas. 

Analogiġkai, nors gyvoms esybǟms ir bȊdingas sugebǟjimas kurti bei 

mǟgautis materialiu pasauliu, kurǱ jos perǟmǟ iġ Aukġļiausio Vieġpaties, 

suteikusio iġraiġkŃ kosminiam pasauliui, tenkinamas turi bȊti Aukġļiausias 

Vieġpats. 

Taigi iġ Bhagavad-gitos suģinosime, kad iġbaigtŃ visumŃ sudaro 

aukġļiausias valdovas, pavaldģios gyvos esybǟs, kosmoso reiġ-kinija, amģinas 

laikas bei karma, arba veikla. Tekstas aiġkina visas ġias tiesas, kurios kartu 

paǟmus sudaro iġbaigtŃ visumŃ, ir toji iġbaigta visuma vadinasi Aukġļiausia 

Absoliuti Tiesa. Iġbaigta visuma ir iġbaigta Absoliuti Tiesa ðƴ tai iġbaigtas 

Dievo Asmuo, Ġri Krsna. Visas apraiġkas sukuria skirtingos Jo energijos. Jis 

Pats yra iġbaigta visuma. 

Gitoje toliau kalbama, jog beasmenis Brahmanas taip pat yra pavaldus 

iġbaigtam Aukġļiausiam Asmeniui (brahmano hi prati-sthaham). Brahmanas, 

kaip plaļiau aiġkina Brahma-sutra, yra nelyginant saulǟs spinduliai. 

Beasmenis Brahmanas ð tai Aukġļiausio Dievo Asmens ġvytintys spinduliai. 

Beasmenio Brahmano, kaip ir Paramatmos, paģinimas neatveria pilno 

absoliuļios visumos vaizdo. Iġ penkiolikto skyriaus suģinosime, kad 

Aukġļiausio Dievo Asmens, Purusottamos, paģinimas pranoksta tiek 

beasmenio Brahmano, tiek Paramatmos paģinimŃ, kuris irgi yra nepilnas. 

Aukġļiausias Dievo Asmuo yra vadinamas sac-cid-dnanda-vigraha. 

Brah-ma-samhitd prasideda tokiais ģodģiais: iġvarah paramah krsnah 

sac-cid-dnanda-vigrahah I anddir ddir govindah sarva-kdrana-kd-ranam. 

ĂGovinda, Krsna, yra visȎ prieģasļiȎ prieģastis. Jis ð pirminǟ prieģastis, 

ǱkȊnijanti amģinŃ bȊtǱ, ģinojimŃ bei palaimŃ". Beasmenio Brahmano 

paģinimas atskleidģia Vieġpaties sat (amģinybǟs) aspektŃ. O Paramatmos 

paģinimas ð tai sat-cit (amģino ģinojimo) aspekto paģinimas. Ir tiktai paģinus 

Dievo AsmenǱ, KrsnŃ, paģǱstami visi transcendentiniai aspektai: sat, cit ir 

dnanda (amģinyhǟ, ģinojimas ir palaima), ǱkȊnyjami iġbaigto vigrahos 

pavidalo. 

Menkos nuovokos ģmonǟms Aukġļiausia Tiesa 'atrodo beasmenǟ. Taļiau 

visi VedȎ raġtai liudija, kad Aukġļiausia Tiesa ð transcendentinǟ asmenybǟ. 

Nityo nityanarh cetanaġ cetananam (Katha Upanisada 2.2.13). Kaip mes, 

gyvos bȊtybǟs, esame individualios asmenybǟs, taip ir Aukġļiausia Absoliuti 

Tiesa galiausiai yra asmenybǟ, o Dievo Asmens paģinimas atskleidģia visus 

Jo iġbaigto pavidalo transcendentinius aspektus. Iġbaigta visuma nǟra befor-

mǟ. Jei Dievo Asmuo ð beformis arba uģ kŃ nors menkesnis, tai Jis negali 
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bȊti iġbaigta visuma. Iġbaigta visuma privalo apimti visa, kas prieinama mȊsȎ 

patyrimui, ir tai, kas nepatiriama. Antraip ji nebus iġbaigta. 

Iġbaigtos visumos, Dievo Asmens, galios neribotos (parasya ġak-tir 

vividhaiva ġrȊyate). Bhagavad-gita taip pat aiġkina, kaip Krsna veikia 

panaudodamas Savo skirtingas galias. ReiġkiniȎ, arba materialus pasaulis, 

kuriame gyvename, irgi pats sau iġbaigtas, nes dvideġimt keturi pradmenys (jȎ 

laikino pasireiġkimo rezultatas, saii-khyos filosofijos supratimu, ir yra mȊsȎ 

materiali visata) tobulai pritaikyti tiekti visus bȊtinus resursus, reikalingus 

visatai palaikyti ir egzistuoti. Visatoje nǟra nei pertekliaus, nei trȊkumo. MȊsȎ 

reiġkinija turi aukġļiausios visumos energijos nustatytŃ egzistavimo trukmň, ir 

kai baigsis reiġkinijai skirtas laikas, ji bus sunaikinta pagal tobulŃ iġbaigtos 

visumos tvarkŃ. Maģiems iġbaigtiems vienetams, t.y. gyvosioms esybǟms, 

sudarytos puikiausios sŃlygos paģinti visumŃ, o visi netobulumai matomi dǟl 

nepilno visumos paģinimo. Taigi Ǳ Bhagavad-gitŃ sudǟta visa VedȎ iġmintis. 

Visas VedȎ ģinojimas tobulas ir neklaidingas, tai pripaģǱsta kiekvienas 

induistas. Pavyzdģiui, karvǟs mǟġlas ð gyvulio ekskrementai; pagal smrti ð 

VedȎ nurodymŃ, prisilietus prie gyvulio iġmatȎ, reikia iġsimaudyti, kad 

apsivalytum. Taļiau karvǟs mǟġlŃ VedȎ raġtai laiko valanļia priemone. Ġiuo 

atveju galime Ǳģvelgti prieġtaravimŃ, taļiau ġǱ nurodymŃ turime pripaģinti, nes 

taip sako Vedos, ir mes neapsiriksime. Ġiuolaikinis mokslas iġ tiesȎ Ǳrodǟ, kad 

karvǟs mǟġlas pasiģymi antiseptinǟmis savybǟmis. Taigi VedȎ ģinojimas 

tobulas, nes yra aukġļiau bet kokiȎ abejoniȎ ir klaidȎ, o Bhagavad-gita ð tai 

viso VedȎ ģinojimo esmǟ. 

VedȎ ģinojimas gaunamas ne tyrinǟjimo bȊdu. MȊsȎ tiriamasis darbas 

netobulas, nes atliekamas netobulomis juslǟmis. Mes turime perimti tobulŃ 

ģinojimŃ, kuris, Bhagavad-gitos tvirtinimu, perduodamas mums parampara 

(mokiniȎ seka). JǱ Ǳgyti reikia iġ patikimo ġaltinio ð asmenybǟs, kuri 

priklauso paramparai, prasidedanļiai aukġļiausiu dvasiniu mokytoju, Paļiu 

Vieġpaļiu, iġ kurio ģinojimas keliauja dvasiniȎ mokytojȎ seka. Arjuna, 

Vieġpaties Ġri Krsnos mokinys, sutinka su visais savo mokytojo ģodģiais 

nesiginļydamas. Negalima dalǱ Bhagavad-gitos teiginiȎ pripaģinti, o dalǱ 

atmesti. Bhagavad-gitŃ reikia priimti jos neinterpretuojant, nebraukant ir be 

savo atsitiktiniȎ pataisymȎ. GitŃ reikia laikyti tobuliausiai VedȎ ģinojimŃ 

perteikianļiu veikalu. VedȎ ģinojimas yra gautas iġ transcendentiniȎ ġaltiniȎ, 

pirmŃjǱ jȎ ģodǱ iġtarǟ Patsai Vieġpats. Vieġpaties ģodģiai ð apauruseya, t.y. 

skiriasi nuo materialaus pasaulio gyventojo, turinļio keturias ydas, kalbȎ. 

Pirma, jis bȊtinai klysta, antra ð iliuzija neiġvengiamai jam daro ǱtakŃ, 

treļiaðjis linkňs apgaudinǟti kitus, ketvirta ð jis ribojamas netobulȎ jusliȎ. 

Neatsikraļius ġiȎ keturiȎ netobulumȎ, neǱmanoma perduoti tobulos 

informacijos, kuriŃ suteikia visaapimantis ģinojimas. 

VedȎ ģinojimŃ perteikǟ ne tokios netobulos gyvosios esybǟs. Tas ģinojimas 

buvo perkeltas Ǳ pirmosios sukurtos gyvos bȊtybǟs, Brahmos, ġirdǱ, o Brahma 

savo ruoģtu jǱ paskleidǟ sȊnums bei mokiniams tokǱ, kokǱ gavo iġ Vieġpaties. 

Vieġpats yra pȊrnam ð absoliuļiai tobulas, ir Jam materialios gamtos dǟsniai 

negali daryti jokios Ǳtakos. Todǟl ģmogui turǟtȎ pakakti iġminties suprasti, kad 

Vieġpats ð vienintelis viso to, kas yra visatoje, savininkas, pirmapradis 

kȊrǟjas, sukȊrňs ir BrahmŃ. Vienuoliktame skyriuje Ǳ VieġpatǱ kreipiamasi 

ģodģiu prapitamaha, nes ģodģiu pitamaha ð prosenis, kreipiamasi Ǳ Jo 
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sukurtŃjǱ BrahmŃ. Taigi mums nepriklauso niekas, galime imti tiktai tuos 

daiktus, kuriuos Vieġpats skiria kaip dalǱ mums pragyventi. 

Yra daug pavyzdģiȎ, kaip mes turǟtume naudotis tuo, kŃ mums skiria 

Vieġpats. Bhagavad-gita apie tai irgi kalba. Iġ pradģiȎ Arjuna nutarǟ, kad 

Kuruksetros mȊġyje jam kautis nedera. Toks buvo jo savarankiġkas 

sprendimas. Arjuna pareiġkǟ Vieġpaļiui negalǟsiŃs dģiaugtis karalyste, Ǳgyta 

giminaiļiȎ kraujo kaina. Toks sprendimas buvo padiktuotas kȊno, nes kȊnŃ jis 

laikǟ paļiu savimi, o tuos, kurie susijň su kȊnu ð savo broliais, sȊnǟnais, 

pusbroliais, seneliais ir t.t. Vadinasi, jis norǟjo patenkinti savo kȊniġkus porei-

kius. Vieġpats paskelbǟ Bhagavad-gitŃ, norǟdamas pakeisti tŃ Ar-junos 

poģiȊrǱ. GalȎ gale Arjuna ryģosi kovoti vadovaujamas Vieġpaties; jis tarǟ: 

karisye vacanam tava ð ĂNuo ġiol veiksiu paklusdamas Tavo ģodģiui". 

Ģmonǟs materialiame pasaulyje gyvena ne tam, kad rietȎsi kaip katǟs ir 

ġunys. Ģmonǟms turi pakakti iġminties, kad jie suprast u  ģmogaus gyvenimo 

svarbŃ ir nesielgtȎ kaip paprasti gyvȊnai. Ģmogus privalo suvokti savo 

gyvenimo tikslŃ, o kaip tai padaryti, byloja visi VedȎ raġtai, kuriȎ esmǟ 

iġdǟstyta Bhagavad-gitoje. VedȎ raġtai skirti ģmonǟms, o ne gyvȊnams. 

Ģudydami vienas kitŃ, gyvȊnai neuģsitraukia nuodǟmǟs, bet jei ģmogus, 

pataikaudamas savo nekontroliuojamiems pomǟgiams, nuģudo gyvȊnŃ, jis 

privalo atsakyti uģ gamtos dǟsniȎ lauģymŃ. Bhagavad-gltoje iġsamiai 

paaiġkinta, kad veikla yra trijȎ rȊġiȎ ir atitinka tris gamtos gunas: dorybň, 

aistrŃ ir neiġmanymŃ. Maistas irgi yra trijȎ rȊġiȎ: dorybǟs, aistros ir 

neiġmanymo gunȎ. Apie tai plaļiau raġoma Bhagavad-gltoje, ir jeigu mes 

tinkamai pasinaudosime jos patarimais, tai visas mȊsȎ gyvenimas taps 

ġvaresnis ir galop pasieksime paskirties vietŃ anapus materialaus dangaus (yad 

gatvd na nivartante tad dhdma paramam mama). 

Ta paskirties vieta ð amģinas, t.y. sandtana, dvasinis dangus. Mes 

matome, kad viskas materialiame pasaulyje laikina: atsiranda, kurǱ laikŃ 

egzistuoja, sukuria tam tikrus ġalutinius produktus, vysta ir galiausiai 

iġnyksta. Toks jau materialaus pasaulio dǟsnis, ar imtume pavyzdģiu kȊnŃ, ar 

vaisiȎ, ar dar kŃ nors. Taļiau turime informacijos ir apie kitŃ pasaulǱ, esantǱ 

anapus ġio, laikinojo. TŃ pasaulǱ sudaro visiġkai kitokia gamta, jis sandtana, 

amģinas. Vienuoliktame Bhagavad-gitos skyriuje ir jiva, ir Vieġpats 

apibȊdinami kaip amģini, sandtana. Mes glaudģiai susijň su Vieġpaļiu, nes 

sandtana-dhdma, t.y. dangus, sandtana Aukġļiausias Asmuo bei sandtana 

gyvos esybǟs ð kokybiġkai nesiskiria. Pagrindinis Bhagavad-gitos tikslas ð 

atgaivinti mȊsȎ sandtana veiklŃ, sandtana-dharmŃ, kuri yra gyvos esybǟs 

amģinas uģsiǟmimas. Laikinai mes atliekame tam tikrŃ veiklŃ, kuriŃ galima 

iġgryninti, jeigu atsisakň laikinos veiklos pradǟsime veikti pagal Aukġļiausio 

Vieġpaties nurodymus. Tokia tyro gyvenimo esmǟ. 

Ir Aukġļiausias Vieġpats, ir Jo transcendentinǟ buveinǟ, ir visos gyvosios 

esybǟs yra sandtana, o gyvȎjȎ esybiȎ susijungimas su Vieġpaļiu Jo sandtana 

buveinǟje ð ģmogaus bȊties tobulumas. Vieġpats labai maloningas gyvoms 

esybǟms, nes jos ð Jo vaikai. Vieġpats Krsna garsiai paskelbia 

Bhagavad-gitoje: sarva-yonisu... aharh bija-pradah pitd ð ĂAġ esu visȎ 

tǟvas". Ģinoma, egzistuoja ǱvairiȎ tipȎ gyvos esybǟs, Ǳvairi jȎ karma, bet 

cituotame posme Vieġpats tvirtina esŃs visȎ jȎ tǟvas. Todǟl Vieġpats nuģengia 
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Ǳ ģemŃ, kad padǟtȎ puolusioms, sŃlygotoms sieloms pasitaisyti, ir pakviestȎ 

jas atgal Ǳ amģinŃ, sandtana dangȎ, kad sandtana gyvos esybǟs atgautȎ savo 

amģinŃ, sandtana padǟtǱ ir amģinai bendrautȎ su Vieġpaļiu. Vieġpats ateina 

Ǳvairiomis Savo inkarnacijomis arba siunļia Savo artimus tarnus, pvz.: Savo 

sȊnus, palydovus, dcdryas, kad iġgelbǟtȎ sŃlygotas sielas. 

Todǟl sandtana-dharma nǟra kaģkokia sektantiġka religinǟ srovǟ. Ji amģina 

amģinȎ gyvȎjȎ esybiȎ funkcija amģino Aukġļiausio Vieġpaties atģvilgiu. 

Sandtana-dharma, kaip jau minǟjome anksļiau, nurodo amģinŃ gyvosios 

esybǟs veiklŃ. Sripada Ramanujacarya ģodǱ sandtana aiġkina: Ătai, kas neturi 

nei pradģios, nei pabaigos". Tad, kai mes kalbame apie sandtana-dharmŃ, 

pasikliaudami Ġripados Ramanujacaryos autoritetu patikǟkime, kad ji neturi 

nei pradģios, nei galo. 

Ģodis religija turi kiek kitokiŃ reikġmň, negu sandtana-dharma. Religija 

iġreiġkia tikǟjimo idǟjŃ, o tikǟjimas gali kisti. Galime Ǳtikǟti vienŃ kurǱ 

procesŃ, vǟliau jǱ pakeisti kitu, taļiau sandtana-dharma nurodo veiklŃ, kuri 

nesikeiļia. Kaip negalima, pavyzdģiui, atsieti ġilumŃ nuo ugnies, o skystumŃ 

nuo vandens, lygiai taip amģina gyva esybǟ yra neatsiejama nuo savo amģinos 

funkcijos. Sandtana-dharma ð amģina gyvosios esybǟs savasties dalis. Taigi 

kalbǟdami apie sandtana-dharmŃ, turime pasikliauti Ġripados Ramanu-

jacaryos autoritetu ir neabejoti, kad ji neturi nei pradģios, nei galo. Tai, kas 

neprasideda ir nesibaigia, negali bȊti ribota, nes begalybǟs neǱmanoma 

Ǳsprausti Ǳ jokius rǟmus. Ir vis dǟlto kokio nors sektantiġko tikǟjimo 

iġpaģinǟjas gali palaikyti sandtana-dharmŃ irgi ribota, taļiau Ǳsigilinň Ǳ dalyko 

esmň ir paģvelgň Ǳ ġiŃ problemŃ ġiuolaikinio mokslo poģiȊriu matysime, jog 

sandtana-dharma ð tai viso pasaulio ģmoniȎ, teisingiau, visȎ gyvȎjȎ visatos 

esybiȎ reikalas. 

Religinio tikǟjimo (neturinļio ryġio su sandtana) iġtakas galima atsekti 

ģmonijos istorijos analuose, taļiau sandtana-dharmos istorija neturi pradģios, 

nes ji ð amģina gyvȎjȎ esybiȎ dalis. O kalbǟdamos apie gyvas esybes, 

autoritetingos ġdstros tvirtina, kad esybǟs nei gimsta, nei mirġta. Gltd teigia, 

kad gyvoji esybǟ niekada negimsta ir niekada nemirġta, yra amģina ir 

nesunaikinama, o kai suyra jos laikinas materialus kȊnas, ji pati gyvena toliau. 

Palietň sandtana-dharmos koncepcijŃ, pamǟginkime iġsiaiġkinti religijos 

sŃvokŃ ġio sanskrito ģodģio ġaknies pagrindu. Dharrna ð tai, kas neatsiejama 

nuo tam tikro objekto. Ġviesa ir ġiluma ð neatsiejamos nuo ugnies. Be 

ġviesos ir ġilumos ģodis Ăugnis" netenka prasmǟs. Analogiġkai turǟtume 

aiġkintis, kas esmingiausia gyvoje bȊtybǟje, kokia savybǟ yra neatskiriama jos 

dalis. Toji neatskiriama dalis, amģina savybǟ ð tai jos amģinoji religija. 

Kai Sanatana Gosvamis paklausǟ Ġri Caitanyos Mahaprabhu apie 

kiekvienos gyvos bȊtybǟs svarȊpŃ, Vieġpats atsakǟ, kad gyvosios bȊtybǟs 

svarȊpa, t.y. konstitucinǟ padǟtis ð tarnauti Aukġļiausiam Dievo Asmeniui. 

Paanalizavň ġǱ Vieġpaties Caitanyos teiginǱ, tuojau pat pastebǟsime, jog visos 

gyvosios bȊtybǟs nuolat viena kitai tarnauja. Gyvoji bȊtybǟ tarnauja Ǳvairiais 

bȊdais ir taip semiasi gyvenimo dģiaugsmo. Pavyzdģiui, menkiau iġsivystň 

gyvȊnai tarnauja ģmonǟms kaip tarnas savo ġeimininkui. A tarnauja 

ġeimininkui B, B tarnauja ġeimininkui C, C ð ġeimininkui D ir t.t. 

Analogiġkai, draugas tarnauja draugui, motina ð sȊnui, ģmona ð vyrui, 

vyras ð ģmonai ir pan. Jei ir toliau analizuosime ta kryptimi, paaiġkǟs, kad 

gyvȎjȎ bȊtybiȎ visuomenǟje visi be iġimties tarnauja. Politinis veikǟjas, 
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skelbdamas manifestŃ visuomenei, siekia Ǳtikinti jŃ savo sugebǟjimu tarnauti. 

Manydami, kad politikas deramai pasitarnaus visuomenei, rinkǟjai atiduoda 

jam savo lemiamus balsus. Paklusdamas amģinam amģinos gyvos bȊtybǟs 

poreikiui tarnauti, parduotuvǟs savininkas tarnauja pirkǟjui, amatininkas ð 

kapitalistui, kapitalistas ð ġeimai, o ġeima ð valstybei. Taigi matome, kad 

nǟ viena gyvoji bȊtybǟ neiġvengia tarnavimo kitai gyvai bȊtybei; tad galima 

drŃsiai daryti iġvadŃ, kad tarnystǟ neatskiriamai susijusi su gyvŃja bȊtybe, yra 

jos amģinoji religija. 

Priklausomai nuo laiko ir aplinkybiȎ, ģmogus iġpaģǱsta kokǱ nors tikǟjimŃ 

ir skelbiasi esŃs induistas, musulmonas, krikġļionis, budistas ar dar kokios 

nors sektos atstovas. Taļiau ġie Ǳvardijimai su sandtana-dharma neturi nieko 

bendra. Induistas gali pakeisti savo tikǟjimŃ ir tapti musulmonu, musulmonas 

ð atsiversti Ǳ induizmŃ, krikġļionis taip pat gali pakeisti savo tikǟjimŃ ir pan. 

Taļiau tikǟjimo pakeitimas neatġaukia gyvosios bȊtybǟs amģinos paskirties 

tarnauti kitiems. Ir induistas, ir musulmonas, ir krikġļionis bet kokiomis 

aplinkybǟmis yra kaģkieno tarnas. Todǟl iġpaģinti tam tikrŃ tikǟjimŃ ð dar 

nereiġkia iġpaģinti ir savo sandtana-dharmŃ. Sandtana-dharma yra 

tarnavimas. 

Su Aukġļiausiu Vieġpaļiu mus faktiġkai sieja tarnystǟ. Aukġļiausias 

Vieġpats ð aukġļiausias besimǟgaujantis subjektas, o mes, gyvosios esybǟs, 

esame Jo tarnai. Mes sukurti Jo dģiaugsmui ir, jeigu prisijungiame prie 

Aukġļiausio Dievo Asmens amģino dģiaugsmo akto, tampame laimingi. 

Kitaip laimǟs nepatirsime. Negalime bȊti laimingi atsiskyrň nuo Vieġpaties, 

lygiai kaip ir bet kuri kȊno da-is, a tskirta n uo s krandģio, n egali j usti p 

asitenkinimo.Ne gali gy -voji bȊtybǟ bȊti laiminga, kol netarnauja 

Aukġļiausiam Vieġpaļiui su transcendentine meile. 

Bhagavad-gitoje nepritariama ǱvairiausiȎ pusdieviȎ garbinimui bei 

tarnavimui jiems. Septinto skyriaus dvideġimtas posmas teigia: 

kȊmais tais tair hrta-jndndh 

prapadyante ' nya-devatdh 

tam tam niyamam dsthdya 

prakrtyd niyatdh svayd 

ĂTie, kuriȎ intelektŃ pasiglemģǟ materialȊs troġkimai, atsiduoda pusdieviams 

ir laikosi tam tikrȎ, jȎ prigimtǱ atitinkanļiȎ garbinimo taisykliȎ". Cituotame 

posme paprastai ir aiġkiai pasakyta, jog tie, kuriuos valdo geismas, garbina 

pusdievius, o ne AukġļiausiŃ VieġpatǱ KrsnŃ. VardŃ Krsna mes vartojame ne 

kaģkokia siaura sektantiġka prasme: Krsna ð tai Ăaukġļiausioji palaima". Aukġ-

ļiausias Vieġpats, pasak ġdstrȎ, yra palaimos ġaltinis ir lobynas. Visi trokġtame 

malonumȎ. Ananda-mayo 'bhydsdt (VedantŃ-sutra 1.1.12). Kaip ir Vieġpats, 

gyvosios esybǟs turi pilnavertň sŃmonň, todǟl siekia laimǟs. Vieġpats amģinai 

laimingas, ir jei gyvosios esybǟs bendrauja su Vieġpaļiu, Jam talkininkauja ir su 

Juo draugauja, tuomet ir jos patiria laimň. 

ǰ ġǱ mirtingŃjǱ pasaulǱ Vieġpats nuģengia, kad parodytȎ Savo kupinas 

dģiaugsmo pramogas Vrndavanoje. Kai Vieġpats Srl Krsna buvo Vrndavanoje, 

dģiugesiu spinduliavo visa Jo veikla: draugystǟ su piemenukais, meilǟ 

piemenaitǟms, Vrndavanos gyventojams ir karvǟms. VisȎ iki vieno Vrndavanos 

gyventojȎ mintis valdǟ tik Krsna. Krsna net Savo tǟvŃ NandŃ MaharajŃ 

atkalbǟjo garbinti pusdievǱ IndrŃ, nes norǟjo parodyti ģmonǟms, kad nǟra jokio 
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reikalo garbinti pusdieviȎ. Ģmonǟs turi garbinti tik AukġļiausiŃ VieġpatǱ, nes 

galutinis jȎ tikslas ð sugrǱģti Ǳ Jo buveinň. 

Vieġpaties Srl Krsnos buveinǟ apraġyta Bhagavad-gitos penkiolikto skyriaus 

ġeġtame posme: 

na tad bhdsayate sȊryo   na ġaġdhko na pdvakah yad gatvd na 

nivartante   tad dhama paramarh mama 

ĂMano aukġļiausiosios buveinǟs neapġvieļia nei saulǟ, nei mǟnuo. Nereikia 

jai nei ugnies, nei elektros ġviesos. Kas jŃ pasiekia, jau niekada nebesugrǱģta Ǳ 

materialȎjǱ pasaulǱ". 

Ġis posmas apraġo amģinŃjǱ dangȎ. Ģinoma, dangȎ mes suvokiame 

materialiai ir neǱsivaizduojame jo be saulǟs, mǟnulio, ģvaigģdģiȎ ir t.t., bet ġiuo 

posmu Vieġpats teigia, jog amģiname danguje nereikalinga nei saulǟ, nei 

mǟnulis, nei elektra, nei ugnis ar koks kitas ġviesos ġaltinis, nes dvasinǱ dangȎ 

apġvieļia brahmajyoti ð Aukġļiausio Vieġpaties skleidģiami spinduliai. Su 

didģiausiu vargu mǟginame pasiekti kitas planetas, taļiau suvokti Aukġļiausio 

Vieġpaties buveinň visiġkai nesunku. Ji vadinasi Goloka, ir yra graģiai apraġyta 

Brahma-samhitoje (5.37): goloka eva nivasaty akhildtma-bhȊtah. Vieġpats 

amģinai gyvena Savo buveinǟje Golokoje, taļiau priartǟti prie Jo galime jau 

ġiame pasaulyje, juk bȊtent tam Vieġpats ir apsireiġkia mums Savo tikruoju 

sac-cid-dnanda-vigrahos pavidalu. Apsireiġkus Jam ġiuo pavidalu, mums jau 

nebereikia spǟlioti, kaip Jis atrodo. Vieġpats nuģengia Ǳ ģemň kaip 

Ġyamasundara ð pasirodo toks, koks yra iġ tikrȎjȎ, kad padarytȎ galŃ 

visokiems prasimanymams apie Save. Deja, menkos nuovokos ģmonǟs iġjuokia 

JǱ, nes Jis ateina tarsi bȊtȎ vienas iġ mȊsȎ ir elgiasi kaip ģmogus. Taļiau tai ne 

pagrindas laikyti VieġpatǱ vienu iġ mȊsȎ. Tik Savo visagalybǟs dǟka Vieġpats 

pasirodo mums realiu pavidalu ir apreiġkia Savo pramogas, kurios yra Jo 

buveinǟs pramogȎ tikslus atliepinys. 

Akinanļiame dvasinio dangaus spindesy plauko nesuskaiļiuojama daugybǟ 

planetȎ. Brahmajyoti ġviesa sklinda iġ aukġļiausios buveinǟs ð Krsnalokos, o 

toje ġviesoje plauko nematerialios ananda-maya, cin-maya planetos. Vieġpats 

nurodo: na tad bhdsayate sȊryo na ġaġdnko na pdvakah I yad gatvd na 

nivartante tad dhdma paramam mama. Pasiekusiam dvasinǱ dangȎ nereikia grǱģ-

ti atgal Ǳ materialȎ pasaulǱ. Materialiame danguje, net jeigu mes nukeliautume Ǳ 

aukġļiausiŃ planetŃ (BrahmalokŃ), o kŃ jau kalbǟti apie MǟnulǱ, atrasime tas 

paļias gyvenimo sŃlygas: gimimŃ, mirtǱ, ligas bei senatvň. Nǟra tokios planetos 

materialiame pasaulyje, kur negaliotȎ ġie keturi materialios egzistencijos 

dǟsniai. 

Gyvosios esybǟs keliauja iġ vienos planetos Ǳ kitŃ, bet tai nereiġkia, kad mes 

galime nuvykti Ǳ bet kokiŃ mums patikusiŃ planetŃ mechaninǟmis priemonǟmis. 

Jeigu mes norime patekti Ǳ kitas planetas, tam yra specialus metodas. Apie tai 

irgi kalbama: ydn-ti deva-vratd devdn pitrn ydnti pitr-vratdh. Tarpplanetinei 

kelionei Ǳgyvendinti nereikia jokiȎ mechaniniȎ priemoniȎ. Gitd moko: yanti 

deva-vrata devdn. Mǟnulis, Saulǟ bei aukġtesniosios planetos vadinamos 

ĂSvargaloka". Planetos yra trijȎ skirtingȎ lygiȎ: aukġtesnǟs, vidurinǟs ir 

ģemesnǟs. Ģemǟ priklauso viduriniȎ planetȎ sistemai. Bhagavad-gita mums 

nurodo, kad patekti Ǳ aukġtesniȎ planetȎ sistemas (Devalokas) galima 

pasinaudojus labai paprasta formule: yanti deva-vrata devdn. Reikia tiktai 

garbinti norimoje planetoje vieġpataujantǱ pusdievǱ, ir kelias Ǳ MǟnulǱ, Saulň ar 

bet kuriŃ aukġtesniŃjŃ planetȎ sistemŃ ð atviras. 
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Vis dǟlto Bhagavad-gita nepataria keliauti Ǳ jokiŃ materialaus pasaulio 

planetŃ, kadangi pasinaudojň kokiu nors mechaniniu Ǳtaisu, kelionǟje uģtrukň 

keturiasdeġimt tȊkstanļiȎ metȎ (kas gi nugyvens tokǱ amģiȎ?) ir patekň Ǳ 

aukġļiausiŃ iġ jȎ ð BrahmalokŃ, susidursime su tomis paļiomis materialaus 

pasaulio bǟdomis: gimimu, mirtimi, ligomis bei senatve. Bet tas, kuris siekia 

patekti Ǳ aukġļiausiŃjŃ planetŃ KrsnalokŃ ar bet kuriŃ kitŃ dvasinio dangaus 

planetŃ, nepatirs tokiȎ materialiȎ bǟdȎ. Tarp dvasinio dangaus planetȎ viena yra 

aukġļiausia, ji vadinasi Goloka Vrndavana. Tai ð pirmapradǟ planeta 

pirmapradģio Aukġļiausio Dievo Asmens Ġri Krsnos buveinǟje. VisŃ ġiŃ 

informacijŃ pateikia Bhagavad-gita. Iġ jos suģinome, kaip iġtrȊkti iġ materialaus 

pasaulio ir pradǟti tikrai palaimingŃ gyvenimŃ dvasiniame danguje. 

Penkioliktame Bhagavad-gitos skyriuje pieġiamas realus materialaus pasaulio 

vaizdas. Ten pasakyta: 

Ȋrdhva-mȊlam adhah-ġdkham 

aġvattham prdhur avyayam 

chanddmsi yasya parndni 

yas tam veda sa veda-vit 

Ġiame posme materialus pasaulis palyginamas su medģiu, kurio ġaknys 

virġuje, o ġakos apaļioje. Visi esame matň medǱ, kurio ġaknys yra virġuje: 

atsistojň ant upǟs kranto ar prie bet kokio vandens telkinio, pamatysime jame 

aukġtyn kojomis atsispindinļius medģius. JȎ ġakos leidģiasi ģemyn, o ġaknys 

kyla Ǳ virġȎ. Lygiai taip ir materialus pasaulis yra dvasinio pasaulio atspindys. 

Materialus pasaulis tǟra realybǟs ġeġǟlis. Ġeġǟlyje nǟra realybǟs ar 

substanciġkumo, bet iġ jo galime spǟti apie realybǟs ir substancijos egzistavimŃ. 

Dykumoje nǟra vandens, taļiau miraģas suponuoja vandens egzistavimŃ. 

Materialiame pasaulyje nǟra vandens, nǟra laimǟs ð realȊs tikrosios laimǟs 

ġaltiniai trykġta ten, dvasiniame pasaulyje. 

Vieġpats siȊlo mums siekti dvasinio pasaulio tokiu bȊdu: 

nirmana-moha jita-sanga-dosd 

adhyatma-nityd vinivrtta-kdmdh dvandvair vimuktah 

sukha-duhkha-samjnair 

gacchanty amȊdhdh padam avyayam tat 

TŃ padam avyayam ð ĂamģinŃjŃ karalystň" gali pasiekti tik tas, kuris yra 

nirmana-moha. KŃ tai reiġkia? Visi esame ǱvardijimȎ vergai. Vienas nori tapti 

Ăseru", kitas Ălordu", treļias prezidentu, turtuoliu, karaliumi ar dar kuo nors. Kol 

juntame potraukǱ Ǳvardijimams, tol bȊsime priklausomi nuo kȊno, nes jie ð 

susijň su kȊnu. Bet mes nesame kȊnai, toks suvokimas ð pirmasis dvasinǟs 

realizacijos ģingsnis. Mes susijň su trimis materialios gamtos gunomis, taļiau 

per pasiaukojimo tarnybŃ Vieġpaļiui privalome iġtrȊkti iġ jȎ Ǳtakos. Jei savo 

prisiriġimȎ neǱveiksime tarnaudami Vieġpaļiui, nepajǟgsime atsispirti 

materialios gamtos gunȎ poveikiui, (vardijimus bei prisiriġimus mums primeta 

geismai ir norai, polinkis vieġpatauti materialioje gamtoje. Ko! neatsisakysime 

polinkio valdyti materialiŃ gamtŃ, tol neturǟsime galimybiȎ grǱģti Ǳ 

Aukġļiausiojo karalystň ð sandtana-dhdmŃ. Prie ġios amģinos, nesunaikinamos 

karalystǟs gali priartǟti tik tas, kas atsispiria apgaulingȎ materialiȎ malonumȎ 

ģavesiui, kas tarnauja Aukġļiausiam Vieġpaļiui. Tokiam ģmogui nesunku 

priartǟti prie aukġļiausios buveinǟs. 
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Vienas Gitos posmȎ (8.21) sako: 
ƴ 

avyakto 'ksara ity Ȋktas   tam dhuh paramdm gatim yam prdpya na 

nivartante   tad dhama paramam mama 

Avyakta ð tai neiġreikġtybǟ. MaterialȎ pasaulǱ, net ir tŃ, mes matome ne visŃ. 

MȊsȎ juslǟs yra tokios netobulos, kad regime tiktai dalǱ materialios visatos 

ģvaigģdynȎ. Iġ VedȎ raġtȎ skaitytojas gali pasisemti nemaģa ģiniȎ apie kitas 

planetas, o tikǟti jomis Ãr ne, yra mȊsȎ paļiȎ reikalas. VedȎ raġtai, ypaļ 

Ġrimad-Bhagavatam, apraġo svarbiausias planetas. Dvasinis pasaulis, esantis 

anapus materialaus dangaus, apibȊdintas kaip avyakta ð neiġreikġtas. Turime 

karġtai siekti aukġļiausiosios karalystǟs, nes iġ ten nereikia grǱģti Ǳ ġǱ materialȎ 

pasaulǱ. 

Gali kilti klausimas, kaip patekti Ǳ Aukġļiausio Vieġpaties buveinň? I ġǱ 
klausimŃ atsakoma aġtuntame skyriuje. Ten pasakyta: 

anta-kale ca mam eva   smaran muktva kalevaram yah prayati sa 

mad-bhavam   yati nasty atra samġayah 

ĂKas gyvenimo pabaigoje, atsiskirdamas nuo kȊno atsimena Mane, iġkart 

pasiekia Mano bȊtǱ, tuo tikrai nereikia abejoti" (Bg. 8.5). Tas, kuris mirties 

akimirkŃ galvoja apie KrsnŃ, eina pas KrsnŃ. Mirġtant reikia prisiminti Krsnos 

pavidalŃ ð kas jǱ atmena, tikrai pasiekia dvasinň karalystň. Mad-bhavam 

nurodo aukġļiausiŃjŃ Aukġļiausios BȊtybǟs bȊtǱ. Aukġļiausia BȊtybǟ yra 

sac-cid-dnan-da-vigraha ð jos pavidalas amģinas, kupinas ģinojimo ir 

palaimos. Dabartinis mȊsȎ kȊnas nǟra sac-cid-ananda. Jis ð asat, o ne sat, t.y. 

jis ð laikinas, o ne amģinas. Jis kupinas ne cit ð ģinojimo, o neiġmanymo. 

Apie dvasinň karalystň neģinome nieko, iġsamiȎ ģiniȎ neturime net apie 

materialȎ pasaulǱ, kur tiek daug mums neģinoma. KȊnas taip pat yra nirdnanda 

ð uģuot teikňs dģiaugsmŃ, jis sukelia kanļiŃ. Visas kanļias, kurias patiriame 

materialiame pasaulyje, sukelia kȊnas, taļiau tas, kas palieka kȊnŃ galvodamas 

apie VieġpatǱ KrsnŃ ð AukġļiausiŃ Dievo AsmenǱ, iġsyk gauna sac-cid-ananda 

kȊnŃ. 

Materialiame pasaulyje pereinama iġ vieno kȊno Ǳ kitŃ pagal tam tikrus 

dǟsnius. Ģmogus numirġta tada, kai bȊna nusprňsta, kokios formos kȊnŃ jis turǟs 

kitŃ gyvenimŃ. Tik ġǱ sprendimŃ daro ne pati gyvoji esybǟ, o aukġļiausios 

dangiġkos valdģios atstovai. Nuo to, kaip gyvenome ġǱ gyvenimŃ, priklauso, ar 

mes pakilsime, ar patirsime nuopolǱ. Dabartinis gyvenimas ð tai pasirengimas 

bȊsimajam. Jei deramai pasiruoġime grǱģti Ǳ Dievo karalystň ġiame gyvenime, 

nǟra abejoniȎ ð atsiskyrň nuo savo materialaus kȊno, Ǳgysime dvasinǱ, tokǱ kaip 

Vieġpaties. 

Jau anksļiau buvo aiġkinta, kad yra skirtingȎ rȊġiȎ transcen-dentalistai: 

brahma-vddģiai, paramdtma-vddģiai ir bhaktos; ir, kaip minǟta, brahmajyoti, 

t.y. dvasiniame danguje, dvasiniȎ planetȎ yra nesuskaiļiuojama daugybǟ. JȎ 

skaiļius nepalyginamai didesnis uģ bendrŃ materialaus pasaulio planetȎ skaiļiȎ. 

Sakoma, kad materialus pasaulis sudaro tik apie ketvirtŃ dalǱ visos kȊrinijos 

(ekdmġena sthito jagat). Tame materialiame ketvirtadalyje iġsitenka milijonai ir 

milijardai visatȎ su trilijonais planetȎ ir sauliȎ, ģvaigģdģiȎ ir mǟnuliȎ. Bet 

materialus pasaulis ð tik dalis visos kȊrinijos. Didģioji kȊrinijos dalis yra 

dvasiniame danguje. Tas, kuris trokġta Ǳsilieti Ǳ Aukġļiausio Brahmano bȊtǱ, tŃ 

paļiŃ akimirkŃ pereina Ǳ Aukġļiausio Vieġpaties brahmajyoti ir taip pasiekia 

dvasinǱ dangȎ. Bhakta, norintis bendrauti su Vieġpaļiu, Ǳģengia Ǳ Vaikunthos 
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planetas, kuriȎ yra nesuskaiļiuojama daugybǟ, ir Aukġļiausias Vieġpats per 

Savo pilnutines ekspancijas ð keturrankǱ NarayanŃ skirtingais vardais, 

pavyzdģiui, Pradyumna, Aniruddha ar Govinda, suteikia jam galimybň su Juo 

bendrauti. Todǟl prieġ mirtǱ transcendentalistai mŃsto apie brahmajyoti, 

ParamatmŃ arba apie AukġļiausiŃ Dievo AsmenǱ, Srl KrsnŃ. Visi jie Ǳģengia Ǳ 

dvasinǱ dangȎ, taļiau tiktai bhakta (tas, kuris turi asmeniġkŃ kontaktŃ su 

Aukġļiausiu Vieġpaļiu) patenka Ǳ Vaikunthos planetas arba Ǳ Goloka 

Vrndavanos planetŃ. Vieġpats priduria: ĂTuo nereikia abejoti". Privalome tvirtai 

tikǟti Jo ģodģiais. Negalima atmesti to, ko neaprǟpia mȊsȎ vaizduotǟ, nu-

siteikime kaip Arjuna: ĂTikiu visu tuo, kŃ man pasakei". Ģodģiu, kai Vieġpats 

sako, jog tas, kas mirties valandŃ mŃsto apie JǱ kaip ǞrahmanŃ, ParamatmŃ ar 

Dievo AsmenǱ, bȊtinai Ǳģengia Ǳ dvasinǱ dangȎ, ð nereikia tuo abejoti, nes nǟra 

jokio pagrindo netikǟti Jo ģodģiais. 

Bhagavad-gitoje (8.6) aiġkinamas bendras principas, kaip Ǳģengti Ǳ dvasinň 

karalystň ð mirties akimirkŃ mŃstyti apie AukġļiausiŃjǱ: 

yam yam vapi smaran bhavam   tyajaty ante kalevaram tam tam evaiti 

kaunteya   sada tad-bhava-bhavitah 

ĂKokiame bȊvyje gyva esybǟ palieka dabartinǱ kȊnŃ, tokiame ir atsiduria kitŃ 

gyvenimŃ". Pirmiausia mes turime suprasti, kad materiali gamta ð tai vienos 

Aukġļiausio Vieġpaties energijȎ apraiġka. Viġnu Purana (6.7.61) taip apibrǟģia 

Aukġļiausio Vieġpaties energijȎ rȊġis: 

visnu-ġaktih para proktd   ksetra-jhakhya tatha para 

avidya-karma-samjnanya   trtiya ġaktir isyate 

Aukġļiausias Vieġpats valdo nesuskaiļiuojamŃ daugybň energijȎ, kuriȎ mes 

nesuvokiame. Ir vis dǟlto didieji iġminļiai, ġsivada-vusios sielos, tyrinǟjo ir 

suskirstǟ jas Ǳ tris tipus. VisȎ tipȎ energijos priklauso visnu-ġakti kategorijai, 

kitaip sakant, jos yra Ǳvairios Vieġpaties Viġnu galios. Pirmoji energijaðpara, 

transcendentinǟ. 

Kaip jau buvo aiġkinta, gyvosios esybǟs irgi priklauso aukġtesniajai energijai. 

Kitas, t.y. materialias energijas, valdo neiġmanymo guna. Mirties akimirkŃ 

galime pasirinkti, ar liksime ģemesnǟs energijos vieġpatijoje, materialiame 

pasaulyje, ar eisime Ǳ dvasinio pasaulio energijos vieġpatijŃ. Todǟl 

Bhagavad-gita (8.6) ir sako: 

yam yam vapi smaran bhavarh   tyajaty ante kalevaram tam tam evaiti 

kaunteya   sadd tad-bhdva-bhdvitah 

ĂKokiame bȊvyje gyva esybǟ palieka dabartinǱ kȊnŃ, tokiame ir atsiduria kitŃ 

gyvenimŃ". 

Mes Ǳpratň galvoti arba apie materialiŃ, arba apie dvasinň energijŃ. O kaip 

atitraukti mintis nuo materialios energijos ir nukreipti jas Ǳ dvasinň energijŃ? 

LiteratȊra, kuri mȊsȎ sŃmonň uģpildo materialia energija ð laikraġļiai, ģurnalai, 

romanai, etc. ð labai plati. MȊsȎ mintis, kurios pastaruoju metu yra uģvaldytos 

tokios literatȊros, reikia nukreipti Ǳ Vedas. Tam reikalui didieji iġminļiai ir 

paliko plaļios apimties VedȎ raġtus ð pavyzdģiui, Purdnas. Purd-nos nǟra 

fantazijos vaisius, tai istorijos metraġļiai. Caitanya-cari-tdmrtoje {Madhya 

20.122) yra toksai posmas: 
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mdyd-mugdha jivera nahi   svatah krsna-jhdna jivere krpdya kaild   

krsna veda-purdna 

Uģmarġios gyvosios esybǟs, ar sŃlygotos sielos, pamirġo savo ryġǱ su 

Aukġļiausiu Vieġpaļiu, jȎ mintys sukasi tik apie materialiŃ veiklŃ. Siekdamas 

nukreipti jȎ minties energijŃ dvasinio dangaus link, Krsna-dvaipayana Vyasa 

paliko plaļios apimties VedȎ raġtijŃ. Pirmiausia jis padalijo Vedas Ǳ keturias 

dalis, po to paaiġkino jas Purdnose, o ne tokiems pagauliems ģmonǟms paraġǟ 

MahdbhdratŃ, Ǳ kurios tekstŃ Ǳtraukta Bhagavad-gita. Tuomet visus VedȎ rastus 

autorius apibendrino VedantŃ-sutroje ir ateities kartoms Veddnta-sȊtros prasmň 

plaļiau nuġvietǟ jos komentare Srlmad-Bhdgavatam. Mes visada turime uģimti 

savo protŃ VedȎ raġtȎ skaitymu. Kaip materialistai neatsitraukia nuo laikraġļiȎ, 

ģurnalȎ ir visokios materialistinǟs literatȊros, taip ir mes turime neatsitraukdami 

skaityti tŃ literatȊrŃ, kuriŃ mums paliko Vyasadeva. Tada mirties valandŃ 

Ǳstengsime atminti AukġļiausiŃ VieġpatǱ. Tai vienintelis kelias, kurǱ siȊlo 

Vieġpats, o rezultatŃ Jis garantuoja: ĂNeabejok". 

tasmat sarvesu kalesu   mam anusmara yudhya ca mayy 

arpita-mano-buddhir   mam evaisyasy asamġayah 

ĂTodǟl, Arjuna, nuolat atmink Mane, KrsnŃ, ir toliau kovok ð vykdyk savo 

nurodytŃ pareigŃ. Man paaukojňs savo veiklŃ, Ǳ Mane nukreipňs protŃ bei 

intelektŃ, tikrai ateisi pas Mane" (Bg. 8.7). 

Vieġpats nepataria Arjunai mesti savo pareigos ir vien tiktai mŃstyti apie JǱ. 

Jokiu bȊdu. Jis niekada nepasiȊlys to, kas neǱvykdoma. Materialiame pasaulyje, 

kad iġmaitintume kȊnŃ, reikia dirbti. Pagal veiklŃ, ģmoniȎ visuomenǟ skyla Ǳ 

keturis socialinǟs sistemos skyrius: brdhmanas, ksatriyas, vaiġyas, ġudras. 

BrahmanȎ klasǟs atstovai, t.y. inteligentija, atlieka vienokǱ darbŃ, ksatriyos, arba 

administratoriȎ klasǟ ð kitokǱ, prekijȎ bei darbininkȎ klasǟs linkusios atlikti 

savo specifines pareigas. ĢmoniȎ visuomenǟje ð ar tu esi darbininkas, prekijas, 

administracinis darbuotojas, ģem-4irbys, ar aukġļiausios klasǟs atstovas ð 

literatas, mokslininkas ar teologas ð kad pragyventum, privalai dirbti. Todǟl 

Vieġpats pataria Arjunai ne atsisakyti pareigȎ, bet jas vykdant atsiminti KrsnŃ 

(mam anusmara). Jei jis nesipratins atminti KrsnŃ kovodamas uģ bȊvǱ, 

nesugebǟs Jo atminti ir mirties valandŃ. TŃ patǱ pataria daryti ir Vieġpats 

Caitanya. Jis sako: klrtanlyah sada harih ð reikia stengtis be perstojo kartoti 

Vieġpaties vardus. Vieġpaties vardai ir Jo asmenybǟ yra viena ir tas pat. Tad 

Vieġpaties Krsnos nurodymas Arjunai Ăatmink Mane" ir Vieġpaties Caitanyos 

paliepimas Ăvisad kartok Vieġpaties Krsnos vardus" niekuo nesiskiria. Jie ne-

siskiria, nes viena ir tas pat yra Krsna ir Krsnos vardas. Absoliuļioje plotmǟje 

nǟra skirtumo tarp sŃvokos ir ja reiġkiamo objekto. Todǟl kartodami Vieġpaties 

vardus turime iġmokti atminti JǱ visada, dvideġimt keturias valandas per parŃ, ir 

taip organizuoti savo gyvenimŃ, kad niekada Jo nepamirġtume. 

Kaip ġitai Ǳgyvendinti? Acaryos pateikia tokǱ pavyzdǱ. Jeigu iġtekǟjusi 

moteris susiģavi kitu vyru, arba vedňs vyras pajunta potraukǱ ne savo ģmonai ð 

vadinasi jȎ jausmas labai stiprus. TokǱ stiprȎ potraukǱ turintis ģmogus nuolat 

galvoja apie mylimŃjǱ. Moteris, besiilginti savo meiluģio, net ruoġdamasi 

namuose svajoja apie judviejȎ susitikimŃ. Faktiġkai visus darbus ji nudirba 

geriau nei paprastai, kad tik vyras ko neǱtartȎ. Panaġiai ir mes nuolat turime at-

minti aukġļiausiŃ mylimŃjǱ, Ġri KrsnŃ, ir lygia greta puikiai atlikti savo 

materialias pareigas. Tam bȊtinas stiprus meilǟs jausmas. Jei turime stiprȎ 
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meilǟs jausmŃ Aukġļiausiam Vieġpaļiui, galime atlikti savo pareigŃ ir kartu 

atminti JǱ. Bet meilǟs jausmŃ turime ugdyti. Pavyzdģiui, Arjuna nepaliaujamai 

galvojo apie KrsnŃ; jis buvo nuolatinis Krsnos palydovas ir kartu ð karys. 

Krsna nepataria Savo mokiniui atsisakyti kovos ir, pasitraukus Ǳ miġkŃ, atsidǟti 

meditacijai. Kai Vieġpats Krsna apibȊdina Arjunai yogos sistemŃ, ġis 

prisipaģǱsta nepajǟgsiŃs jos praktikuoti. 

arjuna uvdca 

yo 'yam yogas tvayd proktah   samyena madhusȊdana etasyaham na 

paġydmi   cancalavat sthitirh sthirdm 

ĂArjuna tarǟ: O MadhusȊdana, yogos sistema, kuriŃ Tu apibȊdinai, atrodo 

man neǱgyvendinama ir neparanki, nes protas labai nepastovus ir nenustygsta 

vietoje" (Bg. 6.33). 

Bet Vieġpats sako: 

yogindm api sarvesdm   mad-gatendntaratmanŃ ġraddhdvdn bhajate yo 

mam   sa me yuktatamo matah 

ĂO tarp visȎ yogȎ ð tas, kuris karġtai tikǟdamas visada gyvena Manimi, 

pasinǟrňs mintyse apie Mane ir transcendentiġkai tarnauja Man su meile, turi 

uģmezgňs su Manimi tampriausiŃ ryġǱ ir yra visȎ aukġļiausias. Tokia Mano 

nuomonǟ" (Bg. 6.47). Taigi tas, kas visad mŃsto apie AukġļiausiŃ VieġpatǱ, tuo 

paļiu metu yra didģiausias yogas, nepranokstamas juanis ir neprilygstamas 

bhakta. Toliau Vieġpats sako Arjunai, jog kaip ksatriya, Arjuna negali atsisakyti 

kovos, o jeigu jis kausis atmindamas KrsnŃ ð atsimins JǱ ir mirties valandŃ. 

Kad taip ǱvyktȎ, reikia visiġkai atsiduoti Vieġpaļiui, tarnaujant Jam su 

transcendentine meile. 

Iġ tikrȎjȎ mes veikiame ne kȊnu, o protu bei intelektu. Jeigu protas ir 

intelektas nuolat bus uģimti mintimis apie AukġļiausiŃ VieġpatǱ, savaime Jam 

tarnaus ir juslǟs. Pati jusliȎ veikla nepasikeis, bent jau iġoriġkai, bet pasikeis 

sŃmonǟ. Bhagavad-gita moko, kaip protŃ ir intelektŃ priversti nuolat mŃstyti 

apie VieġpatǱ. Pasinǟrimas mintimis Ǳ VieġpatǱ atveria keliŃ Ǳ Jo karalystň. Jei 

Krsnai tarnauja protas, juslǟs norom nenorom Jam irgi tarnaus. Bhagavad-gitos 

paslaptis ta, kad ji moko meno visiġkai pasinerti mintimis Ǳ Ġri KrsnŃ. 

ĠiȎ dienȎ ģmogus padǟjo daug pastangȎ, kad pasiektȎ MǟnulǱ, bet visiġkai 

nesistengia tobulǟti dvasiġkai. Jei prieġ akis dar liko penkiasdeġimt gyvenimo 

metȎ, paskirkime ġiŃ trumpŃ laiko atkarpŃ praktikai, kurios esmň sudaro 

Aukġļiausio Dievo Asmens atminimas. Ta praktika yra pasiaukojimo procesas: 

ġravanam kirtanam visnoh   smaranam pdda-sevanam arcanam 

vandanam dasyarh   sakhyam dtma-nivedanam 

(Ġrimad-Bhdgavatam 7.5.23) 

Minǟti devyni pasiaukojimo tarnybos bȊdai, kuriȎ lengviausias ð ġravanam, 

t.y. iġgirsti Bhagavad-gitos mokymŃ iġ realizuotos asmenybǟs lȊpȎ, kas 

paskatina ģmogȎ susimŃstyti apie AukġļiausiŃ BȊtybň. SusimŃstymas perauga Ǳ 

nuolatinǱ Aukġļiausio Vieġpaties atminimŃ ir, palikus esamŃ kȊnŃ, padeda Ǳgyti 

dvasinǱ kȊnŃ, tinkamŃ bendrauti su Aukġļiausiu Vieġpaļiu. 

Toliau Vieġpats kalba: 

abhyasa-yoga-yuktena   cetasa ndnya-gdmind paramam purusarh 

divyarh   ydti pdrthdnucintayan 
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ĂTas, kuris medituoja Mane, AukġļiausiŃ Dievo AsmenǱ, nenukrypdamas 

mintimis Ǳ niekŃ kitŃ, nuolatos atmena Mane, tas, o Arjuna, neabejotinai ateis 

pas Mane" (Bg. 8.8). 

Tai nǟra itin sudǟtingas metodas, taļiau mokytis jo reikia iġ patyrusio 

asmens. Tad vijndndrtham sa gurum evabhigacchet: reikia kreiptis Ǳ asmenǱ, 

kuris jau turi praktinǟs patirties. Mintys nuolat blaġkosi nuo vieno objekto prie 

kito, todǟl reikia stengtis kaskart susikoncentruoti Ǳ Aukġļiausio Vieġpaties Srl 

Krsnos pavidalŃ arba Ǳ Jo vardo garsŃ. Proto prigimtis nerami: jis blaġkosi ġen ir 

ten, bet nusiraminimŃ gali atrasti tik Krsnos vardo garse. Reikia medituoti 

paramam purusam ð AukġļiausiŃ Dievo AsmenǱ dvasinǟje karalystǟje, 

dvasiniame danguje, ir tokiu bȊdu JǱ pasiekti. Priemones ir kelius galutinei 

realizacijai, galutiniam tikslui, pasiekti nurodo Bhagavad-gita, o durys Ǳ ġǱ 

ģinojimŃ atviros visiems. Niekam neuģginta Ǳeiti. VisȎ klasiȎ ģmonǟs mintimis 

gali prisiartinti prie Vieġpaties Krsnos, nes klausytis ir galvoti apie JǱ pajǟgia 

kiekvienas. 

Toliau Vieġpats sako (Bg. 9.32-33): 

mam hi pdrtha vyapdġritya   ye 'pi syuh pdpa-yonayah striyo vaiġyds 

tatha ġudras   te 'pi yanti param gatim 

kim punar brdhmandh punyd bhakta rdjarsayas tatha anityam asukham 

lokam   imam prdpya bhajasva mam 

Taigi Vieġpats sako, kad net prekijas, puolusi moteris, darbininkas ar net 

ģemiausios padermǟs ģmonǟs gali pasiekti AukġļiausiŃjǱ. Tam nereikalingas itin 

iġvystytas intelektas. Svarbiausia, kad kiekvienam, kuris iġ principo priima 

bhakti-yogŃ, o AukġļiausiŃ VieġpatǱ laiko gyvenimo summum bonum ir 

aukġļiausiu objektu bei galutiniu tikslu, ð kelias pas VieġpatǱ Ǳ dvasinǱ dangȎ 

atviras. Jeigu ģmogus Ǳsisavina Bhagavad-gitos pagrindus, savo gyvenimŃ jis 

gali padaryti tobulŃ, kartŃ ir visiems laikams iġsprňsti visas gyvenimo 

problemas. Tokia Bhagavad-gitos esmǟ. 

Baigiant reikia pasakyti, kad Bhagavad-gita ð transcendentinis kȊrinys, kurǱ 

reikia labai atidģiai skaityti. Gitd-ġdstram idarh pun-yath yah pathet prayatah 

pumdn ðjeigu prideramai laikomasi Bhagavad-gitos nurodymȎ, galima 

atsikratyti gyvenimo negandȎ ir rȊpesļiȎ. Bhaya-ġokddi-varjitah. Ģmogus 

atsikratys visȎ baimiȎ dabartiniame gyvenime, o kitas jo gyvenimas bus 

dvasinis (Gitd-mdhdtmya 1). 

Ji turi ir kitȎ privalumȎ: 

gitddhydyana-ġilasya prdndyama-parasya ca naiva santi hi pdpdni  

pȊrva-janma-krtdni ca 

ĂJeigu ģmogus skaito Bhagavad-gitŃ labai nuoġirdģiai ir rimtai, Vieġpaties 

malone jis nesusilauks atoveikio uģ savo praeities piktadarybes" 

(Gitd-mdhdtmya 2). Baigiamojoje Bhagavad-gitos dalyje (18.66) Vieġpats Ġri 

Krsna garsiai pareiġkia: 

sarva-dharmdn parityajya mam ekam ġaranam vraja aham tvdm sarva 

pdpebhyo   moksayisydmi md ġucah 

ĂAtmesk visȎ atmainȎ religijas ir tiesiog atsiduok Man. Aġ iġgelbǟsiu tave 

nuo atoveikio uģ visas nuodǟmes. Nesibaimink". Tad Vieġpats prisiima visŃ 
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atsakomybň uģ tŃ, kuris atsiduoda Jo valiai, ir iġperka atoveikǱ uģ visas to 

asmens nuodǟmes. 

malinň mocanam pumsdm  jala-sndnam dine dine sakrd 

gitdmrta-sndnam   samsdra-mala-ndġanam 

ĂGalima rȊpintis ġvara kasdien nusiprausiam vandeniu, taļiau ģmogus, bent 

sykǱ nusimaudňs ġventuose kaip GangŃ Bhagavadgitos vandenyse, visiġkai 

nusiplauna materialaus gyvenimo neġva-rybes (Gitd-mdhdtmya 3). 

eita su-gita kartavyd   kim anyaih ġastra-vistaraih ya svayarh 

padmandbhasya   mukha-padmdd vinihsrta 

Kadangi Bhagavad-gitŃ paskelbǟ Aukġļiausias Dievo Asmuo, tai nǟra jokio 

bȊtinumo skaityti kokius nors kitus VedȎ raġtus. Reikia tik Ǳdǟmiai ir reguliariai 

klausytis Bhagavad-gitos ir jŃ skaityti. MȊsȎ laikais ģmonǟs yra taip Ǳsitraukň Ǳ 

ģemiġkŃ veiklŃ, kad visȎ VedȎ raġtȎ perskaityti tiesiog nepajǟgtȎ. Bet tai ir 

nebȊtina. Pakanka vienos Bhagavad-gitos, nes ġi knyga ð visȎ VedȎ raġtȎ 

esmǟ, o svarbiausia, jŃ paskelbǟ Aukġļiausias Dievo Asmuo (Gitd-mdhdtmya 4). 

Pasakyta: 

bhdratdmrta-sarvasvam   visnu-vaktrdd vinihsrtam gitd-gangodakam 

pitvd  punar janma na vidyate 

ĂKas atsigeria Gangos vandens, gauna iġsigelbǟjimŃ, tad kŃ kalbǟti apie tŃ, 

kuris ragauja Bhagavad-gitos nektarŃ? Bhagavad-gita ð tai saldģiausias 

Mahabhdratos nektaras, jŃ paskelbǟ Patsai Vieġpats Krsna, pirmapradis Viġnu" 

(Gitd-mdhdtmya 5). Sakoma, kad Bhagavad-gita pradģiŃ gauna iġ Aukġļiausio 

Dievo Asmens lȊpȎ, o GangŃ iġteka iġ Jo lotoso pǟdȎ. Ģinoma, nǟra skirtumo 

tarp Aukġļiausio Vieġpaties lȊpȎ ir Jo pǟdȎ, taļiau paģvelgň iġ ġalies suprasime, 

kad Bhagavad-gita svarbesnǟ ir uģ paļiŃ GangŃ. 

sarvopanisado gavo   dogdhd gopdla-nandanah 

pdrtho vatsah su-dhir bhokta   dugdham gltdmrtam mahat 

ĂGitopanisada, Bhagavad-gita ð tai visȎ UpaniġadȎ esmǟ, ji yra nelyginant 

karvǟ, o Vieġpats Krsna ð tai melģiantis jŃ piemenǟlis. Arjuna ð lyg verġelis, o 

nektariġkas Bhagavad-gitos pienas ð gǟrimas, skirtas didiems iġminļiams ir 

tyriems bhaktoms gerti" (Gitd-mdhdtmya 6). 

ekam ġdstram devaki-putra-gitam eko 

devo devaki-putra eva 



ǰvadas 
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eko mantras tasya ndmdni ydni karmdpy 

ekarh tasya devasya sevd 

(Gitd-mdhdtmya 7) 

MȊsȎ dienomis ģmogus trokġta turǟti vienŃ ĠventŃ RaġtŃ, vienŃ DievŃ, vienŃ 

religijŃ ir vienŃ bendrŃ reikalŃ. Todǟl ekarh ġds-trarh devaki-putra-gitam: 

tebȊnie vienas vienintelis ir bendras Ġventas Raġtas visam 

pasauliuiðBhagavad-gita. Eko devo devaki-putra eva: tebȊnie vienas Dievas 

visam pasauliui ð Ġri Krsna. Eko mantras tasya ndmdni ydni: ir tebȊnie vienas 

himnas, viena man-tra, viena maldað: Jo vardo kartojimas: Hare Krsna, Hare 

Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare / Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, Hare 

Hare. Karmdpy ekarh tasya devasya sevd ð tebȊnie vienas bendras visȎ reikalas 

ð tarnauti Aukġļiausiam Dievo Asmeniui. 

 

 

d 
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Kuruksetros mȊġio lauke 
 
1 TEKSTAS 

 

Ŗ̂S Wm\ I 

TOT: TT̂ T̂ r fkmŖks HĢHT II ? II 

dhrtarastra uvdca 

dharma-ksetre kuru-ksetre samaveta yuyutsavah mdmakah 

pdndavdġ caiva   kim akurvata sanjaya 

dhrtardstrah uvdcaðkaralius Dhrtarastra tarǟ; dharma-ksetreð ġventoje 

vietoje; kuru-ksetreðvietovǟje, kuri vadinasi Kurukset-ra; 

samavetdhðsusieja; yuyutsavahðtrokġdami kautis; mdmakah ðmanoji 

pusǟ (sȊnȊs); pdndavdhðPandȎ sȊnȊs; caðir; evað tikrai; kimðkŃ; 

akurvataðdarǟ; sanjayaðo Sanjaya. 

Dhrtarastra tarǟ: O Sanjaya, kŃ veikia susiǟjň Ǳ ġventŃ Kuruksetros 

laukŃ trokġtantys kautis mano ir PandȎ sȊnȊs? 

PIRMAS SKYRIUS 
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KOMENTARAS: Bhagavad-gita ð tai plaļiai skaitomas teistinio mokslo 

tekstas, apibendrintas Glta-mdhatmyoje {ĂGitos paġlovinime"). Ġis kȊrinys 

Bhagavad-gitŃ pataria skaityti labai atidģiai, padedant Ġri Krsnos hhaktai ir 

mǟginant suvokti jŃ be subjektyviȎ interpretacijȎ. Beje, pati Bhagavad-gita 

parodo, kaip teisingai suvokti jŃ Arjunos, kuris GitŃ iġgirdo tiesiog iġ 

Vieġpaties, pavyzdģiu. Kam pavyks suvokti Bhagavad-gitŃ tokia mokiniȎ sekos 

dvasia, savaip jos neinterpretuojant, tas patirs daug daugiau, negu iġstudijavňs 

visŃ VedȎ iġmintǱ ir visus pasaulio ġventraġļius. Bhagavad-gltoje galima rasti 

viskŃ, kas yra kituose ġventraġļiuose, ir ne tik tai: skaitytojas aptiks joje ir tas 

ģinias, kuriȎ niekur kitur nǟra. Toks specifinis Gitos bruoģas. Teistinis mokslas, 

kurǱ ji perteikia, yra tobulas, nes jǱ Savo lȊpomis iġtarǟ Aukġļiausias Dievo 

Asmuo, Vieġpats Ġri Krsna. 

Dhrtarastros ir Sanjayos dialogas Mahdbhdratoje sudaro ġios didģios 

filosofijos branduolǱ. Ji iġaiġkinta Kuruksetros mȊġio lauke, kuris laikytas 

ġventa vieta nuo neatmenamȎ VedȎ laikȎ. Dialogas paskelbtas Vieġpaties, Jam 

Paļiam nuģengus mȊsȎ planeton grŃģinti ģmonijŃ Ǳ doros keliŃ. 

Ģodis dharma-ksetra (vieta, kurioje atliekamos religinǟs apeigos) 

reikġmingas tuo, kad Kuruksetros mȊġio lauke Aukġļiausias Dievo Asmuo 

buvo Arjunos pusǟje. Dhrtarastra, Kuru tǟvas, labai abejojo savo sȊnȎ galimybe 

laimǟti. Dvejodamas jis teiraujasi savo patarǟjo Sanjayos: ĂKŃ jie veikia?" Jis 

Ǳsitikinňs, kad ir jo, ir jaunesniojo brolio PandȎ sȊnȊs susirinko Ǳ Kuruksetros 

laukŃ lemiamoms kautynǟms. Ir vis dǟlto jo klausimas daug reiġkiantis. Kuru 

tǟvas nepageidauja jokio kompromiso tarp pusbroliȎ ir broliȎ, nori aiġkiai 

ģinoti, kas lemta jo sȊnums mȊġio lauke. Kadangi kautynǟms iġrenkamas 

Kuruksetros laukas, kurǱ vienas VedȎ tekstas vadina garbinimo vieta, verta net 

ir dangaus gyventojȎ, Dhrtarastra labai baiminosi dǟl galimos ġventos vietos 

Ǳtakos kautyniȎ baigļiai. Jis neabejojo, kad Arjunai ir PandȎ sȊnums ġi 

aplinkybǟ turǟs teigiamos Ǳtakos, nes jie doro bȊdo. Sanjaya ð Vyasos 

mokinys, todǟl, Vyasos malone, Sanjaya regǟjo Kuruksetros mȊġio laukŃ iġ 

Dhrtarastros meniȎ. Tai ģinodamas Dhrtarastra klausia jo apie padǟtǱ mȊġio 

lauke. 

Dhrtarastros klausimas atskleidģia jo kǟslus, mat, ir Pandavos, ir 

Dhrtarastros sȊnȊs priklauso vienai giminei, o jis sŃmoningai Kuru ainiais 

pavadina tiktai savo sȊnus, tuo atskirdamas PandȎ sȊnus nuo giminǟs paveldo. 

Tad iġaiġkǟja ypatinga Dhrtarastros pozicija, kuriŃ jis buvo uģǟmňs santykiuose 

su savo sȊnǟnais, PandȎ sȊnumis. Taigi jau nuo pasakojimo pradģios pajunti, 

kad ġventame Kuruksetros lauke, dalyvaujant paļiam religijos tǟvui Sri Krsnai, 

it piktģolǟs ryģiȎ lauke su ġaknimis bus iġrauti kenksmingi augalaið tokie, kaip 

Dhrtarastros sȊnus Duryodhana bei kiti Ǳ jǱ panaġȊs, ir Vieġpaļiui padedant jȎ 

vietŃ uģims tikrai religingi ģmonǟs su Yudhisthira prieġakyje. Tokia ģodģiȎ 

dharma-ksetre bei kuru-ksetre svarba, nenagrinǟjant jȎ reikġmǟs istorijai ir 

VedȎ kultȊrai. 

 

2 TEKSTAS 



Bhagavad-gita 
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sanjaya uvdca 

drstvd tu pdndavdnikam   vyȊdham duryodhanas tada dcdryam 

upasangamya   raja vacanam abrav'it 

sanjayah uvdcaðSanjaya tarǟ; drstvdðiġvydňs; tuðbet; 

pdn-dava-anlkamðPandavȎ karius; vyȊdhamðiġsirikiavusius falangomis; 

duryodhanahðDuryodhana; tadaðtada; dcdryamðprie mokytojo; 

upasangamyaðprieidamas; rajaðkaralius; vacanam ðģodģius; 

abravltðpasakǟ. 

Sanjaya tarǟ: O valdove, apģvelgňs kariuomenň, kurios dalinius iġdǟstǟ 

PandȎ sȊnȊs, karalaitis Duryodhana prisiartino prie savo mokytojo ir 

prabilo Ǳ jǱ tokiais ģodģiais. 

KOMENTARAS: Dhrtarastra buvo aklas nuo gimimo. Deja, jis neturǟjo ir 

dvasinio matymo. Karalius gerai ģinojo, kad tokie pat akli religijos reikaluose ir 

jo sȊnȊs; jis buvo Ǳsitikinňs, kad jie niekad neras bendros kalbos su dorovingos 

prigimties Paiidavomis. Jam vis nedavǟ ramybǟs mintis dǟl Ġventos vietos 

Ǳtakos; Sanjaya suvokǟ motyvus, paskatinusius Dhrtarastra domǟtis padǟtimi 

mȊġio lauke. Norǟdamas padrŃsinti prislǟgtŃ karaliȎ, Sanjaya patikina, jog jo 

sȊnȊs nesirengia daryti jokiȎ nuolaidȎ, nepaisant ġventos vietos Ǳtakos. Todǟl 

Sanjaya ir pasakoja karaliui, kaip jo sȊnus Duryodhana apģvelgǟ PandavȎ 

karines pajǟgas ir tuļtuojau nuskubǟjo pas kariuomenǟs vadŃ DronacaryŃ 

praneġti apie tikrŃjŃ padǟtǱ. Nors, kaip sako posmas, Duryodhana ð karalaitis, 

taļiau padǟties rimtumas verļia jǱ kreiptis Ǳ kariuomenǟs vadŃ. Si aplinkybǟ 

rodo jǱ esant gerŃ politikŃ. Taļiau iġorinis diplomato ġaunumas negalǟjo 

nuslǟpti baimǟs, kuri apǟmǟ Duryodhana iġvydus iġdǟstytas PandavȎ karines 

pajǟgas. 

 
3 TEKSTAS 

 

 

 

paġyaitdm pdndu-putrdndm   dcdrya mahatim camȊm vyȊdham 

drupada-putrena   tava ġisyena dhimatd 

paġyaðpaģvelk; etdmðǱ ġias; pdndu-putrdndmðPandȎ sȊnȎ; dcdryaðo 

mokytojau; mahatimðmilģiniġkas; camȊmðkarines pajǟgas; 

vyȊdhamðiġdǟstytas; drupada-putrenaðDrupados sȊnaus; tavaðtavo; 

ġisyenaðmokinio; dhi-matdðlabai sumanaus. 

O mano mokytojau, paģvelki Ǳ didģiulň PandȎ sȊnȎ kariuomenň, kuriŃ taip 

meistriġkai iġdǟstǟ tavo sumanusis mokinys, Drupados sȊnus. 
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KOMENTARAS: Apsukrusis diplomatas Duryodhana norǟjo parodyti didģiajam 

brahmanai, kariuomenǟs vadui Dronacaryai pastarojo neapdairumŃ. 

DronacaryŃ kaģkokiu politiniu klausimu susikivirļijo su karaliumi Drupada, 

Arjunos sutuoktinǟs Draupadl tǟvu. ǰpykňs Drupada atliko didģiulň aukŃ ir gavo 

palaiminimŃ sulaukti sȊnaus, kuris galǟs nukauti DronacaryŃ. DronacaryŃ 

puikiai tai ģinojo, ir vis dǟlto jis, kilniadvasis brdhmana, nedvejodamas at-

skleidǟ visas savo karines paslaptis Drupados sȊnui Dhrstadyum-nai, kai jam 

buvo patikǟta tŃ jaunuolǱ mokyti karybos. Dabar Kuruksetros mȊġio lauke 

Dhrstadyumna stoja PandavȎ pusǟn ir rikiuoja falangas, iġmokňs ġio meno iġ 

Dronacaryos. Duryodhana nurodo Dronacaryos klaidŃ, norǟdamas, kad 

pastarasis bȊtȎ budrus ir nepalenkiamas mȊġyje. Parodydamas Dronacaryos 

klaidŃ jis nori pabrǟģti, kad DronacaryŃ neturǟtȎ nuolaidģiauti kautynǟse su 

Pan-davomis, kurie kaip ir Dhrstadyumna buvo jo numylǟti mokiniai. 

Gabiausias jȎ ir labiausiai pasiaukojňs ð Arjuna. Duryodhana taip pat Ǳspǟja, 

jog toks nuolaidģiavimas gresia pralaimǟjimu. 

 
4 TEKSTAS 

 

fĢTCTC* 5^ TCR*tt IIVII 

ġȊrd mahesv-asa   bhimdryuna-samd yudhi yuyudhano viralas ca   

drupadaġ ca mahd-rathah 

atraðļia; ġȊrdhðdidvyriai; maha-isu-dsahðgalingi lankininkai; 

bhlma-arjunaðBhlmai ir Arjunai; samdhðlygȊs; yudhið kovoje; 

yuyudhdnahðYuyudhana; virdtahðVirata; caðtaip pat; drupadahðDrupada; 

caðtaip pat; mahd-rathahðdidis karys. 

Ġioje kariuomenǟje daug didvyriġkȎ lankininkȎ, mȊġyje lygiȎ Bhlmai ir 

Arjunai, tai didieji karģygiai Yuyudhana, Virata bei Drupada. 

KOMENTARAS: Nors prityrusiam karybos ģinovui Dronacaryai pats 

Dhrstadyumna nebuvo itin rimtas prieġininkas, taļiau senam kariui vertǟjo 

pasisaugoti daugelio kitȎ. Duryodhanos ģodģiais, jie ð didelǟ kliȊtis siekiant 

pergalǟs, nes kiekvienas jȎ ne maģiau grǟsmingi uģ BhlmŃ ir Arjuna. Jis ģinojo 

Bhlmos ir Arjunos galybň, todǟl ir palygino kitus karius su jais. 

 
5 TEKSTAS 

 

 

 

dhrstaketuġ cekitdnah   kdġirdjaġ ca viryavdn purujit kuntibhojaġ ca   

ġaibyaġ ca nara-pungavah 

dhrstaketuhðDhrstaketu; cekitdnahðCekitana; kdġirdjahðKa-ġiraja; caðtaip 

pat; virya-vanðlabai stiprus; purujitðPurujitas; kuntibhojahðKuntibhoja; 

caðir; ġaibyahðĠaibya; caðir; nara-pungavahðdidvyris tarp ģmoniȎ. 

Tarp jȎ ð didvyriai Dhrstaketu, Cekitana, Kaġiraja, Purujitas, Kuntibhoja bei 

Saibya ð narsȊs galiȊnai karģygiai. 

6 TEKSTAS 
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yudhdmanyuġ ca vikrdnta   uttamaujdġ ca viryavdn saubhadro 

draupadeydġ ca   sarva eva mahd-rathah 

yudhdmanyuhðYudhamanyu; caðir; vikrdntahðgalingasis; 

ut-tamaujdhðUttamauja; caðir; virya-vdnðlabai stiprus; 

saubha-drahðSubhadros sȊnus; draupadeydhðDraupadl sȊnȊs; caðir; 

ġarveðvisi; evaðtikrai; maha-rathdhðǱgudň kovos veģimȎ kariai. 

JȎ gretose galingasis Yudhamanyu, stipruolis Uttamauja, Subhadros sȊnus 

bei Draupadl sȊnȊs. Visi jie ð Ǳgudň kovos veģimȎ kariai. 

 

7 TEKSTAS 

STOT* g fafa&T % STfo^T fS^TpT I 

 

asmdkam tu viġistd ye   tdn nihodha dvijottama ndyakd mama 

sainyasya   samjndrtham tdn bravimi te 

asmdkamðmȊsȎ; tuðbet; viġistdhðypaļ galingi; yeðkurie; tdn ðǱjuos; 

nibodhaðatkreipki dǟmesǱ, ģinok; dvija-uttamaðo geriausias iġ brahmanȎ; 

ndyakdhðkarvedģiai; mamaðmano; sainyasyaðkariȎ; samjhd-arthamðkad 

ģinotum; tdnðjuos; bravimi ðaġ sakau; teðtau. 

Bet pirmiausia, o geriausias iġ brahmanȎ, leiski paminǟti tuos karvedģius, 

kurie ypaļ tinka vadovauti mano karinǟms pajǟgoms. 

 

8 TEKSTAS 

bhavan bhismaġ ca karnas ca   krpaġ ca samitim-jayah aġvatthdma 

vikarnaġ ca   saumadattis tathaiva ca 

bhavanðtu pats; bhismahðsenolis Bhlsma; caðtaip pat; kar-nahðKarna; 

caðir; krpahðKrpa; caðir; samitim-jayahðvisad nugalintis mȊġyje; 

aġvatthdmaðAġvatthama; vikarnahðVi-karna; caðo taip pat; 

saumadattihðSomadattos sȊnus; tathað o taip pat; evaðtikrai; caðtaip pat. 

Tai tu pats, o taip pat Bhlsma, Karna, Krpa, Aġvatthama, Vi-karna, 

Somadattos sȊnus vardu BhȊriġrava ð visad nugalintys mȊġyje. 

KOMENTARAS: Duryodhana iġvardija neeilinius, visad pasiekianļius pergalň 

kovoje didvyrius. Vikarna ð tai Duryodhanos brolis, Aġvatthama ð 

Dronacaryos sȊnus, o Saumadattis (dar vadinamas BhȊriġrava) ð BahllkȎ 

karaliaus sȊnus. Karna yra vienos motinos Arjunos brolis, mat, jis gimǟ Kunti 

prieġ jos sutuoktuves su karaliumi PandȎ. Krpacaryos sesuo dvynǟ iġtekǟjo uģ 

Dronacaryos. 

 

9 TEKSTAS 
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anye ca bahavah ġura   mad-arthe tyakta-jivitah 

nand-ġastra-praharandh   ġarve yuddha-viġdraddh 

anyeðkitȎ; caðtaip pat; bahavahðlabai daug; ġȊrdhðdidvyriȎ; 

mat-artheðdǟl manňs; tyakta-jivitdhðpasirengň rizikuoti savo gyvybǟmis; 

ndndðdaugeliu; ġastraðginklȎ; praharandhð apsiginklavň; ġarveðvisi jie; 

yuddha-viġdraddhðgerai iġmanantys karo mokslŃ. 

Ten daug ir kitȎ didvyriȎ, pasiryģusiȎ paguldyti uģ mane galvas. Visi jie 

puikiai apsiginklavň Ǳvairiausiais ginklais ir gerai iġmano karo mokslŃ. 

KOMENTARAS: O dǟl kitȎ karģygiȎ: Jayadrathos, Krtavarmos ar Salyos, tai 

visi jie kupini ryģto atiduoti gyvybň uģ Duryodhana. Kitaip sakant, jiems lemta 

ģȊti Kuruksetros mȊġyje, nes stojo nusidǟjǟlio Duryodhanos pusǟn. 

Duryodhana, be abejo, tiki pasieksiŃs pergalň minǟtȎ savo draugȎ suvienytomis 

pajǟgomis. 

 

10 TEKSTAS 

smfa 3̂ TT* iri Åtftenftrcf^; i 

 

aparyaptam tad asmdkam balam bhlsmdbhiraksitam parydptarh tv idam 

etesdm   balam bhlmdbhiraksitam 

aparyaptamðneiġmatuojama; tatðta; asmdkamðmȊsȎ; balam ðgalybǟ; 

bhlsmaðsenolio Bhlsmos; abhiraksitamðpatikimai saugoma; 

parydptamðribota; tuðtaļiau; idamðvisa ta; etesdm ðPandavȎ; 

balamðstiprybǟ; bhlmaðBhlmos; abhiraksitamð rȊpestingai saugoma. 

MȊsȎ stiprybǟ neiġmatuojama, be to, mus patikimai saugo senolis Bhlsma, 

o iġgalǟs PandavȎ, rȊpestingai saugomos Bhlmos, ribotos. 

KOMENTARAS: Ġiame posme Duryodhana palygina ir Ǳvertina jǟgas. Jis mano, 

kad jo ginkluotȎjȎ pajǟgȎ galybǟ neiġmatuojama, nes ypaļ pasikliauna 

milģiniġkŃ patirtǱ turinļio karvedģio, senolio Bhlsmos apsauga. Kita vertus, jis 

Ǳsitikinňs, kad PandavȎ jǟgos ribotos, nes juos gina maģiau Ǳgudňs karvedys 

BhTma ð gana menkas, lyginant jǱ su Bhlsma. Duryodhana visada nekentǟ 

Bhlmos, nes puikiai ģinojo, kad jeigu ģus, tai tik nuo jo rankos. Ir vis dǟlto jis 

tvirtai tiki savo pergale, nes kautynǟse dalyvauja ģymiai uģ BhlmŃ pranaġesnis 

karvedys Bhlsma. Ir tikrai Duryodhana turǟjo pagrindo tikǟtis iġeiti iġ mȊġio 

laimǟtoju. 

 

11 TEKSTAS 
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ayanesu ca sarvesu   yathd-bhagam avasthitdh bhlsmam 

evdbhiraksantu   bhavantah sarva eva hi ayanesuðstrateginiuose 

punktuose; caðtaip pat; sarvesuðvisuose; yathd-bhdgamðǱvairiai 

iġrikiuoti; avasthitdhðbȊdami; bhismamðsenoliui Bhismai; 

evaðtikrai; abhiraksantuðturite padǟti; bhavantahðjȊs; 

ġarveðvisi iġ eilǟs; eva hiðtikrai. 

O dabar kiekvienas iġ jȊsȎ turite visomis iġgalǟmis paremti senolǱ BhismŃ, 

uģǟmň strateginius punktus kariuomenǟs falangose. 

KOMENTARAS: Duryodhana, iġaukġtinňs Bhlsmos narsumŃ, susigriebia ir 

norǟdamas, kad kiti karvedģiai nepasijustȎ maģiau vertinami, su jam bȊdingu 

diplomatiġkumu aukġļiau minǟtais ģodģiais stengiasi atitaisyti padǟtǱ. Jis 

pabrǟģia, jog Bhismadeva, be abejoniȎ, narsiausias didvyris, taļiau jis 

nebejaunas, todǟl kiekvienas turǟtȎ gerai pagalvoti, kaip patikimai apsaugoti jǱ 

iġ visȎ pusiȎ. Senoliui Ǳsitraukus Ǳ kovŃ, prieġas gali tuo pasinaudoti ir pulti 

neapsaugotŃ uģnugarǱ. Todǟl labai svarbu, kad kiti didvyriai nepaliktȎ savo 

strateginiȎ pozicijȎ ir neleistȎ prieġininkui suardyti rikiuotǟs. Duryodhana gerai 

supranta, kad Kuru pergalǟ priklauso nuo to, ar dalyvaus Bhismadeva 

kautynǟse, ar ne. Jis tikisi Bhismadevos ir Dronacaryos visapusiġkos paramos 

mȊġyje, nes gerai prisimena, kaip vieġame susirinkime abu nǟ ģodeliu neuģtarǟ 

Arjunos ģmonos Draupadl, kuri, patekusi Ǳ beviltiġkŃ padǟtǱ, prievarta 

nurenginǟjama visȎ didģiȎjȎ karvedģiȎ akivaizdoje, meldǟ jȎ pagalbos. Ģino-

damas, kad abu karo vadai simpatizuoja Pandavoms, Duryodhana vis dǟlto 

vylǟsi, jog dabar jie visiġkai pamirġ savo jausmus, kaip buvo Ǳprasta per 

turnyrus. 

 

12 TEKSTAS 

 

 

 

tasya sahjanayan harsarh   kuru-vrddhah pitdmahah simha-nddam 

vinadyoccaih   ġahkham dadhmau pratdpavdn 

tasyaðjo; sahjanayanðaugantis; harsamðdģiugesys; kuru-vrddhahðKuru 

dinastijos prosenis (Bhlsma); pitdmahahðsenolis; simha-nddamðprimenantǱ 

liȊto riaumojimŃ; vinadyaðskleisda- 

mas garsŃ; uccaihðlabai garsiai; ġahkhamðkriauklň; dadhmau ðpapȊtǟ; 

pratdpa-vdnðnarsusis. 

Tada narsusis Kuru dinastijos protǟvis, kariȎ senelis Bhlsma griausmingai 

papȊtǟ savo kriauklň, kuri suriaumojo it liȊtas ir labai nudģiugino Duryodhana. 

KOMENTARAS: Kuru dinastijos protǟvis suvokǟ vidinǱ savo vaikaiļio 

Duryodhanos nusiteikimŃ ir iġ gilios uģuojautos, norǟdamas jǱ padrŃsinti, labai 

garsiai sutrimituoja savo kriaukle, tarsi patvirtindamas, jog neveltui yra 

lyginamas su liȊtu. Netiesiogiai, pasinaudodamas kriauklǟs garso simbolika, jis 

duoda ģenklŃ savo prislǟgtam prosȊniui Duryodhanai, kad ġis neturi jokiȎ ġansȎ 
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nugalǟti, nes Aukġļiausias Vieġpats Krsna kautynǟse palaiko prieġininkŃ. 

Taļiau nepaisant visko, jo, kaip kario, pareiga reikalauja grumtis, negailǟti jǟgȎ. 

 

13 TEKSTAS 

 

AmpR s ^F^pfts^TļŃ \ \ \ \ \ \  

tatah ġankhdġ ca bheryaġ ca  panavdnaka-gomukhdh 

sahasaivdbhyahanyanla   sa ġabdas tumulo 'bhavat 

tatahðpo to; sahkhdhðkriauklǟs; caðtaip pat; bheryahðdideli bȊgnai; 

caðir; panava-dnakaðbȊgneliai ir litaurai; gomu-khdhðragai; 

sahasdðstaiga; evaðtikrai; abhyahanyantaðvienu metu sugriaudǟjo; 

sahðġis; ġabdahðbendras garsas; tumulah ðtriukġmingas; abhavat-ðkilo. 

Po to, vġenu kartu netikǟtai sugaudǟ kriauklǟs, litaurai, bȊgnai, trimitai bei ragai 

ir sukǟlǟ baisingŃ triukġmŃ. 

 

14 TEKSTAS 

315 UŊ${ W& f&3ft I 

 
tatah ġvetair hayair yukte   mahati syandane sthitau mddhavah pdndavaġ 

caiva   divyau ġankhau pradadhmatuh 

tatahðpo to; ġvetaihðbaltais; hayaihðģirgais; yukteðpakinkytame; 

mahatiðdideliame; syandaneðkovos veģime; sthitauð bȊdami; 

mddhavahðKrsna (sǟkmǟs deivǟs sutuoktinis); pdnda-vahðArjuna (PandȎ 

sȊnus); caðtaip pat; evaðtikrai; divyauð transcendentines; 

ġarikhauðkriaukles; pradadhmatuhðǟmǟ pȊsti. 

O kitoje lauko pusǟje, Vieġpats Krsna ir Arjuna didingame baltais ģirgais 

kinkytame karo veģime ǟmǟ pȊsti savo transcendentines kriaukles. 

KOMENTARAS: Kriauklǟs Krsnos ir Arjunos rankose ð prieġingai tai, kuria 

trimitavo Bhismadeva ð pavadintos transcendentinǟmis. Transcendentinǟs 

kriauklǟs suskambo kaip ģenklas, kad prieġininkas pasmerktas pralaimǟti, nes 

Krsna ð PandavȎ pusǟje. Ja-yas tu pdndu-putrdndm yesdm pakse jandrdanah. 

Pergalǟ visad su tokiais ģmonǟmis kaip PandȎ sȊnȊs, nes su jais Vieġpats 

Krsna. Kad ir kur bȊtȎ Vieġpats, visur ir visada ġalia Jo sǟkmǟs deivǟ, nes ji nǟ 

per ģingsnǱ nesitraukia nuo savo vyro. Vadinasi, pergalǟ ir pasisekimas laukǟ 

Arjunos ð tokiŃ ģiniŃ paskelbǟ Viġnu, arba Vieġpaties Krsnos, kriauklǟs 

transcendentinis gausmas. Be to, kovos veģimŃ, kuriame abu biļiuliai sǟdǟjo, 

Arjunai dovanojo Agnis (ugnies dievas), o tai reiġkǟ, kad juo galima pergalingai 

skintis keliŃ per visus tris pasaulius. 

 

15 TEKSTAS 
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pdhcajanyam hrsikeġo   devadattam dhananjayah 

paundram dadhmau maha-ġankham   bhima-karmd vrkodarah 

pdhcajanyamðkriauklň, vadinamŃ Pancajanya; hrslka-iġahðHr-sikeġa (Krsna, 

Vieġpats, valdantis Savo bhaktȎ jusles); devadattamðkriauklň, vadinamŃ 

Devadatta; dhanam-jayahðDhananjaya 

(Arjuna, turtȎ laimǟtojas); paundramðkriauklň, vadinamŃ Paund-ra; 

dadhmauðpȊtǟ; maha-ġahkhamðdidģiŃjŃ kriauklň; bhima-karmaðpagarsǟjňs 

titaniġkais ģygiais; vrka-udarahðbesotis (Bhl-ma). 

 

Vieġpats Krsna pȊtǟ Savo kriauklň Pancajanya, Arjuna pȊtǟ savŃjŃ 

DevadattŃ, o Bhima, titaniġkais ģygiais pagarsǟjňs besotis, pȊtǟ savo 

ǱstabiŃjŃ PaundrŃ. 

 

KOMENTARAS: Vieġpats Krsna ġiame posme pavadintas Hrsike-ġa, nes Jis ð 

visȎ jusliȎ savininkas. Gyvosios esybǟs ð sudǟtinǟs Jo dalelǟs, todǟl jȎ juslǟs 

yra sudǟtinǟ Jo jusliȎ dalis. Imperso-nalistai negali paaiġkinti gyvȎjȎ esybiȎ 

jusliȎ fenomeno, todǟl jie visada stengiasi vaizduoti visas gyvas esybes 

bejausmes, beasmenes. Vieġpats, glȊdintis visȎ gyvȎ esybiȎ ġirdyse, valdo jȎ 

jusles. Bet valdo Jis tik tokiu laipsniu, kokiu gyvoji esybǟ atsiduoda Jo valiai, o 

ġtai tyro bhaktos jusles Jis valdo tiesiogiai. Ļia, Kuruksetros mȊġio lauke, 

Vieġpats tiesiogiai kontroliuoja transcendentines Arjunos jusles, todǟl ġioje 

situacijoje Jis ir pavadintas HrsT-keġa. Vieġpats turi daug ǱvairiȎ vardȎ, pagal 

skirtingus Jo ģygius. Pavyzdģiui, VieġpatǱ vadiname MadhusȊdana todǟl, kad Jis 

nudobǟ demonŃ Madhu; Govinda ð nes Jis teikia dģiaugsmŃ karvǟms bei 

jausmams; Vasudeva ð nes atǟjo Vasudevos sȊnumi; Devakl-nandana ð todǟl, 

kad DevakI Jis pasirinko Savo motina; Yaġoda-nandana ð dǟl to, kad Yaġodai 

paskyrǟ Savo vaikystǟs ģaidimus Vrndavanoje; Partha-sarathiu ð todǟl, kad 

buvo Savo biļiulio Arjunos veģǟju. Lygiai taip Jis vadinamas ir Hrslkeġa, nes 

vadovavo Arjunai Kuruksetros mȊġio lauke. 

Arjuna ġiame posme pavadintas Dhananjaya, nes jis padǟjo vyresniajam 

broliui ð karaliui Ǳgyti nesuskaiļiuojamus turtus, kuriȎ prireikǟ ǱvairiȎ aukȎ 

iġlaidoms. Bhima gavo Vrkodaros vardŃ, nes jo apetitas toks pat neǱtikǟtinas 

kaip ir titaniġki ģygiai, pavyzdģiui, demono Hidimbos nuģudymas. Taigi visȎ 

PandavȎ bendraģygiȎ kriaukliȎ gaudimas, o pirmiausia Vieġpaties kriauklǟs 

garsas, Ǳkvǟpǟ karius kovai. Prieġininko pusǟ neturǟjo tokiȎ privalumȎ: su jais 

nebuvo nei aukġļiausiojo valdovo, Vieġpaties Krsnos, nei sǟkmǟs deivǟs. 

Ģodģiu, mȊġyje jiems buvo lemta pralaimǟti ð tokiŃ ģiniŃ skelbǟ kriaukliȎ 

garsai. 

16-18 TEKSTAI  
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anantavijayarh raja   kuntl-putro yudhisthirah nakulah sahadevaġ ca   

sughosa-manipuspakau 
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kaġyaġ ca paramesv-dsah   ġikhandl ca mahd-rathah dhrstadyumno virataġ ca   

satyakiġ caparajitah 

drupado draupadeyaġ ca   sarvaġah prthivl-pate 

saubhadraġ ca maha-bahuh   ġankhdn dadhmuh prthak prthak 

ananta-vijayamðkriauklň, vadinamŃ Anantavijaya; rajaðkaralius; 

kuntl-putrahðKunti sȊnus; yudhisthirahðYudhisthira; nakulahðNakula; 

sahadevahðSahadeva; caðir; sughosa-manipuspakauðkriaukles ð SughosŃ 

ir ManipuspakŃ; kdġyahðKaġio (Varanasio) karalius; caðir; 

parama-isu-dsahðdidis lankininkas; ġikhandlðSikhandis; caðtaip pat; 

mahd-rathahðgalintis kautis vienas prieġ tȊkstantǱ; 

dhrstadyumnahðDhrstadyumna (karaliaus Drupados sȊnus); viratahðVirata 

(karalaitis, suteikňs Pandavoms prieglobstǱ jiems nesislapstant); caðtaip pat; 

satyakihðSatyakiġ (tas pats asmuo, kaip ir Yuyudhana, Vieġpaties Krsnos 

veģǟjas); caðir; aparajitahðniekada nebuvňs sutriuġkintas; drupadahð 

Drupada, Pancalos karalius; draupadeyahðDraupadl sȊnȊs; cað taip pat; 

sarvaġahðvisi; prthivl-pateðo valdove; saubhadrahð Abhimanyu, Subhadros 

sȊnus; caðtaip pat; maha-bahuhðtvirta-rankis; ġankhdnðkriaukles; 

dadhmuhðǟmǟ pȊsti; prthak prthak ðkiekvienas atskirai. 

Karalius Yudhisthira, Kunti sȊnus, papȊtǟ savŃjŃ kriauklň Anantavijaya, 

Nakula ir Sahadeva ð SughosŃ ir ManipuspakŃ. Didysis lankininkas Kaġio 

karalius, grǟsmingasis karys Sikhandis, Dhrstadyumna, Virata bei 

nenugalimasis Satyakiġ, taip pat Drupada, Draupadi sȊnȊs ir kiti didvyriai, 

tokie, kaip puikiai apsiginklavňs Subhadros sȊnus ð visi, o valdove, ǟmǟ 

pȊsti savo kriaukles. 

ƴ 

KOMENTARAS: Sanjaya labai taktiġkai uģsimena Dhrtarastrai, kad 

neiġmintinga karaliaus politika ð bandymas apgauti PandȎ sȊnus ir iġkelti Ǳ 

karalystǟs sostŃ savo sȊnus ð toli graģu neverta pagyrȎ. Ģenklai aiġkiai rodo 

Kuru dinastijos praģȊtǱ didģiajame mȊġyje. Nuo prosenio Bhlsmos iki 

Abhimanyu ir kitȎ karģygiȎ, Ǳskaitant daugelio pasaulio kraġtȎ valdovus ð visi 

buvo ļia ir visi buvo pasmerkti. Kalļiausias dǟl ġios tragedijos ð karalius 

Dhrtarastra, kurstňs savo sȊnȎ politikŃ. 

 

19 TEKSTAS 

 

 

 

sa ghoso dhartarastranam   hrdayani vyadarayat nabhaġ ca prthivlm 

caiva   tumulo ' bhyanunddayan 

sahðtas; ghosahðvirpesys; dhartarastranamðDhrtarastros sȊnȎ; 

hrdayaniðġirdis; vyadarayatðsudrebino; nabhahðdangȎ; caðtaip pat; 

prthivlmðģemǟs pavirġiȎ; caðtaip pat; evaðtikrai; tumulahðtriukġmingas; 

abhyanunddayanðnuaidǟjňs. 

 

ǰvairiausiȎ kriaukliȎ garsai, susiliejň Ǳ vientisŃ gausmŃ, sudrebino dangȎ ir 

ģemň, ir suvirpǟjo Dhrtarastros sȊnȎ ġirdys. 
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KOMENTARAS: Kai Bhlsma ir kiti Duryodhanos sŃjungininkai papȊtǟ savo 

kriaukles, jȎ garsas neǱvarǟ siaubo Pandavoms. Tekstas to niekur nemini, o ġtai 

Dhrtarastros sȊnȎ ġirdys, sakoma posme, suvirpǟjo nuo kriaukliȎ gausmo, 

nuaidǟjusio virġ PandavȎ stovyklos. To prieģastis ð Pandavos ir jȎ tikǟjimas 

Vieġpaļiu Krsna. Kas randa prieglobstǱ Aukġļiausiame Vieġpatyje, tas 

nesibaimina net pakliuvňs Ǳ didģiausiŃ negandŃ. 

5M% *ffÄ#pl $m$m *n*w: i 
 

 

atha vyavasthitan drstvd   dhdrtardstrdn kapi-dhvajah pravrtte 

ġastra-sampdte   dhanur udyamya pdndavah hrsikeġam tada vdkyam   

idam aha mahi-pate 

athaðpo to; vyavasthitanðǱsitaisňs; drsǱvdðģvelgdamas; dhdrtardstrdnð Ǳ 

Dhrtarastros sȊnus; kapi-dhvajahðtas, kurio vǟliava paģymǟta Hanumano 

ģenklu; pravrtteðpasirengňs; ġastra-sampdteðleisti strǟles; dhanuhðlankŃ; 

udyamyaðpakǟlňs; pdndavah ðPandȎ sȊnus (Arjuna); hrsikeġamðVieġpaļiui 

Krsnai; tadað tada; vdkyamðģodģius; idamðġiuos; ahaðiġtarǟ; mahl-pateð 

o valdove. 

 

Tada PandȎ sȊnus Arjuna, sǟdǱs kovos veģime, virġ kurio plaikstǟsi vǟliava 

su Hanumano atvaizdu, pakǟlǟ lankŃ ir pasiruoġǟ leisti strǟles. O valdove, 

paģvelgňs Ǳ Dhrtarastros sȊnus kautyniȎ rikiuotǟje, Arjuna prakalbo Ǳ 

VieġpatǱ KrsnŃ tokiais ģodģiais. 

KOMENTARAS: Artinosi mȊġio pradģia. Ankstesnis tekstas rodo, kad 

Dhrtarastros sȊnȊs ġiek tiek apniuko, pamatň netikǟtai iġdǟstytas PandavȎ 

karines pajǟgas. Pastarieji kautyniȎ lauke vadovavosi tiesiogiais Vieġpaties 

Krsnos nurodymais. Hanumano atvaizdas Arjunos vǟliavoje ð dar vienas 

pergalǟs ģenklas, nes Hanumanas padǟjo nugalǟti Vieġpaļiui Ramai kautynǟse 

su Ravana. O dabar jie abu, Rama ir Hanumanas ð Arjunos kovos veģime, 

pasiryģň jam pagelbǟti. Vieġpats Krsna ð tai Pats Rama, o kur Vieġpats Rama, 

ten Jo amģinasis tarnas Hanumanas ir amģinoji sutuoktinǟ, sǟkmǟs deivǟ Sita. 

Tad Arjunai nebaisȊs jokie prieġai. Maģa to, Pats jusliȎ valdovas Vieġpats Krsna 

jam vadovauja. Taigi Arjuna lengvai gali gauti gerŃ patarimŃ bet kokiu kautyniȎ 

strategijos ir taktikos klausimu. Tokios palankios sŃlygos, kurias Vieġpats 

sudaro Savo amģinam bhaktai ð tikros pergalǟs ģenklas. 

arjuna uvdca 

senayor ubhayor madhye   ratham sthdpaya me 'cyuta ydvad etan 

nirlkse 'ham   yoddhu-fcdmdn avasthitan 

20 TEKSTAS 

 

21-22 TEKSTAI  
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kair mayd saha yoddhavyam   asmin rana-samudyame 

arjunah uvdcaðArjuna tarǟ; senayohðkariaunȎ; ubhayohð abiejȎ; 

madhyeðviduryje; rathamðkovos veģimŃ; sthdpayað praġau pastatyki; 

meðmano; acyutaðo Iġtikimasis; yavatðkolei; etanðvisus juos; 

nirlkseðapģvelgsiu; ahamðaġ; yoddhu-kdmdnðtrokġtanļius kautis; 

avasthitanðiġsirikiavusius kautyniȎ lauke; kaihðsu kuriais; maydðman; 

sahaðdrauge; yoddhavyam ðteks susikauti; asminðġiame; ranaðkovos; 

samudyameðiġmǟginime. 

Arjuna tarǟ: O Iġtikimasis, pastatyki mano kovos veģimŃ tarp dviejȎ 

kariaunȎ, kad regǟļiau ļia susirinkusius, geidģianļius kautyniȎ ð su jais 

man lemta sukryģiuoti ginklus ġiame didingame mȊġyje. 

KOMENTARAS: Nors Vieġpats Krsna yra Aukġļiausias Dievo Asmuo, taļiau iġ 

neprieģastinio gailestingumo Jis tarnauja Savo biļiuliui. Jo palankumas 

bhaktoms neblǟsta, todǟl Arjuna ġiame posme kreipiasi Ǳ JǱ ð Iġtikimasis. 

BȊdamas veģǟju, Vieġpats privalǟjo vykdyti Arjunos Ǳsakymus, o kadangi juos 

vykdǟ nesvyruodamas, tai ir buvo pavadintas Iġtikimuoju. Nors Vieġpats ir 

ǟmǟsi veģǟjo vaidmens vardan Savo bhaktos, Jo, kaip Aukġļiausiojo, padǟtis 

nekelia abejoniȎ. Bet kokiomis aplinkybǟmis Jis ð Aukġļiausias Dievo Asmuo, 

Hrsikeġa, visȎ jusliȎ Valdovas. VieġpatǱ ir Jo tarnŃ sieja labai ġvelnȊs ir 

transcendentiniai ryġiai. Kaip Vieġpaties tarnas kiekvienŃ minutň pasirengňs 

Jam patarnauti, taip ir Vieġpats visad ieġko progos padaryti kokiŃ nors paslaugŃ 

bhaktai. Kai tyras bhakta, uģimdamas pranaġesnň padǟtǱ Jam Ǳsakinǟja, Jis pati-

ria daug didesnǱ pasitenkinimŃ, negu kad ǱsakinǟtȎ Jis Pats. Jis ð uililovas, visi 

Jo ǱsakymȎ valdģioje, ir nǟra nieko aukġtesnio, kas Å h|stȎ Jam Ǳsakinǟti. Bet 

jeigu Ǳsako tyras bhakta. Vieġpats dǟl to plttria tiktai transcendentine, palaimŃ, 

nors Jis Pats yra visȎ aplinkybiȎ Seimininkas. 

Arjuna ð tyras Vieġpaties bhakta, todǟl jis nenori kovoti su savo pusbroliais 

ir broliais, bet, uģsispyrus Duryodhanai ir nepriǟmus hiikiȎ derybȎ, jis priverstas 

stoti Ǳ mȊġǱ. Ġtai kodǟl Arjunai rȊpi, kas iġ vadȎ atvyko Ǳ kautyniȎ laukŃ. Apie 

pastangas sudaryti taikŃ kmiiyniȎ lauke negalǟjo bȊti nǟ kalbos ð karģygys 

tiesiog panoro i lai kartŃ pamatyti visus ir Ǳsitikinti, ar stiprus jȎ noras pradǟti ġǱ 

nepageidaujamŃ karŃ. 

 

23 TKKSTAS  

 
yotsyamanan avekse 'harh   y a ete 'tra samagatah dhdrtarastrasya 

durbuddher   yuddhe priya-cikirsavah 

yotsyamananðǱ tuos, kurie kausis; avekseðleiski paģvelgti; aham -~aĠ; 

yeðkurie; eteðtie; atraðļia; samagatahðsusiǟjň; dhar-

tarastrasyaðDhrtarastros sȊnui; durbuddhehðpiktavaliui; yud-

dheðkautynǟse; priyaðgero; ciklrsavahðlinkintys. 

Leiski paģvelgti Ǳ tuos, kurie suǟjo kautis, norǟdami Ǳsiteikti piktavaliui 

Dhrtarastros sȊnui. 

KOMENTARAS: Niekam nebuvo paslaptis, kad Duryodhana kȊrǟ pikius planus 

ir su savo tǟvu Dhrtarastra sudarǟ sandǟrǱ, norǟdamas pasiglemģti PandavȎ 

karalystň. Visi palaikiusieji Duryodhanos pusň ð to paties lizdo paukġļiai. 
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Arjuna trokġta pamatyti juos mȊġio lauke, prieġ prasidedant kovai, bet nǟ 

neketina siȊlyti taikiȎ derybȎ, o tik nori patirti, kas jie. Karys, aiġku, nori dar 

kartŃ iġvysti prieġŃ, kad ǱvertintȎ jǟgŃ, su kuria teks susiremti. Taļiau jis visiġkai 

Ǳsitikinňs pergale, nes greta jo sǟdi Krsna. 

 

M  TKKSTAS  

I 

t^Rt ffft^t i 

sanjaya uvdca 

evam Ȋkto hrsikeġo   guddkeġena bhdrata 

senayor ubhayor madhye   sthdpayitvd rathottamam 

sahjayah uvdcaðSanjaya tarǟ; evamðġitaip; uktahðpapraġytas; 

hrsikeġahðVieġpats Krsna; guddkeġenaðArjunos; bhdrata ðo Bharatos aini; 

senayohðkariaunȎ; ubhayohðabiejȎ; madhye ðviduryje; 

sthdpayitvdðpastatňs; ratha-uttamamðpuikȎjǱ karo veģimŃ. 

Sanjaya tarǟ: O Bharatos aini, Arjunos papraġytas Vieġpats Krsna atvarǟ 

puikȎjǱ kovos veģimŃ prieġininkȎ kariuomeniȎ viduriu. 

KOMENTARAS: Ġiame posme Arjuna pavadintas GudaJceġa. Gu-ddkd ð tai 

miegas, o tŃ, kuris nugalǟjo miegŃ, vadina guddkeġa. Miegas taip pat reiġkia 

neiġmanymŃ. Taigi draugystǟ su Krsna padǟjo Arjunai Ǳveikti ir miegŃ, ir 

neiġmanymŃ. Kaip didis Krsnos bhakta, jis negalǟjo uģmirġti Jo nǟ akimirkai. 

Tokia bhaktos prigimtis. Ir dienŃ, ir naktǱ Vieġpaties bhakta be perstojo mŃsto 

apie Krsnos vardŃ, pavidalŃ, savybes bei pramogas. Taip, nuolat galvodamas tik 

apie KrsnŃ, bhakta Ǳveikia ir miegŃ, ir neiġmanymŃ. Tai ir yra Krsnos sŃmonǟ, 

arba samddhi. Krsna, kaip Hrsikeġa, t.y. kiekvienos gyvos esybǟs jusliȎ ir 

minļiȎ valdovas, suprato, kodǟl Arjuna nori, kad kovos veģimas bȊtȎ 

sustabdytas tarp dviejȎ kariuomeniȎ. Jis iġpildǟ praġymŃ ir iġtarǟ ġiuos ģodģius. 

 

25 TEKSTAS 

 

mv? $p| M ^dl^^Pf^f% IRMI 

bhisma-drona-pramukhatah   sarvesdm ca mahl-ksitdm uvdca pdrtha 

paġyaitan   samavetdn kurȊn iti 

bhlsmaðsenolio Bhlsmos; dronaðmokytojo Dronos; 

pramukha-tahðakivaizdoje; sarvesdmðvisȎ; caðtaip pat; mahl-ksitdmð 

pasaulio valdovȎ; uvdcaðtarǟ; pdrthaðo Prthos sȊnau; paġyað tik paģvelki; 

etanðǱ visus juos; samavetdnðsusiǟjusius; kurȊn ðKuru dinastijos narius; 

itiðtaigi. 

Bhlsmos, Dronos ir kitȎ pasaulio valdovȎ akivaizdoje Vieġpats praġneko: 

Paģvelki, o Partha, Ǳ visus ļia susirinkusius Kuru dinastijos narius. 

KOMENTARAS: Vieġpats Krsna ð kiekvienos gyvos esybǟs Su-persiela ð 

skaitǟ Arjunos mintis. Ģodis ĂHrsTkeġa", vartojamas ġiame kontekste, rodo, kad 

Jis ģino viskŃ. Toks pat svarbus ģodis ir ĂPartha", kuriuo kreipiamasi Ǳ Arjuna. 

Tai reiġkia ĂKunti, ar Prthos, sȊnau". Vieġpats kaip draugas nori pasakyti 

Arjunai, kad sutiko bȊti jo veģǟju, nes Arjuna ð Prthos, kuri yra Krsnos tǟvo 

Vasu-devos sesuo, sȊnus. O kŃ gi Krsna turi galvoje sakydamas: ĂPaģvelk Ǳ 
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Kuru"? Gal Arjuna nori sustoti ir atsisakyti kovos? Krsna niekada nesitikǟjo, 

kad tetos Prthos sȊnus galǟtȎ taip padaryti. Su draugiġka paġaipa Vieġpats 

parodo numanŃs Arjunos mintis. 

 
26 TEKSTAS 

ƴ . .  

 

 

 

 

tatrdpaġyat sthitdn pdrthah   pitfn atha pitdmahan dcdrydn mdtuldn 

bhratfn  putrdn pautran sakhlrhs tatha ġvaġurdn suhrdaġ caiva   senayor 

ubhayor api 

tatraðtenai; apaġyatðjis pamatǟ; sthitdnðstovinļius; pdrthah ðArjuna; 

pitfnðtǟvus; athaðtaip pat; pitdmahanðsenelius; dcdrydnðmokytojus; 

mdtuldnðdǟdes iġ motinos pusǟs; bhratfn ðbrolius; putrdnðsȊnus; 

pautranðvaikaiļius; sakhinðdraugus; tathaðtaip pat; ġvaġurdnðuoġvius; 

suhrdahðgeranorius ģmones; caðtaip pat; evaðtikrai; senayohðkariaunȎ; 

ubhayoh ðabiejȎ pusiȎ; apiðesanļius. 

Ir iġvydo Arjuna abiejose kariuomenǟse savo tǟvus, senelius, mokytojus, 

dǟdes iġ motinos pusǟs, brolius, sȊnus, vaikaiļius, draugus, o taip pat savo 

uoġvius bei geranorius ģmones. 

KOMENTARAS: KautyniȎ lauke Arjuna iġvydo visus savo giminaiļius. Jis 

regǟjo BhȊriġrava ir kitus tǟvo bendraamģius, matǟ savo senelius Bhlsma ir 

SomadattŃ, mokytojus DronacaryŃ ir Kr-pacaryŃ, dǟdes iġ motinos pusǟs ð 

ĠalyŃ ir ĠakunǱ, brolǱ DuryodhanŃ, sȊnȎ LaksmanŃ, draugŃ Aġvatthama, 

geranorǱ KrtavarmŃ, etc. AbiejȎ armijȎ gretose jis taip pat matǟ daugelǱ savo 

draugȎ. 

 

27 TEKSTAS 

 

 

 

tdn samlksya sa kaunteyah   sarvdn bandhȊn avasthitan krpayd 

paraydvisto   visldann idam abravlt 

tdnðvisus juos; samlksyaðpamatŃs; sahðjis; kaunteyahðKunti sȊnus; 

sarvdnðvisokius; bandhȊnðgimines; avasthitanð esanļius; 

krpaydðuģuojautos; paraydðlabai stiprios; dvistahð apimtas; 

visidanðsielodamasis; idamðtaip; abravltðpasakǟ. 

Kada Kunti sȊnus Arjuna iġvydo visus savo draugus bei giminaiļius, 

gailestis suspaudǟ jo ġirdǱ, ir jis taip praġneko. 

 

28 TEKSTAS 
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arjuna uvdca 

drstvemam sva-janam krsna   yuyutsum samupasthitam sldanti mama 

gdtrdni   mukham ca pariġusyati 

arjunah uvdcaðArjuna tarǟ; drstvdðiġvydus; imamðvisus ġiuos; 

sva-janamðgimines; krsnaðo Krsna; yuyutsumðvisus karingoje dvasioje; 

samupasthitamðesanļius; sldantiðvirpa; mamaðmano; gdtrdniðkȊno dalys; 

mukhamðburna; caðtaip pat; pariġusyatiðdģiȊsta. 

Arjuna tarǟ: Mano brangusis Krsna, kai regiu prieġais save taip karingai 

nusiteikusius draugus bei giminaiļius, jauļiu virpulǱ visame kȊne ir man 

dģiȊsta burna. 

KOMENTARAS: Kiekvienas Vieġpaļiui nuoġirdģiai pasiaukojňs ģmogus turi 

visas gerŃsias savybes, kurios bȊdingos dievotoms asmenybǟms arba 

pusdieviams, o ġtai abhaktai, nepaisant visȎ jo materialiȎ savybiȎ, ǱgytȎ mokslu 

bei iġsiauklǟjimu ð gerȎ savybiȎ stinga. Pamaļius kautyniȎ lauke savo 

gentainius, draugus bei artimuosius, Arjunos ġirdǱ suspaudǟ gailesys tiems, kas 

pasiryģo kovoti tarpusavy. Dǟl savo kariȎ jis nerimavo nuo pradģiȎ, bet dabar 

gailisi net prieġȎ, nuspǟdamas neiġvengiamŃ jȎ ģȊtǱ. Nuo tokiȎ minļiȎ sudrebǟjo 

jo kȊnas, perdģiȊvo burna. JǱ nustebino prieġininkȎ karingumas. Iġ tikrȎjȎ prieġ 

Arjuna pakilo visa bendruomenǟ, visi kraujo giminaiļiai. Tai sukrǟtǟ Arjuna ð 

geraġirdǱ bhakta. Nors ġiame posme apie tai neuģsiminta, nesunku Ǳsivaizduoti, 

kad Arjuna krǟtǟ ne tik drebulys, dģiȊvo jo burna, bet ir iġ akiȎ ritosi gailesļio 

aġaros. Tokia Arjunos reakcija rodo ne silpnumŃ, bet jautriŃ ġirdǱ ð savybe, 

bȊdingŃ tyram Vieġpaties bhaktai. Todǟl pasakyta: 

yasydsti bhaktir bhagavaty akihcand sarvair gunais tatra 

samdsate surdh 

hardv abhaktasya kuto mahad-gund 

mano-rathendsati dhdvato bahih 

ĂTas, kas neatsiģadamai pasiġvenļia Dievo Asmeniui, turi visas gerŃsias 

pusdieviȎ savybes. O ģmogus, kuris nǟra Vieġpaties bhakta, pasiģymi tik 

materialiomis savybǟmis, bet jos, kaip ģinia, menkavertǟs. Taip yra dǟl to, kad 

jis blaġkosi proto lygyje ir pasmerktas tapti materialios energijos ģibesio auka" 

(Bhdg. 5.18.12). 

 

29 TEKSTAS 

 

 

 

vepathuġ ca ġarlre me   roma-harsaġ ca jdyate gdndlvam sramsate 

hastdt   tvak caiva paridahyate 

vepathuhðkȊno virpulys; caðtaip pat; ġarlreðkȊno; meðmano; 

roma-harsahðplaukȎ ġiauġimasis; caðtaip pat; jdyateð vyksta; 

gdndlvamðArjunos lankas; sramsateðslysta; hastdtð iġ rankos; tvakðoda; 

caðtaip pat; evaðtikrai; paridahyateð dega. 

Drebulys kreļia visŃ mano kȊnŃ, ġiauġiasi plaukai, iġ rankos slysta 

Gandlvos lankas, dega oda. 
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KOMENTARAS: Dǟl dviejȎ prieģasļiȎ kȊnŃ kreļia drebulys ir dǟl dviejȎ 

prieģasļiȎ ġiauġiasi plaukai. Tokie reiġkiniai vyksta didelǟs dvasinǟs ekstazǟs 

metu arba iġ didelǟs baimǟs, kuriŃ sukelia materialios aplinkybǟs. Pasiekus 

transcendentinň realizacijŃ baimǟs pojȊtis iġnyksta. Ġioje situacijoje Arjunai 

pasireiġkusius simptomus sukǟlǟ materiali baimǟ, bȊtent, mirties baimǟ. Tai 

rodo ir kiti poģymiai: jis taip susijaudina, kad iġ rankȎ slysta garsus GandTvos 

lankas, jauļia, kaip liepsnojanti ġirdis degina jo odŃ. Visus ġiuos simptomus 

sukelia materiali bȊties samprata. 

 

30 TEKSTAS 

* ^ $n*t**rawǱ austa* ^      I 

 

na ca ġaknomy avasthdtum   bhramativa ca me manah nimittani ca 

paġyami   viparitdni keġava 

naðnei; caðtaip pat; ġaknomiðaġ pajǟgiu; avasthdtumðlikti; 

bhramatiðuģsimirġdamas; ivaðkaip; caðir; meðmano; manahðprotas; 

nimittaniðprieģastis; caðtaip pat; paġyamiðaġ matau; viparitdniðvisiġkai 

prieġingas; keġavaðo demono Keġio ģudike (Krsna). 

Nebegaliu daugiau ļia pasilikti. Temsta mano sŃmonǟ, galvoje pinasi 

mintys. O Krsna, demono Keġio nugalǟtojau, prieġais regiu tiktai nelaimes. 

KOMENTARAS: Nerimo apimtas Arjuna jau nebepajǟgǟ toliau bȊti kautyniȎ 

lauke, dǟl dvasios silpnumo aptemo jo sŃmonǟ. Pernelyg stiprus potraukis 

materialiems dalykams Ǳstumia ģmogȎ Ǳ sumaiġtǱ. Bhayam dvitiydbhiniveġatah 

sydt: baimǟ ir proto pusiausvyros nebuvimas bȊdingas tiems ģmonǟms, kurie 

pasiduoda materialiȎ sŃlygȎ poveikiui (Bhdg. 1.2.37). KautyniȎ laukas ģada 

Arjunai vien skausmingas netektis ð karys numano, kad nebus laimingas net 

Ǳveikňs prieġŃ. Reikġmingi ġio posmo ģodģiai: nimittani viparitdni. 

Kui ģmogus regi ģlungant visas savo viltis, jis pagalvoja: ĂKodǟl .is ļia?" 

Kiekvienas rȊpinasi savimi ir savo gerove. Aukġļiausias ĂAġ" nerȊpi niekam. 

Krsnos valia Arjuna parodo nesuprantŃs, kas iġ tikrȎjȎ jam naudinga. Tikrasis 

Ăsavanaudiġkumas" ð tai tarnavimas Viġnu, arba Krsnai. SŃlygota siela patiria 

materialias kanļias, nes pamirġo tai. Arjuna mano, kad pergalǟ mȊġyje gali 

sukelti tiktai ġirdgǟlŃ. 

 

31 TEKSTAS 

 

 

 

na ca ġreyo 'nupaġydmi   hatvd sva-janam ahave na kankse vijayam 

krsna   na ca rdjyam sukhdni ca 

naðnei; caðtaip pat; ġreyahðgǟrǱ; anupaġydmiðaġ Ǳģvelgiu; 

hatvdðģudydamas; sva-janamðsavo gentainius; ahaveðkovoje; naðnei; 

kankseðaġ trokġtu; vijayamðpergalǟs; krsnaðo Krsna; naðnei; caðtaip pat; 

rdjyamðkaralystǟs; sukhdniðlaimǟs iġ jos; caðtaip pat. 
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Nesuprantu, kŃ gero gali duoti gentainiȎ ģudymas ġiame mȊġyje. Tokia 

kaina, mano brangusis Krsna, aġ netrokġtu nei pergalǟs, nei karalystǟs, nei 

laimǟs. 

KOMENTARAS: SŃlygotos sielos neģino, kad didģiausia nauda joms ð tai 

tarnauti Viġnu (arba Krsnai). Jos susivilioǱa kȊniġkais ryġiais, tikǟdamosi per 

juos patirti laimň. Ġitaip aklai suvokdamos gyvenimŃ, jos net neatmena, kokios 

yra materialios laimǟs prieģastys. Atrodo, kad Arjuna bus pamirġňs ir dorovinǱ 

ksatriyos kodeksŃ. Pasakyta, kad Ǳ akinanļiai spindinļiŃ Saulǟs planetŃ, kurios 

galia neiġmatuojama, verti patekti dviejȎ rȊġiȎ ģmonǟs: ksatriyos, Krsnos 

Ǳsakymu kritň mȊġio lauke, ir atsiģadǟjusieji pasaulio bei visiġkai pasiġventň 

dvasiniam tobulǟjimui asmenys. Arjuna nenori ģudyti net savo prieġȎ, jau 

nekalbant apie gimines. Jis mano, kad nukovňs savo gentainius neberas laimǟs 

gyvenime, ir nenori grumtis mȊġyje, kaip ir alkio nejauļiantis ģmogus nenori 

gamintis maisto. Jis nutaria pasitraukti Ǳ miġkŃ ir gyventi ten vienas su savo 

neviltimi. Bet jam, ksatriyai, norinļiam iġlaikyti save, reikia valdyti karalystň, 

nes ksatriya negali daryti nieko kito. Bet Arjuna neturi karalystǟs. Vienintelis 

bȊdas jŃ iġsikovoti ð kautis su pusbroliais, broliais, ir jǟga atgauti iġ tǟvo 

paveldǟtas valdas. Taļiau to daryti jis nenori. Todǟl jis ir mano, kad reikia 

pasitraukti Ǳ miġkŃ ir vieniġam ten kentǟti. 

 
32-35 TEKSTAI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ft ĵ  vnj<igi4i: *T sftf%: ^I^HKH n \ \  ll 

ftirt no rajyena govinda   kim bhogair jlvitena va yesdm arthe kanksitam 

no   rdjyam bhogdh sukhdni ca 

ta ime 'vasthitd yuddhe  prdndms tyaktva dhandni ca dcdrydh pitarah 

putras   tathaiva ca pitdmahah 

mdtuldh ġvaġurdh pautrdh   ġydlah sambandhinas tatha etan na hantum 

icchdmi   ghnato 'pi madhusȊdana 

api trailokya-rdjyasya   hetoh kim nu mahl-krte nihatya dhdrtardstrdn 

nah   kd prltih sydj jandrdana 

kimðko verta; nahðmums; rajyenaðkaralystǟ; govindaðo Krsna; 

kimðkoks; bhogaihðmalonumas; jlvitenaðgyvenant; vd ðarba; 

yesdmðkuriȎ; artheðlabui; kanksitamðtrokġtama; nah ðmȊsȎ; 

rdjyamðkaralystǟ; bhogdhðmaterialȊs malonumai; sukhdniðvisiġka laimǟ; 

caðtaip pat; teðvisi jie; imeðġie; avasthitdhðesantys; yuddheðġiame mȊġio 

lauke; prdndnðgyvybes; tyaktvaðatiduodantys; dhandniðturtus; caðtaip pat; 

dcdrydhðmokytojai; pitarahðtǟvai; putrdhðsȊnȊs; tathaðo taip pat; 

evaðtikrai; caðtaip pat; pitdmahahðseneliai; mdtuldhð dǟdǟs iġ motinos 

pusǟs; ġvaġurdhðuoġviai; pautrdhðvaikaiļiai; 
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fvrildhðsvainiai; sambandhinahðgiminǟs; tathaðo taip pat; t'tȊnðvisus juos; 

naðniekada; hantumðnuģudyti; icchdmið noriu aġ; ghnatahðnuģudytas; 

apiðnetgi; madhusȊdanaðo demono Madhu nugalǟtojau (Krsna); apiðnet 

jeigu; trai-lokyaðtrijȎ pasauliȎ; rdjyasyaðkaralystǟs; hetohðmainais; kim 

nuðnekalbant jau; mahi-krteðģemǟs labui; nihatyaðnuģudģius; 

dhdr-tardsfrdnðDhrtarastros sȊnus; nahðmȊsȎ; kdðkoks; pritikð 

dģiaugsmas; sydtðbus; jandrdanaðo visȎ gyvȎ bȊtybiȎ saugotojau. 

O Govinda, ko verta karalystǟ, laimǟ, o ir pats gyvenimas, jei visi, dǟl kuriȎ 

to vertǟtȎ geisti, iġsirikiavo ġiame kautyniȎ lauke? O MadhusȊdana, kodǟl 

turǟļiau linkǟti mirties prieġais stovintiems mokytojams, tǟvams, sȊnums, 

proseniams, dǟdǟms, uoġviams, vaikaiļiams, svainiams bei kitiems 

artimiesiems, pasiryģusiems aukoti savo gyvybes ir turtus, net jeigu ir pats 

ģȊļiau nuo jȎ rankos? O visȎ gyvȎ esybiȎ saugotojau, negaliu su jais 

kautis, net jei mainais uģ tai pelnyļiau tris pasaulius, o kŃ jau kalbǟti apie 

ġiŃ ģemŃ. KokǱ dģiaugsmŃ gali suteikti mums Dhrtarastros sȊnȎ ģudynǟs? 

KOMENTARAS: Arjuna kreipiasi Ǳ VieġpatǱ KrsnŃ ð ĂGovinda", nes karvǟms 

ir jausmams Krsna ð dģiaugsmo objektas. Kreipdamasis tokiu giliaprasmiu 

ģodģiu, Arjuna tarsi parodo, kad Krsna supranta, kas numaldys jo jausmus. 

Govinda neprivalo tenkinti mȊsȎ jausmȎ, bet jeigu mes stengsimǟs tenkinti Jo 

jausmus, tuo paļiu pasitenkinsime ir patys. Materialiame gyvenime kiekvienas 

geidģia jusliniȎ malonumȎ, ir nori, kad Dievas pildytȎ jo Ǳgeidģius. Vieġpats 

pildo gyvȎjȎ esybiȎ troġkimus pagal jȎ nuopelnus, o ne pagal pageidavimus. 

Jeigu pasirenkamas prieġingas kelias, stengiamasi tenkinti Govindos jausmus, 

atsiģadǟjus savȎjȎ ð tada Govin-dos malone iġsipildo gyvosios esybǟs 

troġkimai. StipriŃ Arjunos meilň bendruomenei ir ġeimos nariams, kas ryġku 

posme, iġ dalies lemia suprantama uģuojauta artimiesiems. Todǟl jis dar 

nepasiruoġňs kovai. Kiekvienas nori pasipuikuoti savo turtais prieġ draugus ir 

gimines, tad Arjuna ir nuogŃstauja, kad giminaiļiams bei draugams kritus 

kautyniȎ lauke, nebus po pergalǟs su kuo pasidalyti kovos laimikiu. Tai tipinga, 

materialaus gyvenimo pagimdyta mintis. Taļiau transcendentinis gyvenimas 

pagrǱstas kitais principais. Kadangi bhakta siekia patenkinti Vieġpaties norus, 

jis, Vieġpaļiui panorǟjus, sutiks valdyti didģiausius turtus, kad Jam pasitarnautȎ, 

o jeigu Vieġpats nenorǟs, jis atsisakys paskutinio skatiko. Arjuna netroġko savo 

artimȎjȎ mirties, ir vis dǟlto, jeigu jie turǟjo ģȊti, jis pageidavo, kad Krsna 

nuģudytȎ juos Savo rankomis. Tuomet Arjuna dar neģinojo, kad Krsna jau 

pasmerkǟ juos myriop dar prieġ Ǳģengiant Ǳ kautyniȎ laukŃ, kad iġ jo 

tereikalaujama tapti Ǳrankiu Krsnos rankose. Tai atskleidģia tolesni skyriai. 

Arjuna, Vieġpaties bhakta iġ prigimties, nenori kerġyti savo niekġingiems 

pusbroliams ir broliams, bet pagal Vieġpaties numatymŃ jie turǟjo ģȊti. Vieġ-

paties bhakta nekerġija skriaudǟjui, bet Vieġpats neatleidģia niekġams 

maģiausios bhaktai padarytos skriaudos. Vieġpats atleis ģmogui, nusikaltusiam 

Jam asmeniġkai, taļiau niekuomet neatleis tam, kuris kenkia Jo bhaktoms. Taigi 

nors Arjuna ir buvo linkňs atleisti nenaudǟliams, Vieġpats nusprendǟ juos 

nuģudyti. 

 
36 TEKSTAS 

 
papam evdġrayed asman   hatvaitdn atatayinah 
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tasmdn ndrhd vayam hantum   dhdrtardstrdn sa-bdndhavdn 

sva-janam hi katham hatvd   sukhinah sydma mddhava 

papamðydas; evaðtikrai; dġrayetðuģsitrauktume; asmanð mes; 

hatvdðģudydami; etanðvisus juos; atatayinahðuģpuolikus; tasmdtðtodǟl; 

naðniekad; arhahðnusipelnň; vayamð mes; hantumðģudyti; 

dhdrtardstrdnðDhrtarastros sȊnus; sa-bdndhavdnðkartu ir draugus; 

sva-janamðgentainius; hiðtikrai; kathamðkaip; hatvdðģudydami; 

sukhinahðlaimingi; sydmað bȊsime; mddhavaðo Krsna, sǟkmǟs deivǟs 

sutuoktini. 

Susidorojň su tais piktadariais, uģsitrauksime nuodǟmň. Todǟl nedera 

mums ģudyti Dhrtarastros sȊnȎ bei savo draugȎ. Ir kŃ gi mes laimǟsime, o 

Krsna, sǟkmǟs deivǟs sutuoktini, argi bȊsime laimingi iġnaikinň savo 

giminň? 

KOMENTARAS: Pasak VedȎ, piktadariai yra ġeġiȎ rȊġiȎ: (1) nuodytojai, (2) 

padegǟjai, (3) uģpuolikai, grasinantys mirtinu ginklu, 

| 1) turto grobstytojai, (5) svetimȎ ģemiȎ uģkariautojai, (6) ģmoni) pagrobǟjai. 

Visus minǟtus piktadarius reikia ģudyti vietoje ð jȎ mirtis neuģtraukia 

nuodǟmǟs. Eiliniam ģmogui ġitaip susidoroti su piktadariu yra visai normalu, 

taļiau Arjuna ð ne eilinis, o ġvento bȊdo ģmogus, ir su prieġu nori pasielgti, 

kaip dera ġventajam. Deja, toks ġventumas netinka ksatriyai. Nors atsakingas 

valdģios atstovas ir privalo pasiģymǟti Ġventumu, jis neturi bȊti silpnadvasis. 

Pavyzdģiui, Vieġpats Rama buvo tokio ġvento bȊdo, kad ģmonǟs dar ir dabar 

tebetrokġta gyventi Jo karalystǟje (rama-rajya), bet silpnadvasiġkumas 

Vieġpaļiui Ramai svetimas. Ravana padarǟ piktadarystň ð pagrobǟ Ramos 

ģmonŃ STtŃ, ir Vieġpats Rama pamokǟ pagrobǟjŃ taip, kaip dar nǟra maļiusi 

pasaulio istorija. Arjunos atvejis neǱprastas, nereikia pamirġti, kad piktadariai ð 

tai jo senelis, mokytojas, draugai, sȊnȊs, vaikaiļiai ir kiti artimieji, BȊtent dǟl to 

Arjuna manǟ neturǱs teisǟs griebtis paļiȎ rȊsļiausiȎ priemoniȎ, naudojamȎ prieġ 

Ǳprastus piktadarius. Be to, ġventai asmenybei rekomenduojama atleisti, ir Ġi 

rekomendacija jai svarbesnǟ uģ bet kokiŃ politinň bȊtinybň. Arjuna mano, kad 

religijos ir dorovǟs sumetimais geriau atleisti savo gentainiams skriaudŃ, o ne 

ģudyti juos dǟl politiniȎ prieģasļiȎ. Vadinas, jis nelaikǟ pateisinamomis tokiȎ 

ģudyniȎ, kurios veda tik Ǳ trumpalaikň kȊniġkŃ laimň. Juk Ġitaip Ǳgytos 

karalystǟs ir malonumai laikini, tad ar verta rizikuoti gyvybe ir amģinu 

iġsigelbǟjimu, ģudant savo gentainius? Arjunos kreipimasis Ǳ KrsnŃ ĂMadhava", 

t.y. Ăsǟkmǟs deivǟs sutuoktini", ļia irgi labai reikġmingas. Jis nori atkreipti 

Krsnos dǟmesǱ Ǳ tai, kad Jis, kaip sǟkmǟs deivǟs sutuoktinis, neturǟtȎ skatinti 

tokiems darbams, kurie galȎ gale atsigrňġ nelaimǟmis. Taļiau Krsna niekad 

niekam neatneġa nelaimiȎ, o juo labiau Savo bhaktoms. 

 

37-38 TEKSTAI 

 

 

 

 

 

yady apy ete na paġyanti   lobhopahata-cetasah kula-ksaya-krtam 

dosarh   mitra-drohe ca patakam 

katham na jneyam asmdbhih   pdpdd asman nivartitum 

kula-ksaya-krtarh dosam   prapaġyadbhir jandrdana 
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yadiðjeigu; apiðnetgi; eteðjie; naðne; paġyantiðmato; lo-bhaðgobġumo; 

upahataðapimtos; cetasahðjȎ ġirdys; kula-ksa-yaðģudant ġeimŃ; 

krtamðpadarytŃ; dosamðkalte.; mitra-drohe ðvaidantis su draugais; caðtaip 

pat; pdtakamðatoveikǱ uģ nuodǟmes; kathamðkodǟl; naðne; jneyamðturǟtȎ 

bȊti ģinoma; asmabhihðmums; papatðdǟl nuodǟmiȎ; asmdtðġiȎ; nivartitum 

ðnustoti; kula-ksayaðdinastijos naikinimŃ; krtamðatliktas; do-

samðnusikaltimas; prapaġyadbhihðtȎ, kurie gali matyti; jandrdanaðo Krsna. 

O Janardana, nors ġiems godulio apakintiems ģmonǟms ir neatrodo, kad 

ġeimos nariȎ ģudymas ir vaidai su draugais ð nuodǟmǟ, kodǟl mes, 

suvokiantys, kad naikinti ġeimŃ ð nusikaltimas, turǟtume atlikti tokius 

nuodǟmingus darbus? 

KOMENTARAS: Ksatriya, iġkviestas varģovo, negali atsisakyti kovos ar loġimo. 

SŃlygojamas savo padǟties, Arjuna negalǟjo nesi-kauti, nes jǱ iġkvietǟ 

Duryodhanos pusǟ. Arjuna mano, kad prieġininkas ko gero apako ir nesuvokia 

praģȊtingo iġġȊkio pasekmiȎ. Taļiau jis aiġkiai numano, kuo visa tai baigsis, ir 

negali priimti iġkvietimo. ǰsipareigojimai saisto tik tada, kai jȎ pasekmǟs geros, 

bet kai pasekmǟs blogos, jie negalioja. Pasvǟrňs visus Ăuģ" ir Ăprieġ", Arjuna 

nusprendģia nesikauti. 

 

39 TEKSTAS 

 

 

 

kula-ksaye pranaġyanti   kula-dharmdh sanatandh dharme naste kulam 

krtsnam   adharmo ' bhibhavaty uta 

kula-ksayeðsunaikinus giminň; pranaġyantiðiġnyksta; kula-dharmdh 

ðgiminǟs tradicija; sanatandhðamģina; dharmeð religija; 

nasteðsunaikinama; kulamðgiminǟ; krtsnamðvisa; adharmahðbedievystǟ; 

abhibhavatiðvirsta; utaðpasakyta. 

Ģlugus dinastijai, sunyksta amģinoji giminǟs tradicija, o likusioji giminǟs 

dalis puola Ǳ bedievystň. 

KOMENTARAS: Varndġramos institucija gausi religijos tradicijȎ, kurios padeda 

teisingai auklǟti ġeimos narius ir diegti jiems dvasiniȎ vertybiȎ poreikǱ. Uģ 

apsivalymo procesŃ, kuris trunka nuo gimimo iki mirties, ġeimoje atsakingi 

vyresnieji ġeimos nariai. Vyresniesiems ġeimos nariams ģuvus ġeimos 

apsivalymo tradicijos bȊtȎ apleistos, ir nedorus Ǳproļius iġsiugdģiusi 

jaunuomenǟ prarastȎ galimybň dvasiġkai iġsigelbǟti. Tad jokiu bȊdu negalima 

ģudyti giminǟs vyresniȎjȎ. 
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0% 5*13 ww     ?wmi n tfÁn 

adharmdbhibhavdt krsna   pradusyanti kula-striyah strisu dustasu 

varsneya  jdyate varna-sankarah 
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adharmaðbedievystei; abhibhavdtðǟmus vyrauti; krsnaðo Krsna; 

pradusyantiðuģsiterġia; kula-striyahðgiminǟs moterys; strlsuðmoterystei; 

dustasuðuģsiterġus; varsneyaðo Vrsni aini; jdyateðrandasi; 

varna-sankarahðnegeidģiami palikuonys. 

Kai giminǟje vieġpatauja bedievystǟ, o Krsna, jos moterys iġ-ÅÅ virkġta. 

Sunykus moterystei, o Vrsni aini, pasaulǱ iġvysta negeidģiami palikuonys. 

KOMENTARAS: Dori ģmonǟs ð pagrindinis visuomenǟs gyvenimo taikos, 

klestǟjimo ir dvasinǟs paģangos variklis. Varndġramos religiniai principai 

sumanyti taip, kad gyventojȎ daugumŃ sudarytȎ dorieji ð kas lemia visȎ 

valstybǟs ar bendruomenǟs nariȎ dvasinň paģangŃ. Visuomenǟs dora priklauso 

nuo jos moteriġkosios dalies skaistumo ir iġtikimybǟs. Vaikai labai lengvai 

pasiduoda blogai Ǳtakai, lengvai paslysta ir moterys. Todǟl ir vaikams, ir 

moterims reikalinga vyresniȎjȎ ġeimos nariȎ globa. ǰtraukus moterǱ Ǳ plaļiŃ 

religinň veiklŃ, ji nesvetimaus. Pasak Canakyos Panditos, moteris paprastai 

nepasiģymi dideliu intelektu, todǟl ja neverta pasitikǟti. 

Taigi moterys nuolat turǟtȎ uģsiimti religine veikla pagal giminǟs paproļius. 

Tada jos, iġtikimos bei pasiaukojusios, gimdys dorus palikuonis, kurie tinkamai 

Ǳsijungs Ǳ varndġramos sistemos gyvenimŃ. Suprantama, ģlugus 

varndġrama-dharmai, moterys ima laisvai, nevarģomai bendrauti su vyrais, o tai 

sudaro sŃlygas svetimauti, iġkyla grǟsmǟ gimti negeidģiamiems palikuonims. 

Neatsakingi vyrai irgi provokuoja visuomenǟs palaidumŃ. Tuo bȊdu ģmonijŃ 

uģplȊsta netikň, vaikai, keliantys karȎ bei epidemijȎ pavojȎ. 

 

41 TEKSTAS 

 

 

 

sahkaro narakdyaiva kula-ghndnam kulasya ca patanti pitaro hy 

esam   lupta-pindodaka-kriyah 

sankarahðtie negeidģiami vaikai; narakayaðpaverļia gyvenimŃ pragaru; 

evaðtikrai; kula-ghndndmðgiminǟs naikintojams; kulasyaðgiminǟs; caðtaip 

pat; patantiðpatiria nuopolǱ; pitarahð protǟviai; hiðtikrai; esamðjȎ; 

luptaðnutraukus; pindaðmaisto aukȎ; udakaðir vandens; kriydhðatlikimŃ. 

Pagausǟjus negeidģiamȎ palikuoniȎ, pragaru virsta visos giminǟs ir jos 

paproļiȎ lauģytojȎ gyvenimas. TokiȎ pagedusiȎ ġeimȎ protǟviai patiria 

nuopolǱ, nes maisto ir vandens aukos jiems daugiau nebeatnaġaujamos. 

KOMENTARAS: Pagal karminǟs veiklos taisykles periodiġkai reikia aukoti 

maistŃ bei vandenǱ ġeimos protǟviams. Auka Ǳvyksta, jei pagarbinamas Viġnu, 

nes valgant Jam paaukoto maisto likuļius galima visiġkai iġvengti nuodǟmingȎ 

veiksmȎ. Kartais protǟviai kenļia ǱvairiȎ nuodǟmiȎ atoveikǱ, o kartais kai kurie 

jȎ negali gauti net grubaus materialaus kȊno ir priversti pasilikti subtiliuose 

kȊnuose vaiduokliais. Taļiau ainiai, pasotinň protǟvius prasadam maisto 

likuļiais, iġgelbsti juos nuo vaiduokliġko gyvenimo ir kitokiȎ pasigailǟtinȎ 

egzistavimo formȎ. Tokia pagalba protǟviams ð tai giminǟs tradicija. 

Nepaaukojusieji savo gyvenimo Vieġpaļiui turi atlikti ġiuos ritualus. Ģmogui, 

kuris gyvena bhaktos gyvenimŃ, tai nebȊtina. Ġimtus tȊkstanļiȎ protǟviȎ nuo 

visokiausiȎ negandȎ galima iġvaduoti tiesiog atliekant pasiaukojimo tarnybŃ. 

Bhdgavatam (11.5.41) tvirtinama: 



Bhagavad-gita 

 

1.15 63 

devarsi-bhȊtdpta-nrndm pitfndm 

na kinkaro ndyam rnl ca rdjan sarvdtmand yah ġaranam 

ġaranyam 

gato mukundam parihrtya kartam 

ĂKas atsisakǟ visȎ ǱsipareigojimȎ, rado prieglobstǱ prie Mukun-dos, 

dovanojanļio iġsilaisvinimŃ, lotoso pǟdȎ ir pasirinko ġǱ keliŃ su didģiu rimtumu, 

tas nebeturi nei pareigȎ, nei skolȎ, nei ǱsipareigojimȎ pusdieviams, iġminļiams, 

gyvoms esybǟms, ġeimos nariams, ģmonijai ar protǟviams". Pasiaukojimo 

tarnyba Aukġļiausiam Dievo Asmeniui savaime panaikina visus Ǳsiskolinimus. 

 

42 TEKSTAS 

 

3<ST*F% ^TfrTw: f^rok STTSRTT: 

dosair etaih kula-ghndnam varna-sankara-kdrakaih utsadyante 

jdti-dharmdh   kula-dharmdġ ca ġdġvatah 

dosaihðdǟl ġiȎ kalļiȎ; etaihðvisȎ ġiȎ; kula-ghndnamðġeimos naikintojȎ; 

varna-sahkaraðnepageidaujamȎ vaikȎ; karakaihð kurie yra prieģastis; 

utsadyanteðnusiaubiami; jdti-dharmdhð bendruomenǟs planai; 

kula-dharmdhðġeimos tradicijos; caðtaip pat; ġdġvatahðamģinos. 

Ģmonǟs, griaunantys ġeimos tradicijas ir tuo skatinantys nepageidaujamȎ 

palikuoniȎ gausǟjimŃ, savo piktadarybǟmis ģlugdo visus bendruomenǟs 

planus ir ġeimos labdaringus darbus. 

KOMENTARAS: Bendruomenǟs planai, skirti keturiems ģmoniȎ visuomenǟs 

sluoksniams, o taip pat ġeimos labdaringi darbai ð kaip tai nustato 

sandtana-dharmos, arba varndġrama-dharmos, institucija ð organizuojami 

taip, kad padǟtȎ ģmogui siekti galutinio iġsivadavimo. Neatsakingiems 

vadovams paģeidus sandtana-dharmos tradicijas, visuomenǟje kyla suirutǟ ir 

ģmonǟs pamirġta, kad jȎ gyvenimo tikslas ð Viġnu. Vadovai, paģeidusieji 

tokias giminǟs tradicijas, yra akli ir savo pasekǟjus neiġvengiamai stumia Ǳ 

chaosŃ. 

43 TEKSTAS 

 

qr% fw wr^t ̂Rft ^gggT llvŉii 

utsanna-kula-dharmandm   manusydnam jandrdana narake niyatam 

vdso   bhavatity anuġuġruma 

utsannaðsugadinta; kula-dharmdndmðturinļiȎ giminǟs tradicijas; 

manusydnamðtokiȎ ģmoniȎ; jandrdanaðo Krsna; narakeð pragare; 

niyatamðvisada; vdsahðbȊstas; bhavatiðtaip bȊna; iti ðtaip; 

anuġuġrumaðgirdǟjau iġ mokiniȎ sekos. 

O Krsna, ģmonijos globǟjau, iġ mokiniȎ sekos aġ patyriau, kad giminǟs 

tradicijȎ niokotojai niekad neiġtrȊksta iġ pragaro. 

KOMENTARAS: Arjuna savo argumentus grindģia ne asmeniniu patyrimu, bet 

autoritetȎ liudijimais. Tai ir yra bȊdas tikrajam ģinojimui gauti. Siekiant tikrojo 

ģinojimo neapsieinama be reikalingo ģmogaus, kuris jau turi tŃ ģinojimŃ. 

Varndġramos institucijoje egzistuoja tvarka, pagal kuriŃ prieġ mirtǱ apsivaloma 
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nuo nuodǟmiȎ. Kas paskendňs nuodǟmǟse, turi iġeiti apsivalymo nuo nuodǟmiȎ 

procesŃ, kuris vadinasi prdyaġcitta. To nepadarňs gali neabejoti, kad dǟl savo 

nuodǟmingȎ poelgiȎ eisi Ǳ pragaro planetas stumti kupinŃ kanļiȎ gyvenimŃ. 

 
44 TEKSTAS 

 

BiO^S^I f*Ǳ cnresspu: [imti  
aho bata mahat papam   kartum vyavasitd vayam yad 

rajya-sukha-lobhena   hantum sva-janam udyatdh 

ahoðdeja; bataðkaip keista; mahatðdideles; papamðnuodǟmes; 

kartumðpadaryti; vyavasitdhðnutarǟme; vayamðmes; yatðkadangi; 

rajya-sukha-lobhenaðkaraliġkȎ dģiaugsmȎ godulio skatinami; 

hantumðnuģudyti; sva-janamðgentainius; udyatdhðmǟginame. 

Kad ir kaip keista, bet mes, deja, pasirengň didģiai nusidǟti. Troġkimas 

mǟgautis karaliġkais dģiaugsmais Ǳkvǟpǟ mums ryģto ģudyti savo 

gentainius. 

KOMENTARAS: Iġ savanaudiġkȎ paskatȎ ģmogus gali ryģtis net lokiems 

nuodǟmingiems poelgiams, kaip ģudyti savo brolǱ, tǟvŃ ar motinŃ. Pasaulio 

istorija ģino nemaģa tokiȎ pavyzdģiȎ. Bet Arjuna, tyras Vieġpaties bhakta, 

visada iġtikimas dorovǟs principams, rȊpestingai stengiasi iġvengti tokiȎ 

poelgiȎ. 

 
45 TEKSTAS 

 

 

 

yadi mam apratlkaram   aġastram ġastra-panayah dhdrtardstrd rane 

hanyus   tan me ksemataram bhavet 

vadiðnet jei; mamðmane; apratlkaramðnesiprieġinantǱ; aġastramðvisiġkai 

beginklǱ; ġastra-panayahðtie, su ginklu rankose; dhdrtardstrdhðDhrtarastros 

sȊnȊs; raneðmȊġio lauke; hanyuh ðnuģudytȎ; tatðtai; meðman; 

ksema-taramðgeriau; bhavet ðbȊtȎ. 

Tegul geriau Dhrtarastros sȊnȊs su ginklu rankose nukaus mane mȊġio 

lauke beginklǱ ir nesiprieġinantǱ. 

KOMENTARAS: Pagal ksatrģyȎ kovos taisykles, sudǟjňs ginklus ir 

nesirengiantis kautis prieġas nepuolamas. Taļiau Arjuna nutarǟ nesiprieġinti, net 

jeigu prieġas pultȎ jǱ tokioje keblioje padǟtyje. Jam nǟ motais, kad prieġinga 

pusǟ ryģtingai nusiteikusi susiremti. Visa tai kalba apie Arjunos ġirdies 

jautrumŃ, kylantǱ iġ visiġko pasiaukojimo Vieġpaļiui. 

 
46 TEKSTAS 

 

 

 

 

sanjaya uvaca 
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evam uktvdrjunah sankhye rathopastha updviġat visrjya sa-ġaram 

cdparh   ġoka-samvigna-mdnasah 

sahjayah uvdcaðSanjaya tarǟ; evamðtaip; uktvdðkalbǟdamas; 

arjunahðArjuna; sankhyeðmȊġio lauke; rathaðkaro veģimo; 



 

 

Bhagavad-gita 1.46 

 

upastheðant pasostǟs; updviġatðvǟl atsisǟdo; visrjyaðpadǟjňs Ǳ ġalǱ; 

sa-ġaramðkartu su strǟlǟmis; capamðlankŃ; ġokaðiġ sielvarto; 

sarhvignaðkentǟdamas; manasahðmintyse. 

Sanjaya tarǟ: MȊġio lauke Arjuna iġtarǟ ġiuos ģodģius, nubloġkǟ Ǳ ġalǱ lankŃ su 

strǟlǟmis ir sielvartingȎ minļiȎ prislǟgtas susmuko ant pasostǟs. 

KOMENTARAS: Ģvalgydamas prieġininko pozicijas Arjuna stovǟjo kovos veģime, 

taļiau jo sielvartas buvo toks didelis, kad nubloġkňs Ǳ ġalǱ lankŃ su strǟlǟmis, jis 

atsisǟdo. Dvasinio ģinojimo vertas bȊtent toks kilniadvasis, jautrios ġirdies ģmogus, 

su pasiaukojimu tarnaujantis Vieġpaļiui. 

Taip baigiasi Bhaktivedantos pirmojo Ġrimad Bhagavad-gTtos skyriaus, pavadinto 

ĂKuruksetros mȊġio lauke", komentarai. 
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I TEKSTAS 

 

 

f^ft^ft^ WTPN *Tfs^r: I I? II 

sanjaya uvdca 

tam tatha krpaydvistam aġru-pȊrndkuleksanam 

visidantam idam vdkyam   uvdca madhusȊdanah 

saftjayah uvdcaðSanjaya tarǟ; tamðArjunai; tathaðtokiu bȊdu; kǱ'payaðgailesļio; 

dvistamðapimtam; aġru-pȊrna-dkulaðaġa- 

u pilnomis; iksanamðakimis; visidantamðliȊdinļiam; idamð flluos; 

vdkyamðģodģius; uvdcaðpasakǟ; madhusȊdanahðMa- 

i l iu nugalǟtojas. 

Nnnjaya tarǟ: Matydamas gailesļio apimtŃ, labai prislǟgtŃ Ar-iiimi, jo pilnas 

aġarȎ akis, MadhusȊdana, Krsna, iġtarǟ tokius Milus. 

ANTRAS SKYRIU C 
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KOMENTARAS: Materiali uģuojauta, sielvartas ir aġaros ð visa tai rodo savo 

tikrojo Ăaġ" nesuvokimŃ. Savas paģinimas ð tai uģuojauta amģinai sielai. 

Ġiame posme reikġmingas ģodis ĂMadhusȊdana". Vieġpats Krsna kadaise 

nukovǟ demonŃ Madhu, ir dabar Arjuna nori, kad Krsna nudobtȎ klydimo 

demonŃ, apsǟdusǱ jǱ atliekant savo pareigŃ. Niekas neģino dǟl ko ir kada reikia 

sielotis. Gailǟtis skňstanļiojo drabuģiȎ ð neprotinga. Negalǟsime iġgelbǟti 

ģmogaus, Ǳsmukusio Ǳ neiġmanymo vandenynŃ, vien tik iġtraukň jo virġutinius 

drabuģius ð grubȎ materialȎ kȊnŃ. Tas, kuris ġito neģino ir sielvartauja dǟl 

virġutiniȎ drabuģiȎ, vadinasi ġudra, ar sielvartaujantis be jokio pagrindo. 

Arjuna buvo ksatriya, ir todǟl toks jo elgesys ð labai netikǟtas. Taļiau 

Vieġpaļiui Krsnai nesunku iġsklaidyti neiġmanǟlio sielvartŃ, dǟl to Jis ir 

perteikǟ Bhagavad-gitŃ. Ġiame skyriuje aukġļiausias autoritetas ð Vieġpats 

Ġri Krsna moko mus suvokti save analitiġkai studijuojant materialȎ kȊnŃ ir 

dvasinň sielŃ. Toks suvokimas Ǳmanomas, kai ģmogus veikia neprisiriġdamas 

prie karminiȎ rezultatȎ ir turi tvirtŃ savojo Ăaġ" koncepcijŃ. 

 

2 TEKSTAS 

 

 

 

 

ġri-bhagavan uvdca 

kutas tvd kaġmalam idam visame samupasthitam 

anarya-justam asvargyam aklrti-karam arjuna 

ġri-hhagavdn uvdcaðAukġļiausias Dievo Asmuo tarǟ; kutahðiġ kur; 

tvdðtavyje; kaġmalamðneġvara; idamðtas sielvartas; visameðġiŃ lemiamŃ 

valandŃ; samupasthitamðatǟjo; anaryað ģmonǟms, neģinantiems gyvenimo 

vertǟs; justamðpriimtinas; asvargyamðkas neveda Ǳ aukġtesnes planetas; 

aklrtiðneġlovǟs; karamðprieģastis; arjunaðo Arjuna. 

Aukġļiausias Dievo Asmuo tarǟ: Mano brangusis Arjuna, kaip galǟjo 

tave apnikti tos neġvarios mintys? Nepritinka jos tam, kuris ģino 

gyvenimo vertň. Ne Ǳ aukġtesnes planetas, o Ǳ neġlovň jos veda. 

KOMENTARAS: Krsna ir Aukġļiausias Dievo Asmuo yra viena ir las pat. 

Todǟl visame Gitos tekste Ǳ VieġpatǱ KrsnŃ kreipiamasi Ģodģiu ĂBhagavan". 

Bhagavanas ð tai galutinǟ Absoliuti Tiesa. Absoliuti Tiesa suvokiama trimis 

aspektais: kaip Brahmanas, ar beasmenǟ visa persmelkianti dvasia; 

ParamatmŃ ð Aukġļiausiasis lokalizuotu aspektu, glȊdintis visȎ gyvȎ esybiȎ 

ġirdyse, ir Bhaga-vilnas ð Aukġļiausias Dievo Asmuo, Vieġpats Krsna. 

Srimad-Bhd-ǰǰavatam (1.2.11) tŃ Absoliuļios Tiesos koncepcijŃ aiġkina ġitaip: 

vadanti tat tattva-vidas   tattvam yaj jhdnam advayam brahmeti 

paramdtmeti   bhagavan iti ġabdyate 

ĂAbsoliuļios Tiesos ģinovas suvokia JŃ trimis paģinimo aspektais, kurie 

yra lygiaverļiai. Trys Absoliuļios Tiesos aspektai ð-t?'-Brahmanas, 

ParamatmŃ ir Bhagavanas". 

Minǟtus tris dieviġkuosius aspektus iliustruoja saulǟs pavyzdys. Saulǟ 
irgi turi tris skirtingus aspektus: ġviesŃ, saulǟs pavirġiȎ bei pftļiŃ planetŃ. 

Studijuojantis tik saulǟs ġviesŃ yra pradedantis tyrinǟtojas. Toliau paģengǟ tas, 

kuris paģǱsta saulǟs pavirġiȎ. Taļiau paģinimo virġȊnň pasiekia tas, kuris 
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prasiskverbia Ǳ patǱ saulǟs rutulǱ. Paprasti tyrinǟtojai, kuriems uģtenka paģinti 

tik saulǟs ġviesŃ, jos sugebǟjimŃ visur prasismelkti ir akinantǱ beasmenǱ 

spindǟjimŃ ð panaġȊs Ǳ tuos, kurie Ǳstengia suvokti tiktai Absoliuļios Tiesos 

Brahmano aspektŃ. Tyrinǟtojas, pasiekňs aukġtesnň paģinimo pakopŃ, paģǱsta 

jau saulǟs diskŃ. Toks paģinimas tolygus Absoliuļios Tiesos Paramatmos 

aspekto paģinimui. O tyrinǟtojas, pajǟgiantis prasiskverbti Ǳ paļias saulǟs 

planetos gelmes, lyginamas su tuo, kuris patyrǟ Aukġļiausios Absoliuļios 

Tiesos asmenybǟs bruoģus. Todǟl bhaktos, ar transcendentalistai, patyrusieji 

Absoliuļios Tiesos Bhagavano bruoģus ð tai aukġļiausio lygio 

transcendentalistai, nors visȎ Absoliuļios Tiesos tyrinǟtojȎ objektas yra 

vienas. Saulǟs Ġviesa, saulǟs diskas ir procesai, vykstantys saulǟs rutulio 

viduje 

neatskiriami. Bet vis dǟlto ġiȎ trijȎ skirtingȎ aspektȎ tyrinǟtojȎ negalima 

priskirti vienai kategorijai. 

Sanskrito ģodǱ bhagavan paaiġkino didis autoritetas Vyasadevos tǟvas 

Paraġam Munis. Aukġļiausia Asmenybǟ, valdanti visus turtus, ǰUllybň, ġlovň, 

groģǱ, ģinojimŃ ir atsiģadǟjimŃ, vadinasi Bhagavanas. Duug yra labai turtingȎ, 

galingȎ, dailiȎ, garsiȎ, iġprususiȎ ir atsi-7atlojusiȎ ģmoniȎ, taļiau nǟ vienas jȎ 

negali tvirtinti, jog jam priklauso absoliuļiai visi turtai, visa galybǟ, etc. Ġitaip 

teigti turi teisň tiktai Krsna, nes Jis ð Aukġļiausias Dievo Asmuo. Jokia gyva 

esybǟ, net ir Brahma, Vieġpats Ġiva arba Narayana negali valdyti visȎ turtȎ ir 

galybǟs taip, kaip valdo Krsna. Tuo remdamasis pats Vieġpats Brahma 

Brahma-samhitoje daro iġvadŃ, kad Vieġpats Krsnað Aukġļiausias Dievo 

Asmuo. Jam lygiȎ ar aukġtesniȎ uģ JǱ nǟra. Jis ð pirmapradis Vieġpats, arba 

Bhagavanas, taip pat vadinamas Govinda, Jis ð aukġļiausioji visȎ prieģasļiȎ 

prieģastis. 

Iġvarah paramah krsnah   sac-cid-dnanda-vigrahah anddir ddir 

govindah   sarva-kdrana-kdranam 

ĂDaug asmenybiȎ turi Bhagavano savybiȎ, taļiau Krsna visȎ aukġļiausias, 

nes Jo pranokti negali niekas. Jis ð Aukġļiausias Asmuo, o Jo amģinas kȊnas 

kupinas ģinojimo bei palaimos. Jis ð pirmapradis Vieġpats Govinda, visȎ 

prieģasļiȎ prieģastis" {Brahma-sarhhitd 5.1). 

Bhdgavatam pateikia ilgŃ Aukġļiausio Dievo Asmens inkarna-cijȎ sŃraġŃ, 

bet KrsnŃ ġventraġtis vadina pirmapradģiu Dievo Asmeniu, kuris skleidģia 

didelň daugybň inkarnacijȎ ir Dievo AsmenȎ: 

ete cdmġa-kaldh pumsah   krsnas tu bhagavan svayam 

indrdri-vydkulam lokarh   mrdayanti yuge yuge 

ĂVisos suminǟtos Aukġļiausio Dievo inkarnacijos yra arba Jo pilnutinǟs 

ekspansijos, arba pilnutiniȎ ekspansijȎ dalys, taļiau Krsna yra Pats 

Aukġļiausias Dievo Asmuo" (Bhdg. 1.3.28). 

Taigi Krsna ð pirmapradis Aukġļiausias Dievo Asmuo, Absoliuti Tiesa, 

Supersielos ir beasmenio Brahmano ġaltinis. 

Aukġļiausio Dievo Asmens akivaizdoje Arjunai tikrai nederǟjo sielvartauti 

dǟl savo gentainiȎ, todǟl Krsna ir iġreiġkia Savo nuostabŃ ģodģiu kutah ð Ăiġ 

kur?" TokiȎ neġvariȎ minļiȎ niekaip negalima buvo tikǟtis iġ ģmogaus, 

priklausanļio civilizuotȎ ģmoniȎ klasei ð aryams. Ģodģiu dryas tinka 

pavadinti ģmones, kurie ģino gyvenimo vertň ir savo civilizacijŃ grindģia 

dvasine realizacija. O ģmonǟs, kurie vadovaujasi materialia bȊties samprata, 

neģino, jog gyvenimo tikslas ð suvokti AbsoliuļiŃ TiesŃ, Viġnu, ar 
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BhagavanŃ. Juos pakeri iġorinǟs materialaus pasaulio savybǟs, ir todǟl jie ne-

ģino, kas yra iġsivadavimas. Ģmonǟs, kurie neģino, kaip iġsivaduoti iġ 

materijos nelaisvǟs, nǟra aryai. Arjuna ð ksatriya, tad, atsisak y durnas 

kautis, jis vengia jam nurodytȎ pareigȎ. Ġitoks menka-ilvnsiġkas poelgis 

aryams nebȊdingas. Vengimas atlikti pareigŃ stabdo dvasinň paģangŃ ir net 

nepadeda pagarsǟti materialiame pasauly je. Vieġpats Krsna nepritaria 

tariamai Arjunos Ăuģuojautai" savo gentainiams. 

 

J TKKSTAS 

 

f^T^fet ̂ t ^tf^B tT^H' 113 I I  

klaibyam ma sma gamah partha   naitat tvayy upapadyate ksudram 

hrdaya-daurbalyam   tyaktvottistha parantapa 

klaibyamðnegalia; ma smaðne; gamahðpersiimk; parthaðo Prthos sȊnau; 

naðniekada; etatðji; tvayiðtau; upapadyateð tinka; ksudramðmenkŃ; 

hrdayaðġirdies; daurbalyamðsilpnumŃ; tyaktvaðatmetňs; 

uttisthaðpakilki; param-tapaðo prieġȎ baudǟjau. 

O Prthos sȊnau, nepasiduoki ģeminanļiai negaliai. Ji tau nepritinka. 

Nugalǟk ġirdies silpnumŃ ir pakilk, o prieġȎ baudǟjau. 

KOMENTARAS: Krsna ġiame posme Ǳ Arjuna kreipiasi ĂPrthos sȊnau". Prtha 

ð Krsnos tǟvo Vasudevos sesuo. Taigi Arjuna su Krsna sieja kraujo 

giminystǟ. Jei ksatriyos sȊnus vengia kautyniȎ, jis ksatriya tik vadinasi, o 

jeigu brahmanos sȊnus elgiasi nedorai, jis hrahmana taip pat tik pagal vardŃ. 

Tokie ksatriyos ir brahmanos ð neverti savo tǟvȎ sȊnȊs. Taigi Krsna nenori, 

kad ir Arjuna taptȎ nevertu ksatriyos sȊnumi. Arjuna buvo pats artimiausias 

Krsnos draugas, ir Krsna jam tiesiogiai vadovavo sǟdǟdamas kovos veģime; 

jei Arjuna, nepaisydamas jam suteiktos garbǟs, pasitrauktȎ iġ kovos lauko, jis 

pasielgtȎ negarbingai. Todǟl Krsna sako, kad toks Arjunos nusiteikimas daro 

jam gǟdŃ. Arjuna galǟtȎ prieġtarauti, kad kovos su garbingi austuoju Bhlsma 

bei savo giminaiļiais jis atsisakŃs iġ kilniadvasiġkumo, taļiau Krsnos 

nuomone, tai paprasļiausias bailumas. Tokio netikro kilniadvasiġkumo 

nepateisina jokie autoritetai. Todǟl minǟto kilniadvasiġkumo arba vadinamo 

Ăsmurto nenaudojimo" turǟtȎ atsisakyti tie, kuriems, kaip ir Arjunai, tiesiogiai 

vadovauja Krsna. 

 
arjuna uvdca 

katham bhismam aham sankhye   dronarh ca madhusȊdana isubhih 

pratiyotsydmi  pȊjdrhdv ari-sȊdana 

arjunah uvdcaðArjuna tarǟ; kathamðkaip; bhismamðBhTsmai; 

ahamðaġ; sankhyeðkovoje; dronamðDronai; caðtaip pat; 

madhusȊdanaðo Madhu nugalǟtojau; isubhihðstrǟlǟmis; prati-

yotsydmiðpasiprieġinsiu; pȊja-arhauðvertiems garbinimo; 

ari-sȊdanaðo prieġȎ naikintojau. 
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Arjuna tarǟ: O nukaunantis prieġŃ, o Madhu nugalǟtojau, kaip aġ 

galiu mȊġyje strǟlǟmis atsakyti BhTsmai ir Dronai ð tiems, kuriuos 

turǟļiau garbinti? 

KOMENTARAS: Garbingi vyresnieji, tokie, kaip senolis Bhlsma ir 

mokytojas DronacaryŃ,'visada verti pagarbos. Net jeigu jie pirmieji 

pradeda puolimŃ, nedera suduoti atsakomŃjǱ smȊgǱ. Pagal visuotinai 

pripaģǱstamŃ etiketŃ, su vyresniaisiais nevalia susikirsti net ģodģiu. O 

jeigu jie kartais ir ġiurkġļiai elgiasi, mums nederǟtȎ atsakyti tuo paļiu. 

Tad ar galǟjo Arjuna Ǳ jȎ smȊgǱ atsakyti smȊgiu? Ar iġdrǱstȎ Krsna 

uģpulti Savo senelǱ UgrasenŃ ar Savo mokytojŃ SandlpanǱ MunǱ? Tokie 

keletas argumentȎ, kuriuos Krsnai pateikǟ Arjuna. 

 
5 TEKSTAS 

 

gurȊn ahatvd hi mahdnubhdvdn 

ġreyo bhoktum bhaiksyam apiha loke 

hatvdrtha-kdmdms tu gurȊn ihaiva bhuhjlya bhogan 

rudhira-pradigdhdn 

gurȊnðvyresniȎjȎ; ahatvdðneģudant; hiðtikrai; 

maha-anubha-vȊnðdidģiȎjȎ sielȎ; ġreyahðgeriau; bhoktumðmǟgautis 

gyvenimu; bhaiksyamðelgetaujant; apiðnet; ihaðġiame gyvenime; 

lokeðġiame pasaulyje; hatvdðģudant; arthaðnaudos; kdmdnð nokstant; 

tuðbet; gurȊnðvyresniuosius; ihaðġiame pasaulyje; evaðtikrai; 

bhuhjlyaðturi mǟgautis; bhogdnðmaloniais dalykais; rudhiraðkrauju; 

pradigdhanðsuteptais. 

Geriau elgetaujant stumti dienas ġiame pasaulyje, negu gyventi didģiȎjȎ 

sielȎ ðsavo mokytojȎ gyvybǟs kaina. Nors juos uģvaldňs ģemiġkas 

godulys, bet jie vyresnieji. Jeigu jie ģus, mȊsȎ laimikis bus suteptas 

krauju.  

KOMENTARAS: Dvasinio gyvenimo kodeksas liepia atsisakyti mokytojo, 

kuris bjauriai pasielgǟ ir neskiria gera nuo bloga. Bhtsma ir Drona buvo 

priversti stoti Duryodhanos pusǟn, nes jis rǟmǟ juos pinigais, taļiau jiems 

nederǟjo taip elgtis vien dǟl finansiniȎ iġskaiļiavimȎ. Taip jie prarado teisň 

bȊti gerbiami kaip mokytojai. Taļiau Arjuna juos tebelaiko pagarbos vertais 

vyresniaisiais ir mano, kad juos nuģudģius Ǳgytas laimikis bus suteptas krauju. 

 
6 TEKSTAS 

 

*m fT *t 3% I 

 

c-rsrf̂ n: snj% r̂ritarp: ii Ň n 

na caitad vidmah kataran no gariyo yad va jayema yadi vd no 

jayeyuh 

ydn eva hatvd na jijlvisdmas 
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te 'vasthitdh pramukhe dhdrtardstrah 

naðne; caðtaip pat; etatðtatai; vidmahðģinome; kataraið kas; 

nahðmums; garlyahðgeriau; yat vdðar; jayemaðmes nugalǟsime; 

yadiðjeigu; vaðar; nahðmus; jayeyuhðjie nugalǟs; ydnðtuos, kuriuos; 

evaðtikrai; hatvdðnuģudň; naðniekada; jijivisdmahðmes norǟsime 

gyventi; teðvisus juos; avasthitdh ðesanļius; pramukheðprieġais; 

dhdrtardstrahðDhrtarastros sȊnus. 

Dar neģinia, kas geriau: ar nugalǟti juos, ar patiems pralaimǟti. 

Dhrtarastros sȊnȊs stovi prieġ mus kautyniȎ lauke, ir jeigu juos 

iġģudytume ð mȊsȎ gyvenimas nebetektȎ prasmǟs. 

KOMENTARAS: Nors kariauti ð ksatriyȎ pareiga, Arjuna dvejoja, ar jam 

kautis rizikuojant panaudoti nereikalingŃ prievartŃ, ar atsisakyti kovos ir 

gyventi iġ iġmaldos. Jeigu jis neǱveiks prieġo, iġmalda bus vienintelis jo 

pragyvenimo ġaltinis. Nebuvo tikras jis dǟl pergalǟs: juk pasiekti jŃ gali abi 

pusǟs. Net jeigu ir lemta jiems laimǟti (juk kovojama uģ teisȎ reikalŃ), vis 

tiek, Dhrtarastros sȊnums kritus kautynǟse, gyvenimas be jȎ taptȎ 

nepakeliamas. Ir pergalǟ atsigrňģtȎ pralaimǟjimu. Tokios Arjunos dvejonǟs 

aiġkiai rodo, kad jis ð ne tik didis Vieġpaties bhakta, bet ir labai apsiġvietňs, 

visiġkai suvaldňs protŃ bei jusles ģmogus. Tai, jog bȊdamas karaliġkos kilmǟs, 

jis ketina gyventi iġ iġmaldos, dar vienas atsiģadǟjimo poģymis. Visos ġios 

savybǟs, taip pat tikǟjimas pamokanļiais Srl Krsnos, jo dvasinio mokytojo, 

ģodģiais, rodo jo dorumŃ. Todǟl galime daryti iġvadŃ, jog Arjuna jau vertas 

iġsivaduoti. Ne-suvaldģius jusliȎ, neǱmanoma pasiekti ģinojimo lygmens, o be 

ģiniȎ ir pasiaukojimo neǱmanoma iġsivaduoti. Be daugybǟs materialiȎ jo 

savybiȎ, Arjuna dar buvo apdovanotas ir visomis minǟtomis dorybǟmis. 

 

7 TEKSTAS 

 

 

 

 

 

kdrpanya-dosopahata -svabhdvah prcchami tvdrh 

dharma-sammȊdha-cetdh 

yac chreyah syan niscitam bruhi tan me ġisyas te 'harh ġddhi mam 

tvdrh prapannam 

karpanyaðverto uģuojautos; dosaðsilpnumo; upahataðapimtas; 

sva-bhdvahðprigimties; prcchamiðaġ teiraujuosi; tvdmð Tavňs; 

dharmaðreligijos; sammȊdhaðsuglumusia; cetahðġirdimi; yatðkas; 

ġreyahðvisȎ geriausia; syatðgalǟtȎ bȊti; niscitamðpaslapļia; 

brȊhiðpasakyki; tatðtatai; meðman; ġisyah 

mokinys; teðTavo; ahamðaġ esu; ġadhiðmokyk; mamð mane; 

tvamðTau; prapannamðatsidavňs. 

Dǟl apgailǟtino silpnumo visai praradňs savitvardŃ, aġ nebesuprantu savo 

pareigos. Todǟl aiġkiai sakyk, kas man daryti? Nuo ġiol, aġ ð Tavo 

mokinys, Tau patikǟjňs savo sielŃ. Malonǟk pamokyti mane. 

Kt)MENTARAS: Taip jau sutvarkyta gamta, kad pati materiali veik-la yra 

mȊsȎ problemȎ prieģastis. Jos kyla kiekviename ģingsnyje, Ir todǟl bȊtȎ 
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protingiausia kreiptis Ǳ bona fide dvasinǱ mokytojŃ, kuris gali teisingai 

nurodyti, kaip pasiekti gyvenimo tikslŃ. Visi VedȎ raġtai pataria mums kreiptis 

Ǳ bona fide dvasinǱ mokytojŃ, kuris padǟs iġsprňsti gyvenimo problemas, 

kylanļias prieġ mȊsȎ valiŃ, kaip savaime uģsiplieskiantis miġko gaisras. 

Pasaulis tarytum las miġko gaisras: gyvenimo bǟdos uģgriȊva nepriklausomai 

nuo mȊsȎ norȎ. Niekas nenori gaisro, bet jis kyla ir pridaro mums bǟdos. 

Todǟl norint iġsprňsti gyvenimo problemas ir suģinoti to sprendimo paslaptis, 

VedȎ iġmintis pataria kreiptis Ǳ dvasinǱ mokytojŃ, priklausantǱ mokiniȎ sekai. 

Manoma, kad ģmogus, turintis bona fide dvasinǱ mokytojŃ, ģino viskŃ. Todǟl, 

uģuot tȊpļiojus prie neiġsprendģiamȎ materialiȎ problemȎ, geriau kreiptis Ǳ 

dvasinǱ mokytojŃ. Tokia posmo prasmǟ. 

O kas patiria materialius sunkumus? Juos patiria tas, kuris nesuvokia 

tikrȎjȎ gyvenimo problemȎ. Brhad-aranyaka Upanisadoje (3.8.10) rȊpesļiȎ 

prislǟgtas ģmogus apibȊdinamas ġitaip: yo va etad aksaram gdrgy 

aviditvasmal lokat praiti sa krpanah. ĂĠykġtuolis tas, kuris neiġsprendģia 

gyvenimo problemȎ kaip dera ģmogui, ir pasitraukia iġ ġio pasaulio tartum 

koks ġuo ar katǟ ð nesupratňs savňs paģinimo mokslo". Ģmogaus gyvybǟs 

forma ð vertingiausia dovana gyvai esybei, kuria ji gali naudotis sprňsdama 

gyvenimo problemas; todǟl tas, kuris ja nesinaudoja, yra tikrȎ tikriausias ġykġ-

tuolis. BrahmanŃ, prieġingai, yra toks ģmogus, kuris iġmintingai pasinaudoja 

esamu kȊnu visoms gyvenimo problemoms sprňsti. Ya etad aksaram gargi 

viditvdsmal lokat praiti sa brahmanah. 

Krpanos, ar ġykġtuoliai, ġvaisto savo laikŃ, nes pernelyg prisiriġň prie 

ġeimos, visuomenǟs, kraġto, etc. ir vadovaujasi materialia bȊties samprata. 

Prie ġeiminio gyvenimo ð prie ģmonos, vaikȎ bei kitȎ ġeimos nariȎ paprastai 

prisiriġama dǟl Ăkailio ligos". Krpana tariasi apsaugosiŃs nuo mirties savo 

artimuosius arba yra Ǳsitikinňs, kad jǱ patǱ nuo atsǟlinanļios mirties apgins 

ġeima ar visuomenǟ. Prie ġeimos prisiriġň ir ģemesnio, gyvȊnijos pasaulio 

atstovai, kurie irgi rȊpinasi savo palikuoniais. Arjuna buvo iġmintingas ir 

suprato, kad jo vargȎ prieģastis ð meilǟ giminaiļiams ir noras apsaugoti juos 

nuo mirties. Nors jis ir ģinojo, kad privalo kovoti, taļiau apgailǟtinas 

silpnumas trukdǟ Ǳvykdyti pareigas. Todǟl jis laukia iġ Vieġpaties Krsnos ð 

aukġļiausio dvasinio mokytojo ð galutinio sprendimo. Save jis patiki Krsnai, 

tampa Jo mokiniu ir nori uģbaigti draugiġkas ġnekas. Mokytojas su mokiniu 

kalba apie rimtus dalykus, ir dabar Arjuna trokġta tikrai rimto pokalbio su 

pripaģintu dvasiniu mokytoju. Taigi Krsna ð pirmasis dvasinis mokytojas, 

mokantis Bhagavad-gitos, o Arjuna ð pirmasis mokinys, kuris stengiasi GitŃ 

suvokti. Apie tai, kaip Arjuna supranta Bhagavad-gitŃ, pasakoja pati GitŃ. Ir 

vis dǟlto kvaili, lǟkġtai mŃstantys eruditai aiġkina, jog reikia lenktis ne Krsnos 

asmenybei, o Ănegimusiam Krsnoje". Taļiau juk nǟra jokio skirtumo tarp 

Krsnos vidaus ir iġorǟs. Nesupratus ġios minties, labai kvaila stengtis suvokti 

Bhagavad-gitŃ. 

 
8 TEKSTAS 
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yac chokam ucchosanam indriydnam avdpya bhȊmdv 

asapatnam rddham rdjyam surdndm api cddhipatyam 

naðne; hiðtikrai; prapaġyamiðaġ regiu; mamaðmano; apa-nudydtðgali 

paġalinti; yatðtai kas; ġokamðliȊdesǱ; ucchosanam ðdģiovinantǱ; 

indriydnamðjusles; avdpyaðpasiekus; bhȊmau ðģemǟje; 

asapatnamðneturinļiŃ sau lygiȎ; rddhamðklestinļiŃ; rdjyamðkaralystň; 

surdndmðpusdieviȎ; apiðnet; caðtaip pat; ddhipatyamðaukġļiausiŃ 

valdģiŃ. 

Neiġmanau, kaip numaldyti jausmus alinanļiŃ ġirdgǟlŃ. Ji ne-nuslops, net 

jeigu laimǟļiau klestinļiŃ, ģemǟje neturinļiŃ sau 
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IvmIii karalystň su paļia aukġļiausia valdģia, kokiŃ pusdieviai I m i  danguje. 

A ( M//.7V'TARAS: Nors Arjuna ir pateikia daugybň argumentȎ, kurie i'.ii'H'.li 

religijos principȎ bei moralǟs ǱstatymȎ iġmanymu, paaiġ-kǟju, kad jis nepajǟgia 

iġsprňsti realiai iġkilusios problemos be d\ tisinio mokytojo Vieġpaties Srl Krsnos 

pagalbos. Jis suprato, kad \ tujinamasis jo Ăiġmanymas" nepadǟs atsikratyti 

problemȎ, kurios dftisko jo ġirdǱ. Akademinǟs ģinios, erudicija, aukġta padǟtis, etc. 

neturi vertǟs, kai sprendģiamos bȊties problemos: padǟti tegali tik ink s dvasinis 

mokytojas, koks yra Krsna. Todǟl galima daryti iġvadŃ, jog dvasinis mokytojas, iki 

galo ǱsisŃmoninňs KrsnŃ, yra hunu fide, nes jis gali iġsprňsti gyvenimo problemas. 

Vieġpats Cai-luuya sakǟ, kad tik Krsnos sŃmonǟs mokslo ģinovas, kad ir kokia JQ 

socialinǟ padǟtis, yra tikrasis dvasinis mokytojas. 

kibd vipra, kibd nydsl, ġudra kene naya y ei krsna-tattva-vettd, 

sei 'guru haya 

ĂVisiġkai nesvarbu, ar ģmogus ð vipra [didelis VedȎ iġminties linovas], ar 

ģemos kilmǟs, ar atsiģadǟjňs pasaulioðjeigu tik jis Ǳsisavino mokslŃ apie KrsnŃ, 

yra tobulas bona fide dvasinis mokytojas" (Caitanya-caritdmrta, Madhya 8.128). 

Taigi neperpratus K INUOS sŃmonǟs mokslo, negalima bȊti bona fide dvasiniu 

mokytoju, VedȎ raġtai taip pat sako: 

sat-karma-nipuno vipro   mantra-tantra-viġdradah a va i s novo gurur 

na sydd   vaisnavah ġva-paco guruh 

ĂIġprusňs brahmano, gerai iġmanantis visas VedȎ ģinojimo sritis, nevertas tapti 

dvasiniu mokytoju, jeigu jis nǟra vaisnava, t.y. jeigu n< l><iprato Krsnos sŃmonǟs 

mokslo. Vaisnava, tas, kuris ǱsisŃmonino KrsnŃ, gali bȊti dvasiniu mokytoju, net 

jeigu jis kilňs iġ ģemesnei kastai priklausanļios ġeimos" (Padma Purdna). 

Materialios egzistencijos problemȎ ð gimimo, senatvǟs, ligȎ bei mirties 

negalima iġvengti kaupiant turtus ar vystant ekonomikŃ. Daugelyje pasaulio daliȎ 

yra valstybǟs, kuriose gyvenimo sŃlygos K u o palankiausios: jos ir turtingos, ir 

ekonomiġkai iġsivysļiusios, n vis dǟlto materialios egzistencijos problemos jose 

tokios pat Opios. Ġios valstybǟs Ǳvairiais bȊdais siekia taikos, taļiau tikra lllmc 

Ǳmanoma tik tuomet, kai patarimo jos kreipsis Ǳ KrsnŃ arba 
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Bhagavad-gitŃ bei Srlmad-Bhagavatam (mokslo apie KrsnŃ ġaltinius) per bona 

fide Krsnos atstovŃ ð ģmogȎ Krsnos sŃmonǟje. 

Jeigu ekonomikos vystymas bei materialȊs patogumai galǟtȎ paġalinti 

sielvartŃ, kuris kyla dǟl suirutǟs ġeimoje, visuomenǟje, tautoje ar tarptautinǟje 

arenoje, tai Arjuna nebȊtȎ sakňs, kad net karalystǟ, neturinti ģemǟje sau lygiȎ, ar 

aukġļiausioji pusdieviȎ valdģia dangaus planetose negalǟs iġblaġkyti jo 

sielvarto. Todǟl prieglobsļio jis ieġko Krsnos sŃmonǟje, nes Krsnos sŃmonǟ ð 

vienintelis teisingas kelias Ǳ taikŃ ir harmonijŃ. Materialios gamtos kataklizmai 

kiekvienŃ akimirkŃ gali sugriauti ekonomikos vystymŃ ir netrukdomŃ ģmogaus 

vieġpatavimŃ ģemǟje. KiekvienŃ akimirkŃ gali nutrȊkti pastangos pasikelti Ǳ 

aukġtesnes planetas, pavyzdģiui, MǟnulǱ, Ǳ kurǱ pastaruoju metu taip verģiamasi. 

Bhagavad-gita patvirtina ġǱ teiginǱ: ksine punye martya-lokarh viġanti. ĂKai 

iġsenka dorȎ poelgiȎ rezultatai, nuo laimǟs virġȊnǟs vǟl puolama Ǳ patǱ bȊties 

dugnŃ". Daugybǟ mȊsȎ pasaulio politikȎ tokǱ nuopolǱ patyrǟ savo kailiu. Jis 

atneġa vien naujas kanļias. 

Jeigu norime visiems laikams atsikratyti sielvarto, turime kreiptis 

prieglobsļio Ǳ KrsnŃ ð kaip tai daro Arjuna. Arjuna papraġǟ Krsnos padǟti 

iġsprňsti savo problemŃ kartŃ ir visiems laikams. Toks yra Krsnos sŃmonǟs 

kelias. 

 

9 TEKSTAS 

 

 

 

 

sanjaya uvaca 

evam uktva hrsikeġam   gudakeġah parantapah na yotsya iti 

govindam   uktva tȊsnim babhȊva ha 

sahjayah uvdcaðSanjaya tarǟ; evamðġitaip; uktvaðkalbǟdamas; 

hrsikeġamðKrsnai, jusliȎ valdovui; gudakeġahðArjuna, neiġmanymo 

nugalǟtojas; parantapahðbaudģiantis prieġŃ; na yotsye ðaĠ nesikausiu; 

itiðtaip; govindamðKrsnai, teikianļiam dģiaugsmŃ juslǟms; 

ukt\>dðsakydamas; tȊsnimðtylus; babhȊvaðtapo; haðtikrai. 

Sanjaya tarǟ: Pasakňs ġiuos ģodģius, Arjuna, prieġȎ baudǟjas, tarǟ Krsnai 

ð ĂGovinda, aġ nesikausiu", ir nutilo. 

KOMENTARAS: Dhrtarastra, matyt, labai nudģiugo suģinojňs, kad Arjuna nǟ 

nesirengia kautis, kad nori pasitraukti iġ mȊġio lauko ir kelina elgetauti. Taļiau 

Sanjaya tuojau jǱ nuliȊdina, nes prabyla tipie Arjuna, kaip apie pajǟgȎ susidoroti 

su prieġu (parantapah). Nors Arjuna trumpam apima netikra ġirdgǟla, kuriŃ 

sukelia meilǟs imismas giminaiļiams, jis atsiduoda aukġļiausiam dvasiniam mo-

kytojui, Krsnai, kaip mokinys mokytojui. Toks buvo pranaġingas /enklas, kad 

netrukus jis atsikratys netikro sielvarto, kurǱ sukǟlǟ prisiriġimas prie ġeimos, 

gaus tobulȎ ģiniȎ apie savňs paģinimŃ, arba Krsnos sŃmonň, ir tada bȊtinai 

kausis. Taigi Dhrtarastrai lemta dģiȊgauti neilgai, nes Krsna apġvies Arjunos 

protŃ, ir ġis kovos iki galo. 
ƴ 
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10 TEKSTAS 

 

 

 

tam uvdca hrslkeġah   prahasann iva bhdrata senayor ubhayor 

madhye   visidantam idam vacah 

tamðjam; uvdcaðtarǟ; hrslkeġahðjusliȎ valdovas Krsna; 

pra-hasanðġypsodamasis; ivaðkaip; bhdrataðo Dhrtarastra, Bharatos 

palikuoni; senayohðkariaunȎ; ubhayohðabiejȎ pusiȎ; madhyeðviduryje; 

visidantamðsusikrimtusiam; idamðġiuos; vacahðģodģius. 

O Bharatos aini, ð sielvarto palauģtam Arjunai tarǟ tuomet Krsna, su 

ġypsena stovǟdamas abiejȎ kariuomeniȎ viduryje.  

KOMENTARAS: Kalbasi artimi draugai ð Hrslkeġa ir Gudakeġa. Jie draugai, 

todǟl abu lygȊs, bet vienas jȎ savo noru tampa kito mokiniu. Krsna ġypsosi, nes 

draugas nusprendģia bȊti Jo mokiniu. Vieġpats, kaip visa ko valdovas, visada 

uģima aukġļiausiŃ padǟtǱ. Bet vis dǟlto Jis sutinka tapti bhaktos draugu, sȊnumi 

ar mylimuoju, jei tik ġis pageidauja JǱ tokǱ matyti. Kai tik Arjuna pripaģino, kad 

Vieġpats ð mokytojas, Krsna nedelsdamas ǟmǟsi ġio vaidmens ir rimtai, kaip ir 

dera tokiais atvejais, pradǟjo kalbǟtis su Savo mokiniu. Iġ konteksto galima 

suprasti, jog mokytojo ir mokinio pokalbis vyko atvirai, girdint abiejoms 

kariuomenǟms ð kad naudos 

iġ jo galǟtȎ turǟti visi susirinkusieji. Taigi Bhagavad-gitos dialogai skirti ne 

kokiam nors vienam asmeniui, visuomenei ar grupei, bet visiems ð ir 

draugai, ir prieġai turi lygiŃ teisň juos girdǟti. 

 

11 TEKSTAS 

 

 

 

 

ġrl-bhagavan uvdca 

aġocyan anvaġocas tvarh  prajhd-vaddmġ ca bhasase gatdsȊn 

agatasȊrhġ ca   ndnuġocanti panditah 

ġrl-bhagavan uvdcaðAukġļiausias Dievo Asmuo tarǟ; aġocyan ðkas neverta 

sielavarto; anvaġocahðsielvartauji; tvamðtu; pra-jhd-vdddnðiġmintingŃ 

kalbŃ; caðtaip pat; bhasaseðkalbi; gata ðprarasto; asȊnðgyvenimo; 

agatŃðnepraǟjusio; asȊnðgyvenimo; caðtaip pat; naðniekada; 

anuġocantiðliȊdi; panditahð mokytieji. 

 

Aukġļiausias Dievo Asmuo tarǟ: Protingi tavo ģodģiai, tiktai kremtiesi tu 

dǟl to, dǟl ko sielvartauti neverta. Iġmintingieji neaprauda nei gyvȎjȎ, nei 

mirusiȎjȎ. 
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KOMENTARAS: Vieġpats iġ karto uģima mokytojo pozicijŃ ir subara mokinǱ, 

netiesiogiai pavadindamas jǱ kvailiu. Vieġpats pasakǟ: ĂKalbi tu kaip mokytas 

ģmogus, bet neģinai, kad iġmintingasis supranta, kas yra kȊnas, o kasðsiela; 

jis nesielvartauja dǟl kȊno ð gyvo ar mirusio". Kiti skyriai aiġkiai parodys, 

kad ģinojimas ð tai materijos, sielos ir jȎ valdovo paģinimas. Arjuna teigǟ, 

jog religijos principams turi bȊti teikiama daugiau svarbos, negu politikai ar 

sociologijai, bet jis neģinojo, kad materijos, sielos ir Aukġļiausiojo paģinimas 

daug svarbesnis ir uģ mechaniġkŃ religijos normȎ laikymŃsi. Jei jis ġito 

nesuvokǟ, tai jam ir nederǟjo dǟtis dideliu iġminļiumi. Toks jis ir nebuvo, 

todǟl krimtosi dǟl to, dǟl ko neverta sielvartauti. KȊnas gimsta, ir jam lemta 

iġnykti ð jei ne ġiandien, tai rytoj, vadinasi, siela uģ kȊnŃ svarbesnǟ. Ģinantis 

ĠiŃ tiesŃ ð 



Gitos turinio apģvalga 

 

79 I M 

likim mokytas ģmogus, ir jis nesielvartauja, kad ir kokia butȎ ma-in minus kȊno 

bȊklǟ. 

 

12 TEKSTAS 

 

 

 

nÃ fv evaharh jatu ndsam   na tvarii neme janddhipdh na caiva na 

bhavisyamah   ġarve vayam atah param 

na niekada; tuðtaļiau; evaðtikrai; ahamðaġ; jatuðkada nors; naðne; 

asamðegzistavau; naðne; tvamðtu; naðne; mtr visi ġie; 

jana-adhipahðkaraliai; naðniekada; caðtaip pili; evaðtikrai; naðne; 

bhavisyamahðegzistuosime; ġarve vayamðvisi mes; atah paramðateityje. 

Nebuvo taip, kad neegzistuoļiau Aġ, tu ir visi ġie karaliai. Ir niekad nebus 

taip, kad mes nustosime buvŃ. 

 

KOMENTARAS: Vedose, Katha Upanisadoje bei Svetaġvatara Upanisadoje 

pasakyta, kad Aukġļiausias Dievo Asmuo globoja nesuskaiļiuojamŃ daugybň 

gyvȎ esybiȎ, atsiģvelgdamas Ǳ skirtingŃ M i  padǟtǱ, individualiŃ veiklŃ bei tos 

veiklos pasekmes. Be to, Aukġļiausias Dievo Asmuo Savo plenarinǟmis 

dalimis egzistuoja visȎ Ky vȎ esybiȎ ġirdyse. Tiktai ġventieji, regintys vienŃ 

nedalomŃ AukġļiausiŃ VieġpatǱ visur ir anapus visko, iġties pasiekia tobulŃ ir 

amģinŃ rimtǱ. 

nityo nitydndm cetanaġ cetandndm eko bahȊndm yo vidadhdti 

kaman 

tam dtma-stham ye ' nupaġyanti dhirds tesdm ġdntih ġdġvati 

netaresdm 

Si VedȎ tiesa perteikiama visiems pasaulio ģmonǟms ð ne tiktai Arjunai, bet 

ir tiems, kurie dedasi dideliais iġprusǟliais, nors iġ tikrȎjȎ jȎ ģiniȎ kraitis labai 

menkas. Vieġpats aiġkiai sako, kad Jis PaU, Arjuna ir visi valdovai, susiǟjusieji 

Ǳ mȊġio laukŃ ð amģinos individualios bȊtybǟs, ir kad Vieġpats visada globoja 

individualias 

gyvŃsias esybes, ar jos yra sŃlygoto, ar iġlaisvinto bȊvio. Aukġļiausias Dievo 

Asmuo ð aukġļiausia individuali asmenybǟ, Arjuna 

ð amģinasis Vieġpaties patikǟtinis, o visi susirinkusieji valdovai 

ð individualios amģinos asmenybǟs. Neteisinga bȊtȎ manyti, kad jie 

neegzistavo praeityje kaip individai, ir kad jie ð tik laikini. Jie buvo 

individualybǟs praeityje ir bus tokie ateityje ð visada ir per amģius. Todǟl 

nǟra prieģasties liȊdǟti. 

Aukġļiausiasis autoritetas Vieġpats Krsna ļia neparemia maya-vados 

teorijos, kuri teigia, kad iġsivadavusi individuali siela, atskirta nuo mdyos, 
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iliuzijos skraisļiȎ, Ǳsilies Ǳ beasmenǱ BrahmanŃ ir praras savo individualiŃ 

egzistencijŃ. Teorija, teigianti, kad sŃlygotame bȊvyje individualybǟ yra 

tiktai mŃstoma, ļia irgi nesusilaukia pritarimo. Krsna aiġkiai sako, ir tai 

patvirtina Upaniġados, kad tiek Vieġpaties, tiek visȎ likusiȎjȎ individualybǟs 

egzistuos amģinai. Sis Krsnos tvirtinimas ð autoritetingas, nes Krsnos negali 

paveikti iliuzija. Jeigu individualybǟ objektyviai neegzistuotȎ, tai ir Krsna 

taip pabrǟģtinai nebȊtȎ sakňs: Ăper amģius". Mayavados teorijos ġalininkai 

gali pateikti kitŃ argumentŃ: esŃ individualybǟ, apie kuriŃ kalba Krsna ð ne 

dvasinǟ, o materiali. Net jei ir sutiktume su Ġiuo materialios individualybǟs 

argumentu, tai kaipgi apibrǟģti Krsnos individualybň? Krsna teigia, kad Jis 

buvo individualybǟ praeityje ir bus individualybǟ ateityje. Jis visaip, kaip tik 

gali patvirtina Savo individualybň ir skelbia, kad beasmenis Brahmanas yra 

Jam pavaldus. Krsna visada yra dvasinǟ individualybǟ. Jeigu JǱ laikyti 

paprasta sŃlygota siela, turinļia individualiŃ sŃmonň, tuomet Jo 

Bhagavad-gita prarastȎ autoritetingo ġventraġļio vertň. Paprastas ģmogus su 

keturiomis ydomis, bȊdingomis ģmogiġkai prigimļiai, negali iġmokyti ko 

nors, kas bȊtȎ verta dǟmesio. Gitd yra aukġļiau uģ tokius Ămokymus". Nǟ 

viena pasaulietiġka knyga negali prilygti Bhagavad-gltai. Jeigu KrsnŃ 

laikytume paprastu ģmogumi, iġblǟstȎ Gitos svarba. Mayavadģiai tvirtina, 

kad daugiskaita ġiame posme vartojama sŃlygiġkai ir yra susijusi tik su kȊnu. 

Taļiau ankstesnieji posmai jau smerkǟ kȊniġkŃjŃ sampratŃ. Ar galǟjo Krsna, 

sykǱ pasmerkňs kȊniġkŃjŃ gyvȎ esybiȎ gyvenimo sampratŃ, tuojau pat vǟl 

kelti tŃ plaļiai ǱsigalǟjusiŃ klaidingŃ prielaidŃ dǟl kȊno? Taigi individualybǟ 

turi dvasinǱ pagrindŃ ð tai patvirtina Srl Ramanuja bei kiti didieji dcdryos. 

Daugelis Gitos vietȎ aiġkiai nurodo, kad dvasinǱ individualumŃ tegali suvokti 

Vieġpaties bhaktos. Tiems, kurie pavydi Krsnai, kad Jis ð Aukġļiausias 

Dievo Asmuo, ġio didģio kȊilnln TIKROJI prasmǟ nesuvokiama. Abhakta, 

mǟginantis suvokti Gilti, panaġus Ū bitň, bandanļiŃ paragauti medaus iġ 

uģdaryto stiklainio. NIMII Ǳdarňs stiklainio, medaus neparagausi. Taip ir 

slǟpiningoji Bha-Mttd gitos prasmǟ: ji tampa aiġki tiktai bhaktoms ir niekam 

kitam, 

i virtinu ġios knygos ketvirtasis skyrius. Tas, kuris pavydi Vieġpaļiui, 

kitaip sakant, nepripaģǱsta Jo egzistavimo, neturǟtȎ Gitos nei ( rankas imti. 

Todǟl, mayavados filosofȎ Gitos aiġkinimai ð dilginusias teisybǟs 

iġkraipymas. Vieġpats Caitanya uģdraudǟ mums skaityti mayavadģiȎ 

komentarus ir perspǟjo, kad tas, kuris sutinka MI mflyuvados filosofija, 

nebegali suvokti Gitos paslapties. Jeigu Individualybǟ priklausytȎ empirinei 

visatai ð Vieġpaties mokymas iitplii nereikalingas. Individualios sielos ir 

Vieġpaties pliuralumas 

amģinas faktas, kurǱ, kaip anksļiau buvo minǟta, patvirtina Vedos 

M TEKSTAS 

 

 

 

dchino 'smin yatha dehe   kaumararh yauvanam jara tatha 

dehantara-praptir   dhlras tatra na muhyati 
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ƴ Ithmiih ð ǱkȊnytojo; asminðġiame; yathaðkaip; deheðkȊne; 

ktiunulramðvaikystǟ; yauvanam ðjaunystǟ; jaraðsenatvǟ; tatha taip ir; 

deha-antaraðkito kȊno; praptihðgavimas; dhirahð blaiviai mŃstantǱ; 

tatraðtodǟl; naðniekada; muhyatiðklaidina. 

Å-r ǱkȊnytoji siela, bȊdama dar ġiame kȊne, visŃ laikŃ keliauju is 
vaikystǟs Ǳ jaunystň ir senatvň, taip ir po mirties ji pereinu Ǳ naujŃ kȊnŃ. 

Tokie kitimai sveikai protaujanļio ģmo-HNIIN nekluidina. 

h t >MI N l  ARAS: Kiekviena gyvoji esybǟ ð individuali siela, todǟl kim 

itkǱninkŃ ji vis keiļia savo kȊnŃ: Ǳgyja tai vaiko, tai jaunuolio, tai Hpnio  iġorň. 

Bet pati dvasinǟ siela visiġkai nesikeiļia. Si indi-vidunli siela mirties 

akimirkŃ galutinai nusimeta turimŃ kȊnŃ ir ǰKMolna Ǳ kilŃ. Kadangi dar kartŃ 

gimusi ji bȊtinai gaus kitŃ kȊnŃ materialu arba dvasinǱ ð Arjunai nebuvo 

pagrindo sielvartauti nei dǟl Bhlsmos, nei dǟl Dronos mirties. O dǟl jȎ 

Arjuna labai krimtosi. Veikiausiai jis galǟjo tik pasidģiaugti, kad jie, pakeitň 

senus kȊnus naujais, gaus naujȎ jǟgȎ. ǰgydami naujŃ kȊnŃ, mes iġ naujo 

gauname kuo plaļiausias galimybes dģiaugtis arba kentǟti, priklausomai nuo 

to, kaip elgǟmǟs ankstesniame gyvenime. Todǟl tokios taurios sielos, kaip 

Bhlsma ir Drona, kitŃ gyvenimŃ greiļiausiai gaus dvasinius kȊnus, o 

blogiausiu atveju ð galimybň gyventi dangiġkais kȊnais ir patirti paļius 

aukġļiausius materialios bȊties malonumus. Taigi, ġiaip ar taip, nebuvo jokiȎ 

prieģasļiȎ sielvartauti. 

Kiekvienas ģmogus, tobulai iġmanantis individualios sielos, Su-persielos 

ir gamtos (tiek materialios, tiek dvasinǟs) konstitucijŃ, vadinamas dhira ð 

protingiausiu ģmogumi. Tokio ģmogaus nesuklaidina tai, kad nuolat yra 

keiļiami kȊnai. 

Dvasinǟs sielos vienovǟs teorijos mayavadģiȎ interpretacija nepriimtina 

vien tuo pagrindu, kad dvasinǟ siela nedaloma Ǳ fragmentines daleles. 

Aukġļiausiojo skaidymas Ǳ skirtingas individualias sielas padarytȎ JǱ dalomŃ 

ir kintamŃ, kas prieġtarauja Aukġļiausios Sielos nekintamumo principui. 

Gitos tvirtinimu, fragmentinǟs Aukġļiausiojo dalelǟs egzistuoja amģinai 

(sandtana) ir vadinasi ksara, kitaip sakant, jos linkusios nupulti Ǳ materialiŃ 

gamtŃ. Fragmentinǟs dalelǟs yra amģinos, ir netgi iġsivadavusi siela nekinta 

ðji lieka fragmentinǟ dalis. Bet sykǱ iġsivadavusi, ji amģinai gyvena kupinŃ 

palaimos bei iġminties gyvenimŃ kartu su Dievo Asmeniu. Aiġkindami 

SupersielŃ, glȊdinļiŃ kiekviename individualiame kȊne ir vadinamŃ 

ParamatmŃ, galime pasitelkti atspindģio teorijŃ. Vandenyje, kuris atspindi 

dangȎ, matomi saulǟ, mǟnuo bei ģvaigģdǟs. Ģvaigģdes galima palyginti su 

gyvosiomis esybǟmis, o saulň arba mǟnulǱ ð su Aukġļiausiu Vieġpaļiu. 

Individuali fragmentinǟ dvasinǟ siela ð tai Arjuna, o Aukġļiausia Siela ð 

Dievo Asmuo Sri Krsna. Ketvirtojo skyriaus pradģia rodo, kad jie skirtingo 

lygio. Jeigu Arjuna bȊtȎ to paties lygio kaip ir Krsna, o Krsna nebȊtȎ 

aukġtesnis uģ Arjuna, tai mokytojo ir mokinio santykiai, kurie juos sieja, 

prarastȎ prasmň. Jeigu juos abu suklaidintȎ iliuzinǟ energija (mayd), tada 

nebȊtȎ jokios prasmǟs vienam mokyti, o kitam ð mokytis. Toksai mokymas 

bȊtȎ niekam nereikalinas, nes autoritetingu mokytoju negali bȊti tas, kuris 

yra mdyos letenose. Todǟl reikia pripaģinti, kad Vieġpats Krsna ð 
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Aukġļiausias Vieġpats, pagal Savo padǟtǱ aukġtesnis uģ gyvŃjŃ esybň, 

Arjuna, uģmarġiŃ mdyos suklaidintŃ sielŃ. 

M TKKSTAS 

 

 

 

mdtrd-sparġds tu kaunteya   ġitosna-sukha-duhkha-ddh agamdpdyino 

'nityds   tams titiksasva bhdrata 

ttuitnhsparġdhðjuslinis patyrimas; tuðtiktai; kaunteyaðo Kunti iflimu; 

ġitaðģiema; usnaðvasara; sukhaðlaimň; duhkhaðir .kiuismŃ; 

ddhðduodantys; dgamaðateinanļius; apdyinahðpra-ilninĻius; 

anitydhðlaikinus; tdnðvisus juos; titiksasvaðstenkis lfikq.sli; bhdrataðo 

Bharatos dinastijos aini. 

O Kunti sȊnau, laimǟ ir kanļia pasirodo trumpam ir ilgainiui Iġnyksta ð 

taip keiļiasi ģiemos ir vasaros. Ġiuos pojȊļius ġukeliȎ juslinis patyrimas, 

o Bharatos aini, ir reikia mokytis netrikdomam juos pakňsti. 

KOMENTARAS: Norintieji tinkamai Ǳvykdyti pareigŃ, turi mokytis pakňsti 

trumpalaikiȎ laimǟs ir kanļios pojȊļiȎ kaitŃ. Vedos nurodo, knd maudytis 

ankstȎ rytŃ reikia net Maghos (sausio-vasario) mǟnesǱ. Tuo laiku yra labai 

ġalta, bet ģmogus, gyvenantis pagal religijos principus, nepaiso ġalļio ir 

nedvejodamas maudosi. Taip ir moteris karġļiausiu vasaros metu ð 

geguģǟs ir birģelio mǟnesiais IK* jokiȎ dvejoniȎ ġeimininkauja virtuvǟje. 

Savo pareigas reikia vykdyti, kad ir kokios nepalankios bȊtȎ klimatinǟs 

sŃlygos. Pavyzdģiui, ksatriyos religinǟ priedermǟ ð kovoti. Net jeigu tektȎ 

-.(Ǳsiremti su draugu ar giminaiļiu, jis neturi vengti jam nurodytos pareigos. 

Ģmogus privalo laikytis nurodytȎ religiniȎ taisykliȎ, kad pakiltȎ iki ģinojimo 

lygmens, nes tiktai ģinojimas ir pasiġventimas pndǟs iġsivaduoti iġ mdyos 

(iliuzijos) gniauģtȎ. 

SvarbiŃ reikġmň turi du vardai, kuriais Krsna pavadina Arjuna. K nlpinys 

ĂKaunteya" pabrǟģia aukġtŃ Arjunos kilmň motinos linija, n ĂHharata" rodo 

tǟvo giminǟs didybň. Iġ abiejȎ tǟvȎ jis turǟjo paveldǟti daug dorybiȎ. Aukġta 

kilmǟ Ǳpareigoja jǱ tinkamai vykdyti savo pareigas, todǟl jis negali iġsilenkti 

kovos. 

15 TEKSTAS 

yam hi na vyathayanty ete   purusam purusarsabha 

sama-duhkha-sukham dhiram   so 'mrtatvdya kalpate 
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yamðtŃ, kurǱ; hiðtikrai; naðniekada; vyathayantiðnetrikdo; eteðvisi tie; 

purusamðasmenǱ; purusa-rsabhaðo geriausias iġ ģmoniȎ; samaðvienodas; 

duhkhaðskausme; sukhamðir laimǟje; dhiramðkantrus; sahðjis; 

amrtatvayaðiġsivadavimui; kalpateðlaikomas tinkamu. 

 
O geriausias tarp ģmoniȎ [Arjuna], tik tas, kurio netrikdo laimǟ ir 

kanļia, kuris iġlieka tvirtas jas patyrŃs ð iġ tikro vertas iġsivaduoti. 

KOMENTARAS: Kas tvirtai pasiryģo pasiekti aukġtŃ dvasinǟs realizacijos 

pakopŃ ir kas vienodai pakenļia laimǟs ir kanļios antplȊdģius, tas tikrai vertas 

iġsivaduoti. Sunkiausias iġbandymas varndġramos institucijojeðketvirtasis 

gyvenimo etapas, pasaulio atsiģadǟjimas (sannyasa). Taļiau tas, kuris rimtai 

nori nugyventi tobulŃ gyvenimŃ, nepaisydamas visȎ sunkumȎ bȊtinai duos 

sannydsos Ǳģadus. Sunkumai paprastai iġkyla, kai reikia nutraukti ġeiminius 

ryġius, atsisakyti ģmonos ir vaikȎ. Bet tas, kuris pajǟgia atlaikyti ġiuos 

iġbandymus, nǟra abejonǟs, dvasinǟs realizacijos keliŃ nueis iki galo. Taip ir 

Arjunai patariama atkakliai vykdyti ksatriyos pareigas, net jeigu jam ir sunku 

kovoti su savo giminaiļiais, kitais mylimais ģmonǟmis. Vieġpats Caitanya 

davǟ sannydsos Ǳģadus sulaukňs dvideġimt keturiȎ metȎ, nors Jo jaunutǟ 

ģmona bei senyva motina liko be paramos ð neteko vienintelio globǟjo. Ir vis 

dǟlto aukġļiausio tikslo vardan Jis tapo sannydsiu ir atkakliai vykdǟ Savo 

aukġļiausiŃjŃ pareigŃ. Toks iġsivadavimo iġ materialios nelaisvǟs kelias. 

 

16 TEKSTAS 

 

 

 

ndsato vidyate bhdvo   ndbhdvo vidyate satah ubhayor api drsto 

'ntas   tv anayos tattva-darġibhih iut niekada; 

asatahðneegzistuojanļio; vidyateðyra; bhdvahð htiviiniis; 

/iaðniekada; abhdvahðkintamumas; vidyateðyra; sa-h i h  

amģinojo; ubhayohðabiejȎ; apiðtikrai; drstahðpastebǟ-ln, tinlaǱi 

ðiġvada; tuðtikrai; anayohðjȎ; tattvaðtiesŃ; darġi-h h i h     

reginļiȎjȎ. 

 

Kcuhilieji tiesŃ priǟjo iġvadŃ, kad tai, kas neegzistuoja ǰmate-I -I I I I I IS 

kȊnas] ð nepastovu, o tai, kas amģina [siela] ð nekinta. ĠilȎ KvartŃ jie 

padarǟ iġtyrinǟjň abiejȎ reiġkiniȎ esmň. 

A f >MI''.NTARAS: Nuolatos besikeiļiantis kȊnas ð laikinas. ĠiȎ laikȎ 

medicina pripaģǱsta, kad dǟl ǱvairiausiȎ lŃsteliȎ veiklos kȊnas klntfl kas 

akimirkŃðjis auga ir sensta. O dvasinǟ siela egzistuoja nuolatos, visada yra 

tokia pati; jai nedaro Ǳtakos jokie kȊno bei proto pokyļiai. Tuo materija ir 

skiriasi nuo dvasios. Pagal prigimtǱ kilnus ð nepastovus, o siela ð amģina. 

ĠiŃ iġvadŃ prieina visi rfglntys tiesŃ: ir impersonalistai, ir personalistai. Viġnu 
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Purdna (2.12.38) teigia, kad Viġnu ir Jo buveinǟs paļios savaime skleidģia 

dvasinǟs bȊties ġviesŃ (jyotimsi visnur bhuvandni visnuh). Ģodģiai tai, te 

egzistuoja ir tai, kas neegzistuoja gali nurodyti tiktai dvasiŃ n materijŃ. Tokios 

nuomonǟs laikosi visi regintieji tiesŃ. 

Taip Vieġpats pradeda mokyti gyvas esybes, kurioms klaidinamŃ poveikǱ 

daro neiġmanymas. NeiġmanymŃ paġalinant atkuriamas amģinas ryġys tarp 

garbintojo ir garbinamo objekto ir suvokiamas skirtumas tarp Aukġļiausio 

Dievo Asmens ir Jo sudǟtiniȎ daleliȎ 

gyvȎjȎ esybiȎ. Aukġļiausiojo prigimtǱ galime suvokti tik nuodugniai 

tyrinǟdami save, savo santykǱ su Juo ð kaip dalies santykǱ NU visuma. 

Veddnta-sȊtra bei Srimad-Bhagavatam AukġļiausiŃjǱ vadina visȎ emanacijȎ 

ġaltiniu. Ġias emanacijas galima paģinti per aukġtesniosios bei ģemesniosios 

gamtos reiġkinius. Gyvosios esybǟs priklauso aukġtesniajai gamtai, ð tai 

atskleis septintas skyrius. Nors energija ir energijos ġaltinis nesiskiria, taļiau 

ġaltinis laikomas Aukġļiausiuoju, o energija ar gamta ð subordinacija. Taigi 

gyvosios esybǟs visada pavaldģios Aukġļiausiam Vieġpaļiui kaip tarnas 

ġeimininkui, o mokinys ð mokytojui. Kai uģvaldo neiġmanymas, ĠiȎ 

akivaizdģiȎ tiesȎ suvokti neǱmanoma, todǟl siekdamas iġsklaidyti 

neiġmanymŃ bei apġviesti protŃ visȎ laikȎ visoms gyvoms esybǟms, Vieġpats 

dǟsto Bhagavad-gitŃ. 

17 TEKSTAS 

 

ftHWHèçWfliq ƥ ^Siūiňfo liteli  

avinaġi tu tad viddhi yena ġarvam idam tatam vinaġam 

avyayasyasya   na kaġcit kartum arhati 

avinaġiðnemirtinga; tuðtaļiau; tatðtai; viddhiðģinoki; yena ðko; 

ġarvamðvisas kȊnas; idamðġis; tatamðpersmelktas; vi-

naġamðsunaikinimŃ; avyayasyaðamģinojo; asyaðġito; na kaġcitðniekas; 

kartumðpadaryti; arhatiðgali. 

 

Ģinok, jog tai, kas persmelkia visŃ kȊnŃ ð nesunaikinama. Niekas negali 

sunaikinti nemirtingos sielos. 

 

KOMENTARAS: Posmas dar plaļiau paaiġkina tikrŃjŃ esmň sielos, kuri 

persmelkia visŃ kȊnŃ. Kiekvienam aiġku, kas bȊtent pasklidň po visŃ kȊnŃ. 

Tai ð sŃmonǟ. Visi jauļiame skausmŃ ar malonumŃ, tai atskiroje kȊno 

dalyje, tai visame kȊne. SŃmonǟs iġplitimas ribojasi vienu konkreļiu kȊnu. 

Vieno kȊno skausmai ar malonumai neģinomi kitam. Vadinasi, kiekvienas 

atskiras kȊnas ð individualios sielos buveinǟ, o sielos buvimo poģymis ð 

individuali sŃmonǟ. Teigiama, kad sielos dydis ð viena deġimttȊkstantoji 

plauko galiuko dalis. Svetaġvatara Vpanisada (5.9) patvirtina ġǱ teiginǱ: 

balagra-ġata-bhagasya   ġatadha kalpitasya ca bhdgo jivah 

vijheyah   sa canantyaya kalpate 
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ĂJei plauko galiukŃ padalintum Ǳ ġimtŃ daliȎ, o tŃ dalǱ dar kartŃ dalintum Ǳ 

ġimtŃ ð kiekviena gauta dalelǟ bȊtȎ dvasinǟs sielos dydģio". Kitame 

analogiġkame posme sakoma: 

keġagra-ġata-bhagasya   ġatamġah sadrġatmakah jivah 

sȊksma-svarȊpo 'yam   sahkhyatito hi cit-kanah 

ĂYra nesuskaiļiuojama daugybǟ dvasiniȎ atomȎ, kuriȎ dydis lygus vienai 

deġimttȊkstantajai plauko galiuko daliai". 

Vadinasi, individualioji dalelǟ, dvasinǟ siela ð tai dvasinis atomas, 

maģesnis net uģ materialius atomus, ir tokiȎ dvasiniȎ atomȎ ð 

nesuskaiļiuojama daugybǟ. Be galo maģa dvasinǟ kibirkġtis ð 
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Minimalaus kȊno fundamentalus pradas, o dvasinǟs kibirkġties poveikis 

jauļiamas visame kȊne, kaip kokio nors vaisto aktyviosios Å Inlirs veikimas 

jauļiamas organizme. Sielos poveikis visam kȊnui pasireiġkia sŃmone, o 

sŃmonǟ ð tai sielos buvimo Ǳrodymas. Net nenusimanantis ģmogus supranta, 

kad materialus kȊnas be sŃmonǟs negyvas, ir kad lavonui sŃmonǟs negrŃģins 

jokios materialios ǰiilrinonǟs. Vadinasi, sŃmonǟ ð ne kaģkokio, kad ir be galo 

ilgo Ǳimleiijos elementȎ jungimosi proceso, o dvasinǟs sielos egzistavimo 

rezultatas. Mundaka Upanisadoje (3.1.9) be galo maģos dva-I I M ' S  sielos dydis 

dar patikslinamas: 

eso 'nur atma cetasd veditavyo 

yasmin pranah pancadhd samviveġa 

prdnaiġ cittarh ġarvam otam prajdndm yasmin viġuddhe 

vibhavaty esa dtmd 

ĂSiela yra maģa kaip atomas. JŃ gali suvokti tobulas intelektas. Atomo 

dydģio siela sklando penkiȎ rȊġiȎ ore iprdna, apdna, vydna, samana ir 

uddna), glȊdi ġirdyje ir daro poveikǱ visam gyvos esybǟs kilniu. Kai siela 

apsivalo nuo penkiȎ rȊġiȎ materialaus oro neġvaros, indu iġryġkǟja jos dvasinis 

poveikis". 

llafha-yogos sistemos tikslas ð ǱvairiȎ sǟdǟjimo pozȎ pagalba suvaldyti 

penkiȎ rȊġiȎ orŃ, kuris supa tyrŃ sielŃ. Tai daroma ne dǟl kokios materialios 

naudos, bet siekiant iġvaduoti mikroskopinň llllŃ iġ materialios aplinkos 

spŃstȎ. 

Taigi visi VedȎ raġtai kalba apie atomo dydģio sielos konstitucijŃ, | 

kiekvienas sveikai protaujantis ģmogus ģino iġ praktinio patyrimo, knd siela 

egzistuoja. Tiktai beprotis atomo dydģio sielŃ gali laikyti visa persmelkianļia 

visnu-tattva. 

Alomo dydģio siela daro poveikǱ vienam konkreļiam kȊnui. MutȎlaka 

Upanisada nurodo, kad atomo dydģio siela yra kiekvienos gyvos bȊtybǟs 

ġirdyje, bet dǟl jos maģumo mokslininkai materialistai negali jos aptikti, ir kai 

kurie jȎ absurdiġkai teigia, esŃ sielos nǟra. Taļiau aiġku, kad individuali atomo 

dydģio siela drauge su Supersiela glȊdi ġirdyje, todǟl iġ ġios kȊno dalies ir 

sklinda visos ƴÅnergijos, reikalingos kȊnui iġjudinti. Kraujo kȊneliai, 

iġneġiojantys deguonǱ iġ plauļiȎ, semiasi energijos iġ sielos. Kai siela palieka 

TAVO buveinň, kraujo apytakos resursai iġsenka. Medicina pripaģǱsta 

mudonȎjȎ kraujo kȊneliȎ svarbŃ, bet nepatvirtina, kad energijos 
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ġaltinis ð siela. Taļiau medicina pripaģǱsta, kad visȎ kȊno energijȎ centras ð 

ġirdis. 

Ġios atomo dydģio dvasinǟs visumos dalelǟs lyginamos su saulǟs Ġviesos 

molekulǟmis. Saulǟ iġspinduliuoja nesuskaiļiuojamŃ daugybň ġviesos molekuliȎ. 

Analogiġkai ir Aukġļiausio Vieġpaties fragmentinǟs dalys ð tai atomo dydģio 

Aukġļiausio Vieġpaties spinduliȎ kibirkġtys, kurios vadinasi prabhd, ar aukġtesnioji 

energija. Taigi nei VedȎ ģinojimas, nei ġiuolaikinis mokslas neneigia, kad kȊne 

egzistuoja dvasinǟ siela, o mokslŃ apie sielŃ Bhagavad-gitoje iġsamiai pateikia Pats 

Dievo Asmuo. 

 

18 TEKSTAS 

 

 

 

antavanta ime dehd   nityasyoktdh ġaririnah andġino 'prameyasya   

tasmad yudhyasva bhdrata 

anta-vantahðnetvarus; imeðvisi ġie; dehahðmaterialȊs kȊnai; nityasyaðamģinai 

egzistuojanļios; uktahðsakoma; ġaririnahð ǱkȊnytos sielos; andġinahðniekada 

nesunaikinamos; aprameyasya ðneiġmatuojamos; tasmdtðtodǟl; 

yudhyasvaðkovok; bhdrata ðo Bharatos aini. 

Nesunaikinamos, neiġmatuojamos ir amģinos gyvosios esybǟs tiktai materialus 

kȊnas pasmerktas ģȊti, todǟl kovok, o Bharatos aini. 

 
KOMENTARAS: Pagal prigimtǱ materialus kȊnas ð netvarus. Ar jis sunyks tuojau, 

ar po ġimto metȎ ð laiko klausimas. Iġsaugoti kȊnŃ neapibrǟģtam laikui 

neǱmanoma. Tuo tarpu dvasinǟ siela tokia maģa, kad joks prieġas negali jos net 

pamatyti, o kŃ jau kalbǟti apie sunaikinimŃ. Kaip minǟta ankstesniame posme, ji 

tokia maģa, kad niekas neģino, kaip iġmatuoti jos dydǱ. GyvŃ esybň, tokiŃ, kokia ji 

yra, sunaikinti neǱmanoma, o materialaus kȊno neǱmanoma iġsaugoti amģinai ir net 

iġlaikyti ilgesnǱ laikŃ ð todǟl ir ġiuo, ir kitu poģiȊriu nǟra dǟl ko sielotis. 

Mikroskopinǟ dvasinǟs visumos dalelǟ uģsitarnauja materialȎ kȊnŃ savo darbais, 

todǟl reikia laikytis 
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88 ' IV  

ia|||il|os principȎ. Vedanta-sȊtra gyvŃjŃ esybň apibrǟģia kaip ġviesŃ, ÐÛÛɌɖ | i  

sutlǟlinǟ aukġļiausios ġviesos dalelǟ. Kaip saulǟs ġviesa pa-"i ÅÅ visos visatos 

egzistavimŃ, taip sielos ġviesa palaiko materialȎ UIIHI Kai tiktai dvasinǟ siela 

iġeina iġ materialaus kȊno, pastarasis 

 .....  liti, Vadinasi, ne kas kita, o bȊtent dvasinǟ siela palaiko ma- 

t tMlalmis  kȊno egzistavimŃ. Pats kȊnas nieko vertas. Arjunai pata- 

Hama kautis ir neiġduoti religijos reikalo materialiais, kȊniġkais 

 .... tolimais. 

|( TEKSTAS 

 
 

va enam vetti kantaram   yaġ cainam manyate hatam ubhau tau na 

vijanito   nayam hanti na hanyate 

vii(i tas, kas; enamðġitŃ; vettiðģino kaip; kantaramðģudikŃ; vnfi tas, 

kas; caðtaip pat; enamðġitŃ; manyateðgalvoja esant; hiifa/n  nuģudytŃ; 
ubhauðabu; tauðjie; naðniekada; vijamtah Ģinantys; naðniekada; 

ayamðġis; hantiðģudo; naðnei; 'mnvutfðyra nuģudytas. 

Miojimn neturi nei tas, kuris mano, jog gyvoji esybǟ gali kŃ nors 

nuģudyti, nei tas, kuris mano, kad ji pati gali bȊti nuģudyta - nes Ăaġ" nei 

ģudo, nei pats ģȊva. 

KOMENTARAS: Privalome ģinoti, kad ǱkȊnyta gyva esybǟ neģȊva, kai jos 

kȊnas suģeidģiamas mirtinais ginklais. Dvasinǟ siela tokia maģu, kad jos 

neǱmanoma sunaikinti jokiu materialiu ginklu, kŃ ak (vaizdģiai parodys tolesni 

posmai. Jau dǟl savo dvasinǟs prigimties gyvoji esybǟ negali bȊti nuģudyta. 

Sunaikinti arba manyti esant ƴuuuiikinamŃ galima tik kȊnŃ. Suprantama, tai 

jokiu bȊdu nǟra .kalinimas ģudyti. Vedos nurodo: ma himsyat sarva bhȊtani ð 

niekada ir prieġ niekŃ nenaudok smurto. Gyvos esybǟs nemirtingumo ugi 

neturime suvokti taip, lyg bȊtȎ skatinama skersti gyvȊnus. Savavaliġkas bet 

kokio gyvȊno nuģudymas vertas pasibjaurǟjimo, U UĢ jǱ baudģia valstybǟs bei 

Vieġpaties Ǳstatymai. Taļiau Arjuna Judo ne tenkindamas savo Ǳgeidģius, bet 

gindamas religijos prin-t Ipus. 



20 TEKSTAS 
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*  srfft IRo | | 

 

na jdyate mriyate vd kaddcin 

ndyam bhȊtva bhavitd va na bhȊyah 

ajo nityah ġdġvato 'yam purano na hanyate 

hanyamdne ġarlre 

naðniekada; jdyateðgimsta; mriyateðmirġta; vdðarba; kadd-citðbet kuriuo laiku 

(praeityje, dabartyje arba ateityje); nað niekada; ayamðġitas; bhȊtvaðatsirado; 

bhavitdðatsiras; vdð ar; naðne; bhȊyahðar vǟl atsiras; ajahðnegimňs; nityahð 

amģinas; ġdġvatahðpastovus; ayamðġitas; purdnahðseniausias; naðniekada; 

hanyateðnuģudomas; hanyamdneðnuģudģius; ġarlreðkȊnŃ. 

 

Siela niekada negimsta ir nemirġta. Ji neatsirado praeityje, neatsiranda dabar ir 

neatsiras ateityje. Ji ð negimusi, amģina, visad esanti, pirminǟ. Ji neģȊva 

nuģudģius kȊnŃ. 

 

KOMENTARAS: Be galo maģa Aukġļiausios Dvasios fragmentinǟ dalelǟ kokybiġkai 

tapati Aukġļiausiajam. Ji nekinta taip, kaip kȊnas. SielŃ kartais vadina nekintama, 

kȊta-stha. KȊnas patiria ġeġis pokyļius. Jis gimsta iġ motinos ǱsļiȎ, kurǱ laikŃ 

egzistuoja, auga, palieka tam tikrus padarinius, palengva vysta ir pagaliau nugrimsta Ǳ 

uģmarġtǱ. O ġtai siela tokiȎ pokyļiȎ nepatiria. Materialus kȊnas gimsta todǟl, kad 

jame Ǳsikuria siela, bet pati siela negimsta. Siela neuģgimsta su kȊnu, taip pat ji ir 

nemirġta. Mirġta tas, kas gimsta. Kadangi siela negimsta, praeitis, dabartis ir ateitis jai 

neegzistuoja. Ji amģina, visados egzistuojanti ir pirminǟ. Kitaip sakant, nǟra istoriniȎ 

jos atsiradimo pǟdsakȎ, nors mes ir norime juos rasti, turǟdami galvoje kȊnŃ. Siela 

niekada nesensta, kaip sensta kȊnas. Todǟl vadinamasis senis iġlaiko tŃ paļiŃ 

vaikystǟs ir jaunystǟs dva- 
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.Iii, KȊno pakitimai sielai neturi jokios Ǳtakos. Ji nesunyksta kaip medis, kaip 

visa, kas materialu. Siela nesukuria ir ġalutiniȎ produktu. Vaikai, kȊno sukurti 

ġalutiniai padariniai, irgi yra skirtingos individualios sielos; tiktai dǟl kȊno 

mums atrodo, kad jie yra kaģkokio ģmogaus palikuonys. KȊnas vystosi, nes 

jame glȊdi siela, laļiuu pati siela neturi atģalȎ ir nesikeiļia. Todǟl siela ir 

nepatiria ktluui bȊdingȎ ġeġiȎ pokyļiȎ. Kafha Upaniġados (1.2.18) 

analogiġkoje citatoje skaitome: 

na jdyate mriyate va vipaġcin ndyam kutaġcin na babhȊva 

kaġcit 

ajo nityah ġaġvato 'yam purano , na hanyate hanyamdne 

ġarlre 

Ġio posmo esmǟ ta pati, kaip ir Bhagavad-gitos, taļiau jame pavartotas 

vienas specifinis ģodis vipaġcit, reiġkiantis Ămokytas" ulba Ăturintis ģiniȎ". 

Siela ð kupina ģinojimo, kitaip sakant, ji visada ir visiġkai sŃmoninga. 

Taigi sŃmonǟ ð sielos poģymis. Net jeigu negalime aptikti sielos ġirdyje, kur ji 

glȊdi, vien jau sŃmonǟs buvimas padeda suvokti egzistuojant sielŃ. Kartais 

saulǟs nematyti dǟl debesȎ ar dǟl kitos prieģasties, bet jos ġviesŃ matome ir dǟl 

to ģinome, kad dabar ð diena. Vos tik ankstyvŃ rytŃ nuġvinta padangǟ, mums 

jau uiġku, kad pateka saulǟ. Analogiġkai, matydami sŃmonň kȊne ð ar 

ģmogaus, ar gyvȊno, suvokiame jame slypint sielŃ. Taļiau ta sielos sŃmonǟ 

skiriasi nuo Aukġļiausiojo sŃmonǟs, nes aukġļiausia sŃmonǟ yra ģinojimas, 

apimantis viskŃ: praeitǱ, dabartǱ ir ateitǱ. Individualios sielos sŃmonǟ linkusi 

uģmirġti. Siela, pamirġusi savo tikrŃjŃ prigimtǱ, gali pasisemti mokslo ir ġviesos 

iġ aukġļiausiȎjȎ Krsnos pamokymȎ. Taļiau Krsna nepanaġus Ǳ uģmarġiŃ sielŃ, 

kitaip Jo Bhagavad-gitos mokymas neturǟtȎ jokios vertǟs. 

Yra dviejȎ rȊġiȎ sielos: siela ð mikroskopinǟ dalelytǟ (anu-dtmd) ir 

Supersiela (vibhu-dtmd). ĠǱ teiginǱ Kafha Upanisada (1.2.20) patvirtina taip: 

anor aniydn mahato mahlydn 

dtmdsya jantor nihito guhdydm tam 

akratuh paġyati vita-ġoko 

dhatuh prasdddn mahimdnam atmanah 

ĂIr Supersiela [ParamatmŃ], ir atomo dydģio siela [j ivatmd] yra tame 

paļiame kȊno medyje, toje paļioje gyvosios bȊtybǟs ġirdyje, ir tik tas, kas 

atsikratǟ visȎ materialiȎ troġkimȎ ir niekuo nesiskundģia, Aukġļiausiojo 

malone gali patirti sielos didybň". Tolimesni skyriai parodys, kad Krsna yra 

taip pat ir Supersielos pirmasis Ġaltinis, o Arjuna ð tai atomo dydģio siela, 

uģmirġusi savo tikrŃjŃ prigimtǱ, todǟl jai reikalinga Krsnos arba Jo bona fide 

atstovo (dvasinio mokytojo) pamokymȎ ġviesa. 

 

21 TEKSTAS 

 

 

 

veddvindġinam nityam  ya enam ajam avyayam katham sa purusah 

pdrtha   kam ghdtayati hanti kam 

vedaðģino; avindġinamðnesunaikinamŃ; nityamðvisad egzistuojanļiŃ; 

yaǱiðtas, kuris; enamðtŃ (sielŃ); ajamðnegimusiŃ; avyayamðnekintanļiŃ; 



Bhagavad-gita 

 

91 2.21 

kathamðkaip; sahðġis; purusahðasmuo; pdrthaðo Partha (Arjuna); 

kamðkŃ; ghdtayatiðverļia padaryti pikta; hantiðģudo; kamðkŃ. 

O Partha, kaip gali ģmogus, suprantantis, kad siela nesunaikinama, 

amģina, negimusi ir nekintama, kŃ nors nuģudyti arba priversti ģudyti? 

ƴ ƴ . ƴ 

KOMENTARAS: Ģmogus, turintis tobulŃ ģinojimŃ, iġmano, kaip ir kur 

panaudoti daiktus pagal jȎ tikrŃjŃ paskirtǱ, nes savo paskirtǱ turi viskas. 

Prievarta irgi turi savo paskirtǱ, tiktai reikia ģinoti, kada jŃ panaudoti. 

Negalima smerkti teisǟjo, taikos metu paskyrusio mirties bausmň 

kaltinamajam ģmogģudyste, nes teisǟjas sankcionuoja prievartŃ prieġ kitŃ 

asmenǱ, remdamasis baudģiamuoju kodeksu. Manusamhitd, ģmonijos 

ǱstatymȎ sŃvadas, pritaria nuomonei, kad ģmogģudys turi bȊti pasmerktas 

myriop, tuomet kitŃ gyvenimŃ jam neteks kentǟti uģ didelň nuodǟmň, kuriŃ jis 

padarǟ. Todǟl valdovas, pakardamas ģmogģudǱ, iġ tiesȎ daro jam gera. Ana-

logiġkai, kai Krsna liepia kovoti, aiġku, jog prievarta bus naudojama 

aukġļiausiojo teisingumo vardan, todǟl Arjuna ir privalo kautis, ŪŪŪf f am 

nurodoma, gerai suvokdamas, kad prievarta kovojant dǟl K i ynosð iġvis 

jokia prievarta, nes, ġiaip ar taip, ģmogaus, o tei-' i i i - i . n i  ð sielos, 

neǱmanoma nuģudyti. Taigi Ǳgyvendinant teisin-)Minii| vadinamoji prievarta 

leistina. Chirurginǟs operacijos tikslas nc ģudyti pacientŃ, o jǱ iġgydyti. Todǟl 

kova, Ǳ kuriŃ pagal Krsnos ǱsakymŃ turi stoti Arjuna ð tai kova su visiġku 

ģinojimu, ir ji negali sukelti nuodǟmǟs atoveikio. 

 

12 TEKSTAS 

 

 

 

 

 

vasamsi jirndni yatha vihaya 

navani grhnati naro 'pararti tatha ġarirani vihaya 

jirndny 

anyani samyati navani dehi 

vȊsȊmsiðdrabuģius; jirndni-ð senus ir sudǟvǟtus; yathaðlygiai, kaip; 

vihayaðpalikňs; navaniðnaujus drabuģius; grhnatiðgaunu; 

narahðģmogus; apardniðkitus; tathaðtaip pat; ġariranið kȊnus; 

vihayaðpalikňs; jirndniðsenus ir nereikalingus; anyani kitus; 

samyatiðtikrai gauna; navaniðnaujus; dehiðǱkȊnytasis. 

Kulp ģmogus uģsivelka naujus drabuģius, nusimetňs sudǟvǟtus, lalp ir 

siela gauna naujus materialius kȊnus, palikusi senus ir nereikalingus. 

 

KOMENTARAS: Tai, kad atomo dydģio individuali siela keiļia kȊnus ð 

pripaģintas faktas. Net ġiuolaikiniai mokslininkai, netikintys sielos buvimu, 

bet kartu ir negalintys paaiġkinti, kodǟl iġ ġirdies sklinda energija, turi 

pripaģinti, kad kȊnas nuolatos kinta: kȊdikis tampa vaiku, vaikasðjaunuoliu, 

o jaunuolis ð seneliu. Praǟjus senatvei, tokie pokyļiai iġ naujo atsikartoja ð 

tiktai jau kitame kȊne. Tai paaiġkino vienas ankstesniȎjȎ posmȎ (2.13). 
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SŃlygas persikelti Ǳ kitŃ kȊnŃ atomo dydģio individualiai, sielai sudaro 

Supersiela. Ji iġpildo atomo dydģio sielos troġkimŃ taip, kaip draugas iġpildo 

draugo troġkimŃ. Vedos, bȊtent Mundaka Upanisada bei Ġvetdġvatara 

Upanisada, palygina sielŃ ir Supersiela su dviem, vienas kitam artimais 

paukġļiais, tupinļiais viename medyje. Vienas tȎ paukġļiȎ (individuali atomo 

dydģio siela) lesa medģio vaisius, o kitas (Krsna) tiesiog stebi Savo draugŃ. 

Vienas iġ paukġļiȎ ð nors kokybǟs prasme jie tapatȊs ð susigundo materia-

laus medģio vaisiais, o kitas lieka tik Savo draugo veiklos liudininkas. Krsna 

ð stebintis paukġtis, o Arjuna ð lesantis. Nors jie ir draugai, vienas jȎ ð 

ġeimininkas, o kitas ð tarnas. Kadangi atomo dydģio siela pamirġta ġǱ ryġǱ, jai 

tenka nuolat persikelti iġ vieno medģio Ǳ kitŃ, t.y. keisti kȊnus. Jiva, siela, 

labai vargsta materialaus kȊno medyje, bet kai tik ji antrŃjǱ paukġtǱ pasirenka 

aukġļiausiu dvasiniu mokytoju ð kaip pasielgǟ Arjuna, laisva valia atsidavňs 

Krsnai ir iġklausňs Jo pamokymȎ ð priklausomas paukġtis tuojau pat 

atsikrato sielvarto. Ir Mundaka Upanisada (3.1.2), ir Ġvetdġvatara Upanisada 

(4.7) liudija: 

samane vrkse puruso nimagno 

'riiġayd ġocati muhyamdnah justam yada paġyaty 

anyam Ǳsam 

asya mahimdnam iti vlta-ġokah 

ĂNors abu paukġļiai tupi viename medyje, lesantis paukġtis yra prislǟgtas 

rȊpesļiȎ bei liȊdesio, nes jis ragauja to medģio vaisius. Bet pakanka 

kenļianļiam paukġļiui atsigrňģti Ǳ savo draugŃ, VieġpatǱ, ir iġvysti Jo didybň, 

kai tŃ paļiŃ akimirkŃ jis atsikrato visȎ rȊpesļiȎ". Arjuna atsigrňģia veidu Ǳ 

savo amģinŃ draugŃ ð KrsnŃ, ir iġ Jo iġgirsta Bhagavad-gitŃ. Klausydamasis 

Krsnos, jis suvokia aukġļiausiŃjŃ Vieġpaties didybň ir atsikrato sielvarto. 

Cia Vieġpats pataria Arjunai nesisieloti dǟl to, kad jo ģilas senolis ir 

mokytojas pakeis kȊnus. Veikiau Arjuna turǟtȎ tik pasidģiaugti, kad 

teisingame mȊġyje nuģudňs jȎ kȊnus, jis suteiks jiems galimybň iġ karto 

apsivalyti nuo atoveikio uģ ǱvairiausiŃ kȊniġkŃ veiklŃ. Gyvybň dedantis ant 

aukuro ar atiduodantis jŃ teisingame mȊġyje akimirksniu apsivalo nuo 

atoveikio uģ kȊniġkŃ veiklŃ ir pasikelia Ǳ aukġtesnň bȊties pakopŃ. Taigi 

sielvartauti Arjuna neturǟjo pagrindo. 

2.* TEKSTAS 

 

 

 

nainarh chindanti ġastrdni   nainam dahati pdvakah na cainam 

kledayanty dpo   na ġosayati mdrutah 

na ðniekada; enamðĠiŃ sielŃ; chindanti -̂gali suskaldyti Ǳ dalis; 

ittstraniðginklai; naðniekada; enamðĠiŃ sielŃ; dahatiðdegina; 

pdvakahðugnis; naðniekada; caðtaip pat; enamðġiŃ sielŃ; 

kledayantiðdrǟkina; apahðvanduo; naðniekada; ġosayati dģiovina; 

mdrutahðvǟjas. 

. 

Sielos nesuskaldo Ǳ dalis joks ginklas, nesudegina ugnis, nepermerkia 

vanduo, neiġdģiovina vǟjas. 
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KOMENTARAS: Jokiais ginklais ð nei kardu, nei liepsna, nei liȊ-liini, nei 

viesulu, etc. ð negalima sunaikinti dvasinǟs sielos. Pasi-fOdo, jog be 

ġiuolaikiniȎ ugnies ginklȎ bȊta ǱvairiausiȎ rȊsiȎ ginklȎ, nukultȎ iġ ģemǟs, 

vandens, oro, eterio, etc. ĠiȎ dienȎ branduolinis ginklas priskirtinas prie ugnies 

ginklȎ, o seniau jȎ bȊta ir kitokiȎ, HukurtȎ iġ visȎ kitȎ materijos elementȎ. 

Ugnies ginklus neutralizuodavo vandens ginklai, kuriȎ nȊdienis mokslas nǟ 

neģino. MȊsȎ dienȎ mokslininkai nieko nenumano ir apie viesulo klasǟs 

ginklus. Ir vis dǟlto sielos neǱmanoma suskaldyti arba sunaikinti jokiais, nei 

tobuliausios konstrukcijos ginklais. 

Mayavadģiai negali paaiġkinti, kokiu bȊdu (neva dǟl neiġmanymo) 

individuali siela atsirado ir buvo uģvaldyta iliuzinǟs energijos. Individuali siela 

yra atskira Aukġļiausios Sielos dalis per amģius, Ir niekada nebuvo taip, kad ji 

tapo atskirta nuo pirminǟs AukĠ-f Ǳaustos Sielos. Kadangi amģinai (sandtana) 

egzistuojanļios individualios sielos yra be galo maģos, jos turi tendencijŃ 

pasiduoti lllu/inǟs energijos Ǳtakai. Taip jos praranda galimybň artimai 

ben-diiiuii su Aukġļiausiu Vieġpaļiu; jos tarsi kibirkġtys, kurios koky-hifikai 

nesiskiria nuo ugnies, bet uģgňsta, vos tik iġ jos iġlekia. \ tttuha Purdna 

apibȊdina gyvas esybes, kaip atsietas sudǟtines Aukġļiausiojo daleles. Tokios 

jos yra amģinai, ð tŃ mintǱ patvirtina 
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ir Bhagavad-gita. Taigi, net iġsivadavusi iġ iliuzijos, gyvoji esybǟ iġsaugo savo 

atskirŃ identiġkumŃ ð kŃ rodo Vieġpaties pamokymai Arjunai. Perǟmňs ģinias 

iġ Krsnos, Arjuna iġsivadavo, taļiau jokiu bȊdu nesusivienijo su Krsna. 

 

24 TEKSTAS 

 

f*$:       m%wits*HHHTC: ll Rtfii 

acchedyo 'yam adahyo 'yam   akledyo 'ġosya eva ca nityah sarva-gatah 

sthanur   acalo 'yam sanatanah 

acchedyahðnetrapi; ayamðġi siela; adahyahðnesudeginama; ayamðġi siela; 

akledyahðnetirpi; aġosyahðneiġdģiovinama; evaðtikrai; caðir; 

nityahðamģina; sarva-gatahðvisa persmelkianti; sthanuhðnekintama; 

acalahðnejudama; ayamðġi siela; sanatanahðamģinai ta pati. 

Individuali siela netrapi ir netirpi, neǱmanoma jos net sudeginti, nei 

iġdģiovinti. Ji amģina, visur esanti, nekintama, nejudama, amģinai ta pati. 

 

KOMENTARAS: Ġios atomo dydģio sielos savybǟs akivaizdģiai rodo, kad 

individuali siela ð amģinas, be galo maģas dvasinǟs visumos atomas, ir kad ji 

nekintaðƴ amģinai yra tas pats atomas. Ġiuo atveju monizmo teorijŃ pritaikyti 

labai sunku, nes individuali siela iĠ principo niekada negali susilieti Ǳ 

homogeniġkŃ visumŃ. Iġsivadavusi iġ materijos neġvaros, atomo dydģio siela 

kaip dvasinǟ kibirkġtis gali likti (jeigu jai tai svarbiau) Aukġļiausio Dievo 

Asmens ġvytinļiuose spinduliuose, taļiau iġmintingos sielos eina Ǳ dvasines 

planetas, kur bendrauja su Dievo Asmeniu. 

Ģodis sarva-gata (Ăvisa persmelkianti") ð reikġmingas, nes nǟra abejoniȎ, 

kad gyvosios esybǟs iġsibarsļiusios po visŃ Dievo kȊrinijŃ. Jos gyvena ant 

ģemǟs pavirġiaus, taip pat vandenyje, ore, ģemǟje, netgi ugnyje. Negalima 

pripaģinti, kad ugnyje jos ģȊsta, nes ġie posmai aiġkiai nurodo, jog siela nedega. 

Todǟl neabejotina, kad gyvȎjȎ esybiȎ taip pat esama ir Saulǟs planetoje, o jȎ 

kȊnai 
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pritaikyti gyventi tos planetos sŃlygomis. Jeigu Saulǟ bȊtȎ neapgyvendinta, 

ģodis sarva-gatað Ăvisur gyvenanti" ð netektȎ pras-ItICN. 

 

|| TEKSTAS 

rhtM| H fWftsŃŃ fa *|41 M|       I 

ftl^T* Ńrgsftf^TFA i\V\\\ 

avyakto 'yam acintyo 'yam   avikaryo 'yam ucyate tasmad evam 

viditvainam   nanuġocitum arhasi 

ivyaktahðnematoma; ayamðġi siela; acintyahðnesuvokiama; ayamðġi siela; 

avikaryahðnekintama; ayamðġi siela; ucyate pasakyta; tasmatðtodǟl; 

evamðtaip; viditvaðgerai ģinodamas; enamðġiŃ sielŃ; naðne; 

anuġocitumðsielotis; arhasiðtu Iii vertas. 
ƴ 

Pasakyta, kad siela nematoma, nesuvokiama ir nekintama. Tai ġluodamas, 

nesisielok dǟl kȊno. 

 

KOMENTARAS: Kaip anksļiau buvo aiġkinta, siela mȊġȎ materialiais 

skaiļiavimais tokia maģa, kad jos nepamatysi net paļiu galingiausiu 

mikroskopu, todǟl galima teigti, kad ji nematoma. O Ǳrodyti sielos egzistavimŃ 

eksperimentiġkai ð neǱmanoma. Vienintelis Ǳrodymas ð ġruti, t.y. VedȎ 

iġmintis. Mes turime patikǟti ta liesu, nes nǟra kito ġaltinio, kuris padǟtȎ 

paaiġkinti egzistuojant sielŃ, nors mes ir juntame jŃ esant. Daug yra dalykȎ, 

kuriuos mums lenkŃ pripaģinti remiantis vien tik aukġtesnio autoriteto 

liudijimu. Pavyzdģiui, be motinos niekas kitas nepasakys, kas tavo tǟvas. Nǟra 

kito patikimo ġaltinio ð tik motinos autoritetas. Taip ir Vedos ð vienintelis 

ġaltinis, kurǱ studijuodami mes galime suvokti sielŃ. Kilaip sakant, ji 

nepatiriama eksperimentinio ģmoniȎ mokslo pagalba. Siela ð tai sŃmonǟ, ji 

yra sŃmoninga ð toks kitas VedȎ teiginys, ir mums belieka tik su juo sutikti. 

Skirtingai, negu kȊnas, siela nesikeiļia. BȊdama amģinai nekintama, ji, 

palyginus su begaline Aukġļiausia Siela, yra maģa tarsi atomas. Aukġļiausia 

Siela be galo didelǟ, o atomo dydģio siela ð be galo maģa. Taigi be 
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galo maģa siela, bȊdama nekintama, negali prilygti begalinei sielai ð 

Aukġļiausiam Dievo Asmeniui. Kartodamos ġiŃ mintǱ Ǳvairiausiais variantais, 

Vedos siekia vieno ð pabrǟģti sielos sampratos pastovumŃ. Ta pati mintis vis 

kartojama, kad aptariamŃ klausimŃ suvoktume teisingai ir iki galo. 

 

26 TEKSTAS 

 

 

 

atha cainam nitya-jdtam   nityam vd manyase mrtam tathapi tvam 

mahd-bdho   nainarh ġocitum arhasi 

athaðtaļiau jei; caðtaip pat; enamðġi siela; nitya-jdtamð nuolat gimusi; 

nityamðvisiems laikams; vdðarba; manyaseðtu taip manai; mrtamðmirusi; 

tatha apiðvis tiek; tvamðtu; mahd-bdhoðo tvirtaranki; naðniekada; 

enamðdǟl sielos; ġocitumð sielvartauti; arhasiðesi vertas. 

 

Taļiau jeigu tu, o tvirtaranki, vis dǟlto manai, kad siela [ar gyvybǟs 

poģymiai] visŃ laikŃ gimsta ir mirġta, vis tiek nǟra dǟl ko sielvartauti. 

KOMENTARAS: Visais laikais esti filosofȎ, artimȎ budizmui, kurie netiki, kad 

siela gali egzistuoti atskirai be kȊno. Yra ģinoma, kad tokiȎ filosofȎ bȊta ir tais 

laikais, kai Vieġpats Krsna perteikǟ Bhagavad-gitŃ. Jie vadinosi lokdyatikos ir 

vaibhasikos. Ġios pakraipos filosofai tvirtina, kad gyvybǟs simptomai pasireiġkia 

tam tikrame brandģiame materijos elementȎ jungimosi etape. ĠiȎ laikȎ moks-

lininkai bei filosofai materialistai irgi taip pat mano. Pasak jȎ, kȊnas yra fiziniȎ 

elementȎ junginys, o gyvybǟs poģymiai jame atsiranda tam tikros fiziniȎ bei 

cheminiȎ elementȎ tarpusavio sŃveikos metu. Ġia idǟja pagrǱstas antropologijos 

mokslas. Pastaruoju laiku daugelis pseudoreligijȎ, sparļiai populiarǟjanļiȎ 

Amerikoje, irgi perima ġiŃ idǟjŃ, vyksta jȎ suartǟjimas su nihilistinǟmis budizmo 

sektomis, kurioms svetima pasiaukojimo Vieġpaļiui dvasia. 

Jeigu Arjuna ir netikǟtȎ egzistuojant sielŃ (o toks poģiȊris atitinka vaibhasikos 

filosofijŃ), vis tiek jis neturǟtȎ jokio pagrindo sielvar- 

 

 

 
ç 
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tiiuti. Ar verta krimstis, jei bus prarasta keletas svorio vienetȎ che-iiinmi 

medģiagȎ? Argi galima dǟl to nebevykdyti savo pareigos? O juk ġiuolaikinio 

mokslo ir karo reikalams ð kad tik pavyktȎ ƴgalǟti prieġŃ ð sunaudojama 

tonȎ tonos chemikalȎ. Vaibhasikos filosofija teigia, kad vadinamoji siela, 

dtmd, praģȊva kartu su kȊnu. Taigi ar Arjuna pritartȎ VedȎ iġvadoms dǟl 

atomo dydģio sielos egzistavimo, ar netikǟtȎ jos buvimu, sielvartauti nǟra 

pagrindo. Kadangi kiekvienŃ akimirkŃ materija generuoja didelǱ kiekǱ gyvȎ 

esybiȎ ir kiekvienŃ akimirkŃ gausybǟ jȎ ģȊva, tai pagal ġiŃ teorijŃ neverta nǟ 

pergyventi dǟl tokiȎ niekȎ. O jeigu jau sielai negresia joks atgimimas, tai 

Arjunai ir nereikia bijoti atpildo uģ savo nuodǟme, ð senelio ir mokytojo 

nuģudymŃ. Todǟl Krsna sarkastiġkai pavadina Arjuna mahd-bdhu, tvirtarankiu, 

nes bent jau Jis vaibha-yikȎ teorijos, kuri ignoruoja VedȎ iġmintǱ, nepripaģǱsta. 

Kaip ksa-tt'iya, Arjuna priklauso VedȎ kultȊrai, todǟl jam ir derǟtȎ laikytis sios 

kultȊros principȎ. 

 

27 TEKSTAS 

 
jdtasya hi dhruvo mrtyur   dhruvam janma mrtasya ca tasmad 

aparihdrye 'rthe   na tvam ġocitum arhasi 

jdtasyaðto, kuris gimǟ; hi,ðtikrai; dhruvahðfaktas; mrtyuhð mirtis; 

dhruvamðtaip pat faktas; janmaðgimimas; mrtasyað mirusiojo; caðtaip 

pat; tasmdtðtodǟl; aparihdryeðdǟl neiġvengiamo; artheðdalyko; naðne; 

tvamðtu; ġocitumðsielvartauti; 

 

 

Kus gimǟ, tas tikrai numirs, o kas mirǟ, tas vǟl bȊtinai atgims. Todǟl 

nesielvartauk ir vykdyk savo pareigŃ ð jos neiġvengsi. 

KOMENTARAS: Gyvenimo poelgiai nulemia gimimo sŃlygas. Pasibaigus 

vienam aktyvumo periodui mirġtame, kad girnŃ vǟl atnaujintume savo veiklŃ. 

Taip sukamǟs gimimo ir mirties rate ir negalime iġsivaduoti. Taļiau sukimasis 

gimimo ir mirties rateðjoks pagrindas beprasmiġkai ģudyti, laikyti skerdyklas 

ir kelti karus. Nors kita vertus, prievarta ir karai ð tai neiġvengiami faktoriai, 

lemiantys teisǟtumŃ ir tvarkŃ ģmoniȎ visuomenǟje. 

Kuruksetros mȊġis, kaip Aukġļiausiojo valios iġraiġka, buvo neiġvengiamas, 

o kovoti uģ teisȎ reikalŃ ð ksatriyos pareiga. Tad ar turǟtȎ Arjuna gŃsdinti bei 

skaudinti giminaiļiȎ mirtisðjuk jis vykdo teisǟtŃ pareigŃ? Jis nenusiģengia 

Ǳstatymui ir nuodǟmingais poelgiais nesukuria atoveikio, kuris jǱ taip gŃsdina. 

Vengdamas teisǟtos pareigos, jis vis tiek neatitolins savo giminaiļiȎ mirties, o 

tiktai gali pats degraduoti, nes pasirinko neteisingŃ veiklos kryptǱ. 

 

28 TEKSTAS 
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avyaktddlni bhȊtani   vyakta-madhydni bhdrata 

avyakta-nidhandny eva   tatra kd paridevand 

avyakta-ddlniðpradģioje neiġreikġta; bhȊtaniðvisa, kas yra sukurta; 

vyaktaðiġreikġta; madhydniðviduryje; bhdrataðo Bharatos palikuoni; 

avyaktaðneiġreikġta; nidhandniðpo sunaikinimo; evaðtaip yra; 

tatraðtodǟl; kdðkoks; paridevandðsielvartas. 

Pradģioje visos sukurtos bȊtybǟs esti neiġreikġtos, tarpiniame bȊvyje jos 

Ǳgyja iġreikġtŃ pavidalŃ, o po naikinimo vǟl tampa neiġreikġtos. Tad ar yra 

dǟl ko liȊdǟti? 

 

KOMENTARAS: Jeigu teigsime, kad egzistuoja dviejȎ rȊġiȎ filosofai ð 

tikintys esant sielŃ ir netikintys, tai ir vieni, ir kiti sielvartauti neturi jokio 

pagrindo. Tuos, kurie netiki sielos egzistavimu, VedȎ iġminties pasekǟjai 

vadina ateistais. Tarkime, jog mes pripaģǱstame ateistinň teorijŃ ð net ir ġiuo 

atveju pergyventi nǟra dǟl ko. Prieġ visatos sukȊrimŃ, kol siela egzistuoja 

atskirai, materijos pradmenys esti dar neiġreikġti. Kaip iġ eterio atsiranda oras, 

iġ oro ð ugnis, iġ ugnies ð vanduo, o iġ vandens ð ģemǟ, taip iġ subtilaus 

neiġreikġto bȊvio randasi iġreikġti daiktai. Iġ ģemǟs susidaro 
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palys Ǳvairiausi daiktai. Imkime, pavyzdģiui, daugiaaukġtǱ dango-FLLLŪ, pastatytŃ 
iġ ģemǟs. Kai dangoraiģis sugriaunamas, jis vǟl pitiiiuida iġreikġtŃ bȊvǱ ir esti 

atomȎ pavidalu kaip buvo iġ pradģiȎ. Energijos tvermǟs dǟsnis galioja kaip 

galiojňs, tiktai skirtumas toks, kad bǟgant laikui daiktai Ǳgauna iġreikġtŃ arba 

neiġreikġtŃ pavidalŃ. Tad ar verta sielvartauti dǟl kokio daikto ð ar jis bȊtȎ 

iġreikġto pavidalo, ar bȊtȎ neiġreikġtas? Ġiaip ar taip, net ir tai, kas neiġ-NLKLTA, 
niekur neiġnyksta. Pradmenys esti neiġreikġti ir pradģioje, d pabaigoje; jie Ǳgyja 

iġreikġtŃ pavidalŃ tiktai tarpiniame bȊvyje, K tnalerialia prasme tai nesudaro 

esminio skirtumo. 

< > ǰeigu mes pripaģǱstame Bhagavad-gitoje pateiktŃ VedȎ teiginǱ, kinis 

skelbia, kad materialȊs kȊnai ilgainiui suyra (antavanta ime tlthiih) ir tik siela 

iġlieka amģinai (nityasyoktdh ġaririnah), mes turime visada atminti, jog kȊnas 

ð tai drabuģis, tat ar verta sielotis keiļiant rȊbŃ? Amģinos sielos poģiȊriu 

materialus kȊnas faktiġkai n. i g/jsluoja, jo bȊtis ð tarytum sapnas. Sapne mes 

galime skraidyti padebesiais ar sǟdǟti karietoje kaip karaliai, bet nubudň mali 

ime. kad mes nei danguje, nei karietoje. VedȎ iġmintis skatina l>ii?inii save 

remiantis tuo principu, kad materialus kȊnas neegzistuoja, Taigi ar tikime 

sielos buvimu, ar ne ð abiem atvejais nǟra pilrJiislies sielvartauti dǟl prarasto 

kȊno. 

 

2Ô TKKSTAS  

 

 

 

 

 

aġcarya-vat paġyati kaġeid enam aġcarya-vad vadati tathaiva 

cdnyah 

dġcarya-vac cainam anyah ġrnoti ġrutvapy enam veda na caiva 

kaġeit 

<iU  i i i  v t i  v a i  ð kaip nuostabiŃ; paġyatiðmato; kaġeitðkai kurie; ǰ \ mm 
Aii| sielŃ; aġcarya-vatðkaip apie nuostabiŃ; vadatiðkalbu, h i i l h i  tuo bȊdu; 

evaðtikrai; caðtaip pat; anyahðkiti; dġ-n t i v i i  v i i i    irgi kaip apie nuostabiŃ; 

caðtaip pat; enamðĠiŃ 
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sielŃ; anyahðkiti; ġrnnotiðklauso; ġrutvdðiġgirdň apie; apið net; enamðġiŃ sielŃ; 

vedaðģino; naðniekada; caðir; evað tikrai; kaġeitðkas nors. 

Vieni Ǳ sielŃ ģvelgia kaip Ǳ stebuklŃ, kiti kalba apie jŃ kaip apie stebuklŃ, treti 

girdi apie jŃ pasakojant lyg apie stebuklŃ, bet yra ir tokiȎ, kurie net iġgirdň 

nepajǟgia jos niekaip suprasti. 

KOMENTARAS: Kadangi Gitopanisada daugiausia grindģiama UpaniġadȎ principais, 

visai nekeista, kad Katha Upanisadoje (1.2.7) randame tokǱ ketureilǱ: 

ġravanaydpi bahubhir yo na labhyah ġrnvanto 

'pi bahavo yam na vidyuh 
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aġcaryo vaktd kuġalo ' sya labdha dġcaryo 

'sya jhdtd kuġaldnuġistah 

Nuostabiausia, kad atomo dydģio siela yra ir milģiniġko gyvȊno kȊne, ir 

gigantiġkame banyano medyje, o taip pat ir mikroskopinǟse bakterijose, kuriȎ 

milijonai milijardȎ telpa maģiausiame erdvǟs plotelyje. Turintys menkŃ ģiniȎ kraitǱ ir 

neasketiġki ģmonǟs negali suvokti individualios atomo dydģio dvasinǟs kibirkġties 

stebuklo, nors jǱ paaiġkina didģiausias autoritetas paģinimo klausimais, mokňs net patǱ 

BrahmŃ ð pirmŃ gyvŃjŃ bȊtybň visatoje. Primityvus, materialistiġkas dalykȎ esmǟs 

supratimas trukdo daugumai mȊsȎ amģiaus ģmoniȎ Ǳsivaizduoti, kad toji maģa dalelǟ 

gali bȊti ir tokia didi, ir tokia maģa. Ģmonǟs sielŃ laiko tikrȎ tikriausiu stebuklu ð tai 

dǟl jos sandaros, tai dǟl iġoriniȎ savybiȎ. Materialios energijos suklaidinti ģmonǟs taip 

Ǳsitraukia Ǳ materialius reikalus, susijusius su jusliniu pasitenkinimu, kad jiems lieka 

labai maģai laiko aiġkintis paģinimo klausimus, nors aiġku, kad savňs nepaģǱstant visos 

jȎ pastangos kovoje uģ bȊvǱ galȎ gale baigiasi pralaimǟjimu. Ko gero jie net 

nenumano, kad mŃstant apie sielŃ galima iġsprňsti materialiȎ kanļiȎ problemŃ. 

Kai kuriems ģmonǟms patinka klausytis apie sielŃ, jie gal ir paskaitas tokia tema 

aplanko, bendrauja su gera draugija, bet kartais dǟl neiġmanymo klysta ð sutapatina 

Supersiela su atomo dydģio siela, nesuvokdami jȎ dydģio skirtingumo. Iġ tiesȎ sunku 

sutikti ģmogȎ, kuris tobulai suvokia Supersielos ir atomo dydģio sielos padǟtǱ, jȎ 

atitinkamas funkcijas, savitarpio ryġǱ bei kitas svarbesnes 
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u imiģiau svarbias detales. Bet dar sunkiau rasti tokǱ ģmogȎ, kuris tikrai 

ǱsisŃmonino ģiniȎ apie sielŃ naudŃ ir gali sielos padǟtǱ nu-M i k y t i  skirtingais 

aspektais. Bet jeigu ģmogus, ġiaip ar taip, sugeba suprasti sielos dalykus, jo 

gyvenimas tampa sǟkmingas. 

Taļiau lengviausias bȊdas suprasti savŃjǱ Ăaġ" ð patikǟti teiginiais, kuriuos 

Bhagavad-gitoje iġdǟstǟ didģiausias autoritetas, Vieġ-pals Krsna, ir nenukrypti Ǳ 

kitas teorijas. Nes iġ tiesȎ paģinti KrsnŃ 

kaip AukġļiausiŃ Dievo AsmenǱ ð gali tik tas, kuris ġiame ar dukslesniuose 

savo gyvenimuose atliko dideles askezes ir aukas. () apskritai, paģinti KrsnŃ 

tokǱ, koks Jis yra, galima tiktai tyro hhaktos neprieģastine malone ir niekaip 

kitaip. 

 
10 TKKSTAS 

 

 

 

dehi nityam avadhyo 'yam   dehe sarvasya bhdrata tasmdt sarvdni 

bhȊtani   na tvam ġocitum arhasi 

7lfðmaterialaus kȊno savininkas; nityamðamģinas; avadhyah 

 
ncnuģudomas; ayamðġi siela; deheðkȊne; sarvasyaðkiekvieno; 

bhdrataðo Bharatos aini; tasmdtðtodǟl; sarvdniðvisȎ; bhȊtaniðgyvȎ esybiȎ 

(gimusiȎ); naðniekada; tvamðtau; ġocitum ðsielvartauti; arhasiðverta. 

O Bharatos aini, kȊne esantysis ð nenuģudomas. Tad neverta lindǟti dǟl 

gyvȎjȎ bȊtybiȎ. 

KOMENTARAS: Vieġpats uģbaigia Savo pamokymȎ apie nekintanļiŃ dvasinň 

sielŃ skyriȎ, {vairiausiais aspektais apibȊdindamas nemirtingŃ sielŃ, Vieġpats 

Krsna argumentuotai Ǳrodo, kad ji ð amģina, o kȊnas ð laikinas. Todǟl Arjuna, 

ksatriya, privalo neveikli savo pareigos ir nesibaiminti, kad jo senelis bei 

mokytojas, Klusnia ir Drona, kautynǟse ģus. Pasikliaujant Srl Krsnos autoritetu 

telkia tikǟti, kad egzistuoja skirtinga nuo materialaus kȊno siela, o ne luo, kad 

jos nǟra, ar kad gyvybǟs poģymiai ð cheminiȎ me-dJiiȎm tarpusavio sŃveikos 

rezultatas ð pasireiġkia tam tikrame elape, kai materija pasiekia aukġtŃ 

organizacijos lygǱ. Nors siela ir nemirtinga, jokiu bȊdu negalima skatinti 

prievartos. Kai prievarta iġ tiesȎ bȊtina (sakykime, karo atveju), jŃ galima 

naudoti tiktai Vieġpaļiui leidus, teisǟtai, o ne paļiam uģsigeidus. 

 
31 TEKSTAS 
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sva-dharmam api cdveksya   na vikampitum arhasi dharmyad dhi yuddhdc 

chreyo 'nyat   ksatriyasya na vidyate 

sva-dharmamðsavus religijos principus; apiðtaip pat; caðtikrai; 

aveksyaðturint omenyje; naðniekada; vikampitumðdvejoti; arhasiðtau 

verta; dharmydtðdǟl religijos principȎ; hiðtikrai; yuddhdtðuģ kovŃ; 

ġreyahðgeresnio uģsiǟmimo; anyatðjokio kito; ksatriyasyaðksatriyai; 

naðne; vidyateðegzistuoja. 

O dǟl savo ksatriyos pareigos, ģinoki, nǟra tau geresnio darbo uģ kovŃ 

ginant religijos principus. Todǟl nedvejok. 

KOMENTARAS: Ksatriyomis vadinami antrosios iġ keturiȎ socialiniȎ grupiȎ 

atstovai, kuriȎ uģduotis ð tinkamai organizuoti valdymŃ. Ksat reiġkia Ăģeisti". 

Ginantysis nuo skriaudǟjȎ yra ksatriya (trdyate ð ginti). Ksatriyos ģudyti 

mokomi miġke. Apsiginklavň vien kardu jie eina Ǳ miġkŃ ir vienas prieġ vienŃ 

susiremia su tigru. Nudobtas tigras sudeginamas su karaliġkomis iġkilmǟmis. 

Dģaipuro valstijos karaliai ksatriyos laikosi ġio paproļio dar ir dabar. Specialaus 

pasiruoġimo metu ksatriyos kvieļia prieġminkŃ Ǳ kovŃ ir mokosi jǱ nugalǟti, nes 

kai kuriais atvejais prievarta bȊtina religijos principams ginti. Todǟl ksatriyos 

neturi duoti sannydsio ǱģadȎ, t.y. atsiģadǟti pasaulio. Neprievarta politikoje gali 

bȊti diplomatinis manevras, bet jos nereikia paversti principu. Religijos 

ǱstatymȎ rinkinys teigia: 

ahavesu mitho 'nyonyam jighdmsanto mahl-ksitah yuddhamandh param ġaktyd   

svargam ydnty apardn-mukhah 

yajhesu pasavo brahman   hanyante satatam dvijaih samskrtdh kila mantraiġ 

ca   te 'pi svargam avapnuvan 

ĂKaralius, arba ksatriya, kuris ģȊva kautyniȎ lauke kovodamas su grobiku 

karaliumi, po mirties vertas gyventi dangaus planetose. 

To paties nusipelno Ǳr brahmano., atnaġaujantis gyvȊnus aukuro ugnyje"; Taigi 

ģudymas kautynǟse ginant religijos principus ir gyvȊnȎ atnaġavimas aukuro 

ugnyje jokiu bȊdu nelaikomi prievartos aktu, nes visi gauna naudos iġ to, kas 

susijň su religijos principais. Paaukotas gyvȊnas iġkart gauna gyvenimŃ 

ģmogaus kȊne, ir jam nebereikia laipsniġkai evoliucionuoti iġ vienos gyvybǟs 

formos Ǳ kitŃ. O ksatriyos, ģuvň kautyniȎ lauke, ir brahmanos, atnaġaujantys 

aukas, patenka Ǳ dangaus planetas. 

Yra dvi sva-dharmȎð specifiniȎ pareigȎ rȊġys. Kol nesi iġsivadavňs, reikia 

vykdyti pareigas, numatytas kȊnui, kuriame ǱsikȊnijai. Norint iġsivaduoti, tos 

pareigos neturi prasilenkti su religijos principais. Iġsivadavus sva-dharma 

(specifinǟ pareiga) tampa dvasinǟ ir iġeina uģ materialios kȊniġkos sampratos 

ribȎ. Materiali bȊties samprata numato specifines pareigas tiek brahmanoms, 

tiek ksatriyoms, ir tos pareigos neiġvengiamos. Sva-dharmŃ nustato Vieġpats ð 

tai iġsamiai nuġvies ketvirtas skyrius. KȊno lygiu atliekama sva-dharma 

vadinasi varnaġrama-dharma, arba ģmogaus dvasinio paģinimo pamatinis 

akmuo. ĢmoniȎ civilizacija prasideda varndġrama-dharmos stadija. 

Varnaġrama-dharma ð tai specifinǟs pareigos, kurias nulemia specifinǟs 
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gamtos gunos, valdanļios ǱgytŃ kȊnŃ. Bet kokioje veiklos srityje vykdydamas 

savo specifines pareigas pagal aukġļiausios valdģios Ǳsakymus, ģmogus 

pasikelia Ǳ aukġtesnň bȊties pakopŃ. 

 
32 TEKSTAS 

 

 

 

yadrcchaya copapannam   svarga-dvdram apdvrtam sukhinah ksatriyah 

partha   labhante yuddham idrġam 

yadrcchayaðsavaime; caðtaip pat; upapannamðatvykň prie; 

svargaðdangaus planetȎ; dvaramðvartȎ; apavrtamp̂laļiai atvertȎ; 

sukhinahðlabai laimingi; kǱatriydkð karaliġkojo luomo atstovai; parthaðo 

Prthos sȊnau; labhanteðpasiekia; yudham-ð karas; idrġamðkaip ġis. 

O Partha, laimingi tie ksatriyos, kuriems netikǟtai iġpuola kautynǟs, 

atverianļios jiems dangaus planetȎ vartus. 

KOMENTARAS: Vyriausias pasaulio mokytojas Vieġpats Krsna pasmerkia 

Arjunos nusiteikimŃ, kurǱ atspindi jo ģodģiai: ĂNieko gero neģada ġitos 

kautynǟs. Dǟl jȎ aġ niekada neiġtruksiu iġ pragaro". Tik nieko neiġmanydamas 

jis ir tegalǟjo ġitaip tvirtinti. Jis norǟjo nenaudodamas prievartos vykdyti savo 

specifinň pareigŃ, taļiau tŃ ksatriya, kuris kautynǟse ketina iġvengti 

prievartos, galima pavadinti kvailiu. Pardġara-smrti ð religijos ǱstatymȎ 

kodekse, kurǱ sudarǟ didysis iġminļius Vyasadevos tǟvas Paraġara, pasakyta: 

ksatriya hi prajd raksan   ġastra-panih pradandayan nirjitya 

para-sainyddi   ksitim dharmena pdlayet 

,J(satriyos pareiga ð ginti pilieļius nuo visȎ negandȎ, ir jis turi naudoti 

prievartŃ, kai ji bȊtina palaikant Ǳstatymus bei tvarkŃ. Todǟl jis privalo 

triuġkinti prieġiġkȎ valdovȎ karius ir valdyti pasaulǱ pagal religijos principus". 

Gerai viskŃ pasvǟrus, Arjuna neturǟjo jokio pagrindo trauktis iġ kovos. 

Jeigu jis nugalǟs prieġus ð valdys karalystň, o jei mȊġyje ģus ð pasikels Ǳ 

dangaus planetas, kuriȎ vartai jam bus plaļiai atverti. Ġiaip ar taip, kautynǟs 

jam atneġ tiktai naudŃ. 

 
33 TEKSTAS 

3W %^rft*t *F$&fri * +RHRI I 

TO: ^^^tf$ =Ń f&n mmHiuflfa  ǱiŃŃi'i 

atha cet tvam imam dharmyam   sangramam na karisyasi tatah 

sva-dharmam kirtim ca   hitvd papam avdpsyasi 

athaðtodǟl; cetðjeigu; tvamðtu; imamðġiŃ; dharmyam ð kaip religinň 

pareigŃ; sangramamðkovŃ; naðne; karisyasið atliksi; tatahðtuomet; 
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sva-dharmamðsavo religinǟs pareigos; kirtimðgarbǟs; caðtaip pat; 

hitvdðnetekňs; papamðatoveikǱ uģ nuodǟmes; avdpsyasiðgausi. 

O jeigu tu nevykdysi savo religinǟs pareigos ð nesikausi, tuomet dǟl 

pareigos nepaisymo tikrai uģsitrauksi nuodǟmň ir sutepsi kario garbň. 

KOMENTARAS: Arjuna buvo garsus karys, o ġlovň jis pelnǟ nugalǟjňs 

daugelǱ didģiȎjȎ pusdieviȎ, net ir patǱ VieġpatǱ SivŃ. Susikovňs su Vieġpaļiu 

Ġiva, kuris persirengǟ medģiotoju, ir jǱ Ǳveikňs, Arjuna suteikǟ malonumŃ 

vieġpaļiui. Todǟl gavo dovanȎ ginklŃ, kuris vadinosi pdġupata-astra. Visi 

ģinojo, jog Arjuna ð narsus karys. Pats DronacaryŃ palaimino jǱ ir 

apdovanojo ypatingu ginklu, kuriuo karys galǟjo nukauti net ir savo 

mokytojŃ. Taigi daugelis ilulvyriȎ ir jo Ǳtǟvis dangaus karalius Indra 

apdovanojo Arjuna Ictrlnio pasiģymǟjimo ģenklais. Taļiau jeigu narsusis 
karys pasi-i i  miklȎ iġ kautyniȎ lauko, jis ne tik neǱvykdytȎ jam skirtos 

pareigos, bei prarastȎ ġlovň bei gerŃ vardŃ ir tiesiu keliu keliautȎ Ǳ pragarŃ. 

Kitaip sakant, jis eitȎ Ǳ pragarŃ ne dǟl to, kad dalyvavo kautynǟse, bol todǟl, 

kad jȎ vengǟ. 

 

.14 TKKSTAS  

 

 

 

akirtim capt bhȊtani   kathayisyanti te 'vyaydm sambhdvitasya 

edkirtir  marandd atiricyate 

akirtimðgǟdŃ; caðtaip pat; apiðbe to; bhȊtaniðvisi ģmonǟs; 

kathayisyantiðkalbǟs; teðapie tave; avyayamðamģinai; 

sam-hhdvitasyaðgarbingam ģmogui; caðtaip pat; akirtihðbloga ġlovǟ; 

marandtðmirtǱ; atiricyateðpranoksta. 

Ģmonǟs nuolat minǟs tavo gǟdŃ, o garbingam ģmogui negarbǟ net uģ 

mirtǱ baisesnǟ. 

KOMENTARAS: Vieġpats Krsna, kaip Arjunos draugas ir kaip filosofas, 

pareiġkia Savo galutinň nuomonň pastarajam atsisakant kovoti. Vieġpats sako: 

ĂArjuna, ģmonǟs pavadins tave bailiu, dar nespǟjus iġeiti tau iġ kautyniȎ 

lauko. O jei manai, kad pabǟgňs iġ kautyniȎ lauko iġgelbǟsi savo gyvybň, ir 

tegu ģmonǟs tave vadina kaip tik nori, tai paklausyk Mano patarimo: geriau 

jau ģȊk kautynǟse. Tokiam gerbiamam ģmogui, kaip tu, neġlovǟ baisesnǟ uģ 

mirtǱ. Todǟl nepritinka tau bǟgti drebant dǟl savo gyvybǟs ð verļiau ģȊti 

kovoje. Taip iġsaugosi savo gerŃ vardŃ visuomenǟje ir iġvengsi piktȎ kalbȎ, 

kad piktnaudģiavai Mano draugyste". 

Ģodģiu, galutinǟ Vieġpaties nuomonǟ tokia: Arjuna verļiau turi mini, bet 

nepasitraukti iġ mȊġio lauko. 
ƴ  ƴ 
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bhaydd randd uparatarh   marhsyante tvam mahd-rathah yesdm ca 

tvam bahu-mato   bhȊtva ydsyasi laghavam 

bhaydtðiġ baimǟs; ranatðiġ mȊġio lauko; uparatamðpabǟgusǱ; 

marhsyanteðpamanys esant; tvamðtave; mahd-rathahðdidieji karvedģiai; 

yesdmðkuriems; caðtaip pat; tvamðtu; bahu-matah ðaukġtai vertinamas; 

bhȊtvaðbuvňs; ydsyasiðbȊsi; laghavam ðpraradňs vertň. 

Didieji karvedģiai, aukġtai vertinň tavo vardŃ ir ġlovň, nutars, kad vien 

baimǟ paskatino tave pasitraukti iġ mȊġio lauko, ir laikys tave menkysta. 

KOMENTARAS: Vieġpats Krsna Arjunai toliau dǟsto Savo samprotavimus: 

ĂNegalvok, kad didieji karvedģiai ð Duryodhana, Karna bei kiti tavo 

amģininkai nutars, jog iġ mȊġio lauko tu pasitraukei gailǟdamas broliȎ ir 

senolio. Jie manys, kad pabǟgai drebǟdamas dǟl savo gyvybǟs, ir visa tavo 

ġlovǟ nueis vǟjais". 

 

36 TEKSTAS 

 

 

 

avdcya-vdddrhġ ca bahȊn   vadisyanti tavdhitdh nindantas tava 

sdmarthyam   tato duhkhataram nu kim 

avdcyaðnemielus; vdddnðuģgaulius ģodģius; caðtaip pat; bahȊnðdaug; 

vadisyantiðsakys; tavaðtavo; ahitdhðprieġai; nin-dantahðġmeiģdami; 

tavaðtavo; sdmarthyamðtalentŃ; tatahð uģ tai; duhkha-taramðdaug 

skaudģiau; nuðģinoma; kimðkas yra. 

Daug uģgauliȎ ģodģiȎ svies tavo prieġai, su panieka menkindami tavo 

narsumŃ. Kas gali bȊti tau skaudģiau? 

KOMENTARAS: Iġ pradģiȎ Vieġpats Krsna nustebo, iġgirdňs Ar-|imŃ ne 

vietoje raginantǱ bȊti gailestingiems. Vieġpats pasakǟ, kad toks 

gailestingumas aryams netinka, ir dabar iġsamiai pagrindģia Savo tvirtinimŃ, 

nukreiptŃ prieġ Arjunos tariamŃ gailestingumŃ. 

 

37 TEKSTAS 

 

 

 

hatova prapsyasi svargam  jitva va bhoksyase manim tasmdd uttistha 

kaunteya   yuddhaya krta-niġcayah 

hatahðģuvňs; vaðarba; prapsyasiðtu gausi; svargamðdangaus karalystň; 

jitvaðnugalǟjňs; vaðarba; bhoksyaseðtu mǟ-gausies; mahimðpasauliu; 

tasmdtðtodǟl; uttisthaðpakilk; kaunteyaðo Kunti sȊnau; yuddhayaðǱ 

kovŃ; krtaðpasiryģňs; ntġcayahðuģtikrintas. 
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O Kunti sȊnau, arba tu ģȊsi mȊġio lauke ir laimǟsi dangaus planetas, 

arba nugalǟsi ir dģiaugsiesi ģemǟs karalyste. Tad kelkis ir ryģtingai stok Ǳ 

kovŃ. 

KOMENTARAS: Net jeigu pergalǟ ir nebȊtȎ garantuota, Arjuna vis tiek 

privalǟjo kovoti, nes ir ģuvňs jis pasikeltȎ Ǳ dangaus planetas. 

ƴ 
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ġit 55R      Iri immmafcr \\\c\\ 

sukha-duhkhe same krtvd labhdlabhau jaydjayau tato yuddhaya 

yujyasva   naivam papam avdpsyasi 

sukhaðlaimǟje; duhkheðir kanļioje; sameðpusiausvyroje; krtvdðtaip 

elgdamasis; labha-aldbhauðir gavňs, ir netekňs; jaya-ajayauðpasiekňs 

pergalň ir pralaimǟjňs; tatahðnuo ġios akimirkos; yuddhayaðvardan kovos; 

yujyasvaðuģsiimk (kovok); nað 

niekada; evamðtaip; papamðatoveikǱ uģ nuodǟmes; avdpsyasi ðtu gausi. 

Kovoki dǟl paļios kovos ir nesirȊpink nei laime, nei kanļia, nei 

praradimu, nei Ǳgijimu, nei pergale, nei pralaimǟjimu. Ġitaip niekada 

neuģsitrauksi nuodǟmǟs. 

KOMENTARAS: Dabar Vieġpats Krsna tiesiai sako, kad Arjuna turi kautis dǟl 

kovos, kurios trokġta Pats Krsna. Veikiant Krsnos sŃmonǟje nepaisoma nei 

dģiaugsmo ar skausmo, nei Ǳgijimo ar naudos, nei pergalǟs ar pralaimǟjimo. 

Daryti viskŃ Krsnos vardan ð tai transcendentinǟ sŃmonǟ, veikiant su tokia 

sŃmone materiali veikla nesukelia jokio atoveikio. Tas, kuris veikia siekdamas 

asmeninio juslinio pasitenkinimo ð ar skatinamas dorybǟs, ar iġ aistros ð 

susilauks geresnio ar blogesnio atoveikio uģ savo veiksmus. Bet visiġkai 

atsidavňs Vieġpaļiui ģmogus, kuris veikia Krsnos sŃmonǟje, daugiau niekam 

nebeskolingas ir nieko nebeprivalo ð prieġingai, negu Ǳprastai veikiantis. 

Pasakyta: 

devarsi-bhȊtdpta-nrndm pitfndm 

na kinkaro ndyam rni ca rdjan sarvdtmand yah ġaranam 

ġaranyam 

gato mukundam parihrtya kartam 

ĂKiekvienas, kuris atmetǟ kitas pareigas ir visiġkai atsidavǟ Krsnai, 

Mukundai, daugiau niekam nebeskolingas ir niekuo neǱpareigotas nei 

pusdieviams, nei iġminļiams, nei platiesiems ģmoniȎ sluoksniams, nei 

ģmonijai, nei gentainiams, nei protǟviams" {Bhdg. 11.5.41). Ġiuo posmu Krsna 

bendrais bruoģais nusako Arjunai tuos dalykus, kuriuos plaļiau atskleis 

tolesniuose posmuose. 
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esd te 'bhihitd sankhye   buddhir yoge tv imam ġrnu buddhyd yukto yayd 

pdrtha   karma-bandham prahdsyasi 

esa^visa tai; teðtau; abhihitdðapibȊdinta; sankhyeðanalitiniu tyrinǟjimu; 

buddhihðapie intelektŃ; yogeðveikloje be karminio rezultato; tuðtaļiau; 

imamðtai; ġrnuðiġklausyk; buddhydð intelektu; yuktahðsusietŃ; 

yayaðkurio dǟka; parthaðo Prthos sȊnau; karma-bandhamðiġ veiklos 

panļiȎ; prahasyasiðtu iġtruksi. 

Iki ġiol aiġkinau tau ĠǱ ģinojimŃ pasitelkňs analitinio tyrinǟjimo hudŃ. 

Dabar paklausyk, kaip jǱ paaiġkinsiu veiklos be karminiȎ rezultatȎ 

poģiȊriu. O Prthos sȊnau, kai veiksi ġitai iġmanydamas, tu sutraukysi 

veiklos panļius. 

KOMENTARAS: Anot VedȎ ģodyno Nirukti, sankhya yra Ătai, kas smulkiai 

nusako reiġkinius", be to, ģodis sankhya nurodo filosofijŃ, kurios objektas ð 

tikroji sielos prigimtis. Yogos sŃvoka apima jusliȎ suvaldymŃ. Arjunos 

ketinimas nesikauti buvo pagrǱstas siekimu jusliġkai pasitenkinti. Uģmirġňs 

savo pirmutinň pareigŃ, jis norǟjo iġsisukti nuo kautyniȎ, nes manǟ, jog 

iġgelbǟjňs savo giminaiļiȎ bei gentainiȎ gyvybes, bus laimingesnis, negu 

valdydamas karalystň, kuriŃ gautȎ nugalǟjňs savo pusbrolius ir brolius ð 

Dhrtarastros sȊnus. Ir vienu, ir kitu atveju pagrindinis jo poelgiȎ motyvas ð 

juslinis pasitenkinimas. Ir tos laimǟs jausmo, kurǱ teikia pergalǟ prieġ 

gentainius, ir tos laimǟs, kai matytȎ juos gyvus, pagrindas yra asmeninis 

juslinis pasitenkinimas. Jo vardan aukojama net iġmintis ir pareiga. Todǟl 

Krsna ir norǟjo pasakyti Arjunai, kad jisai, nuģudňs savo senolio kȊnŃ, 

nenuģudys paļios sielos, taip pat Jis paaiġkino, jog visos individualios 

asmenybǟs, neaplenkiant nǟ Pa-I  ies Vieġpaties ð amģinos individualybǟs 

(buvo individualybǟs praeityje, yra individualybǟs dabar ir bus individualybǟs 

ateityje), nes visi mes ð individualios sielos per amģius. Mes tiesiog keiļiame 

Ǳvairiausius kȊno drabuģius, taļiau net ir iġsivadavň iġ materialiȎ drabuģiȎ 

nelaisvǟs, faktiġkai iġsaugome savo individualumŃ. Vieġpats Krsna vaizdģiai 

paaiġkino analitinǱ sielos ir kȊno tyrinǟjimo bȊdŃ. Paģinimas, visapusiġkai 

nagrinǟjantis sielŃ ir kȊnŃ, ļia vadinamas sankhyað pagal tai, kaip ġiŃ sŃvokŃ 

traktuoja Nirukti ģodynas. Minǟtoji sankhya neturi nieko bendra su ateisto 

Kapilos sfliikhyos filosofija. Gerokai anksļiau prieġ apsiġaukǟlǱ KapilŃ, 

san-khyos filosofijŃ Srimad-Bhagavatam Savo motinai DevahȊti iġdǟstǟ 

tikrasis Vieġpats Kapila, Vieġpaties Krsnos inkarnacija. Jis aiġkiai nurodǟ, kad 

purusa, t.y. Aukġļiausias Vieġpats, yra aktyvus pradas, ir Jis kuria 

nuģvelgdamas prakrti. Ġiam teiginiui pritaria Vedos ir (itia. Vedose raġoma, 

kad Vieġpats, nuģvelgňs prakrti ð gamtŃ, apvaisino jŃ atomo dydģio 

individualiomis sielomis. Visos jos veikia materialiame pasaulyje, siekdamos 

juslinio pasitenkinimo, ir, materialios energijos uģburtos, galvoja esŃ 

besimǟgaujantys subjektai. Tokia mŃstysena iġlaikoma iki paskutinǟs 

iġsivadavimo akimirkos, kai gyvoji esybǟ nori susivienyti su Vieġpaļiu? Tai 

paskutiniai mdyos, t.y. iliuzijos, skatinanļios juslinǱ pasitenkinimŃ, spŃstai, ir 

tiktai po daugelio daugelio gyvenimȎ, atiduotȎ jusliniams dģiaugsmams, didi 

siela atsiduoda Vasudevai, Vieġpaļiui Krsnai, ir taip uģbaigia galutinǟs tiesos 

ieġkojimus. 

Atsidavňs Krsnai, Arjuna jau pripaģino JǱ savo dvasiniu mokytoju: ġisyas te 

'harh ġddhi mam tvdrh prapannam. Vadinasi, dabar Krsna jam kalbǟs apie 
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veiklŃ pagal buddhi-yogos principus, arba karma-yogŃ, kitaip sakant, apie 

pasiaukojimo tarnybos praktikŃ, kuria tesiekiama patenkinti Vieġpaties 

jausmus. Deġimto skyriaus deġimtame posme paaiġkinta, kad buddhi-yoga ð 

tai tiesioginis bendravimas su Vieġpaļiu, esanļiu visȎ ġirdyse Paramatmos 

pavidalu. Taļiau toks ryġys neuģsimezga be pasiaukojimo tarnybos. Tas, kuris 

su atsidavimu ar transcendentine meile tarnauja Vieġpaļiui, kitais ģodģiais 

tariant, yra Krsnos sŃmonǟje, ypatinga Vieġpaties malone pasiekia 

buddhi-yogos pakopŃ. Todǟl Vieġpats sako, jog tiktai tiems, kurie iġ 

transcendentinǟs meilǟs nuolat pasiaukojamai Jam tarnauja, dovanojamas 

grynas ģinojimas apie pasiaukojimŃ su meile. Ġitokiu bȊdu bhakta be vargo 

pasiekia DievŃ amģinos palaimos kupinoje Jo karalystǟje. 

Taigi buddhi-yoga, apie kuriŃ uģsimenama ġiame posme, tai pasiaukojimo 

tarnyba Vieġpaļiui, o jame pavartotas ģodis Ăsankhya" neturi nieko bendra su 

ateistine sdhkhya-yoga, kuriŃ skelbǟ apsiġaukǟlis Kapila. Taigi klaidinga bȊtȎ 

manyti, jog ļia minǟta sdn-khya-yoga turi kokǱ ryġǱ su ateistine sankhya. Ta 

filosofija kalbamuoju laikotarpiu nebuvo bent kiek plaļiau paplitusi, o ir 

Vieġpats Krsna nebȊtȎ matňs reikalo minǟti ġiuos bedieviġkus filosofinius 

prasimanymus. TikrŃjŃ saiikhyos filosofijŃ Vieġpats Kapila iġdǟstǟ 

Srimad-Bhdgavatam, taļiau net ir ji nesusijusi su dabar aptariamais dalykais. 

Ļia sankhya reiġkia ĂanalitinǱ sielos ir kȊno apibȊdinimŃ". Vieġpats Krsna 

analitiġkai apibȊdino sielŃ, norǟdamas padǟti Arjunai pasiekti buddhi-yogos, ar 

bhakti-yogos, lygǱ. Todǟl Vieġpaties Krsnos sankhya ir Bhdgavatam iġdǟstyta 

Vieġpaties Kapilos sankhya yra viena ir tas pat ð bhakti-yoga. Dǟlto Vieġpats 

sakǟ, jog menkos nuovokos ģmonǟs daro skirtumŃ tarp sdnkhya-yogos ir 

bhakti-yogos (sdnkhya-yogau prthag bdldh pravadanti na panditah). 

Ģinoma, ateistinǟ sahkhya-yoga nieko bendra neturi su bhakti-voga, ir vis 

tik neiġmanǟliai teigia, kad Bhagavad-gita kalba apie M 

Vadinasi, reikia suprasti, jog buddhi-yoga ð tai veikla Krsnos sŃmonǟje, 

arba pasiaukojimo tarnyba, kupina palaimos ir ģinojimo. Kad ir koks sunkus 

darbas bȊtȎ to, kuris veikia siekdamas patenkinti liktai VieġpatǱ, toks ģmogus 

laikosi buddhi-yogos principȎ ir visada jauļia transcendentinň palaimŃ. 

Atlikdamas tokiŃ transcendentinň veiklŃ, Vieġpaties malone ģmogus savaime 

Ǳgyja visapusiġkŃ transcendentinǱ supratimŃ ir tokiu bȊdu, netgi 

nesistengdamas kaupti Elnias, jis visiġkai iġsivaduoja. Labai skiriasi veikla 

Krsnos sŃmonǟje nuo veiklos dǟl karminiȎ rezultatȎ. Ypaļ tai tinka pasakyti 

apie juslinǱ pasitenkinimŃ, susijusǱ su ġeimine ar materialia laime. Taigi 

buddhi-yoga ð tai mȊsȎ atliekamos veiklos transcendentinǟ kokybǟ. 

 

40 TEKSTAS 

 

cctppTO ^rer Ńr*n!r *n^t wļǱiitfÁii 

nehabhikrama-naġo 'sti  pratyavayo na vidyate sv-alpam apy asya 

dharmasya   trayate mahato bhayat 

naðnǟra; ihaðġiojeyogoje; abhikramaðpastangȎ; naġahðpraradimo; 

astiðyra; pratyavayahðnetekimas; naðniekada; vidyateðyra; 

su-alpamðtruputis; apiðnors; asyaðġios; dharmasya pareigos; 

trayateðiġvaduoja; mahatahðiġ didģiulio; bhayatð pavojaus. 
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los pastangos nieko neatima ir nesumaģina, ir net maģas ģingsnelis ġiarne 

kelyje apsaugos tave nuo paļios didģiausios baimǟs. 

KOMENTARAS: Veikla Krsnos sŃmonǟje, ar veiksmai Krsnos labui, 

nelaukiant juslinio pasitenkinimo ð aukġļiausia transcendentinǟ veiklos 

kokybǟ. Net patys pirmieji tokios veiklos ģingsniai nesusiduria su kliȊtimis, ir 

net paļios menkiausios pastangos niekada nepraģȊva. Bet kokǱ materialiu lygiu 

pradǟtŃ darbŃ reikia Ulbaigti, antraip visos pastangos nueis perniek. O 

kiekvienas Krsnos sŃmonǟje pradǟtas darbas turi amģinus rezultatus, net jeigu 

jis neuģbaigtas. TokǱ darbŃ atliekantysis niļnieko nepraranda, net jeigu savo 

darbo Krsnos sŃmonǟje ir neuģbaigia. Jeigu veikla Krsnos sŃmonǟje tesudaro 

vienŃ procentŃ, jos rezultatai neprapuls, ir kitŃ kartŃ darbas vǟl bus pradǟtas 

nuo to, kas pasiekta; tuo tarpu materiali veikla be ġimtaprocentinio pasisekimo 

neatneġa jokios naudos. Pavyzdģiui, Ajamila savo pareigas Krsnos sŃmonǟje 

vykdǟ gana menkai, taļiau Vieġpaties malone jis galȎ gale pasiekǟ ġim-

taprocentinǱ rezultatŃ. Ġrimad-Bhdgavatam (1.5.17) ġiuo atveju pateikia puikȎ 

posmŃ: 

tyaktva sva-dharmam carandmbujam harer bhajann apakvo 'tha 

patet tato yadi 

yatra kva vabhadram abhȊd amusya kim ko vdrtha apto 

'bhajatam sva-dharmatah 

ĂJeigu kas nors atsisako savo pareigȎ pagal veiklos pobȊdǱ ir veikia Krsnos 

sŃmonǟje, taļiau suklumpa nebaigňs tos veiklos ð kŃ gi jis praranda? Ir kŃ jis 

laimi, net tobuliausiai atlikdamas savo materialiŃ veiklŃ?" Arba anot 

krikġļioniȎ: kokia nauda ģmogui, jeigu jis laimǟs visŃ pasaulǱ, bet praras savo 

amģinŃjŃ sielŃ? 

Materiali veikla ir jos rezultatai iġnyksta drauge su kȊnu. Taļiau veikdamas 

Krsnos sŃmonǟje ģmogus grǱģta Ǳ Krsnos sŃmonň net ir po to, kai jis palieka 

kȊnŃ. Jis bȊtinai gaus galimybň kitŃ gyvenimŃ vǟl gimti ģmogumi aukġtos 

kultȊros brahmanos arba turtingȎ aristokratȎ ġeimoje, ir toks gimimas suteiks 

jam galimybň toliau tobulǟti. Tokia yra unikali Krsnos sŃmonǟje atlikto darbo 

kokybǟ. 
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vyavasdydtmikd buddhir  ekeha kuru-nandana bahu-ġdkhd hy anantdġ 

ca   buddhayo ' vyavasdyindm 

vyavasdya-dtmikdðtvirtas Krsnos sŃmonǟje; buddhihðintelektas; 

ekaðvienut vienas; ihaðġiame pasaulyje; kuru-nandanað o Kuru 

numylǟtini; bahu-ġdkhdhðdaugiaġakis; hiðtikrai; anan-tahðberibis; 

caðtaip pat; buddhayahðintelektas; avyavasdyi-ndmðtȎ, kurie nǟra Krsnos 

sŃmonǟje. 

/engianļiȎjȎ ġiuo'keliu ketinimai tvirti, jȎ tikslas vienas. O Kuru 

numylǟtini, tiktai neryģtingȎjȎ intelektas plaļiai iġsiġakojňs. 
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KOMENTARAS: Tvirtas tikǟjimas, kad Krsnos sŃmonǟs dǟka bus pasiekta 

aukġļiausia bȊties tobulumo pakopa, vadinasi vyavasdy-atmikd intelektas. 

Caitanya-caritdmrta (Madhya 22.62) teigia: 

1sraddha-ġabde ð viġvdsa kahe sudrdha niġcaya krsne bhakti kaile 

sarva-karma krta haya 

Tikǟjimas ð tai tvirtas pasikliovimas tuo, kas iġkilnu. Kai ģmogus vykdo 

pareigas Krsnos sŃmonǟje, jis neprivalo derintis prie materialaus pasaulio su jo 

Ǳsipareigojimais ġeimos tradicijoms, ģmoniġkumui ar tautiġkumui. Veikti dǟl 

pasitenkinimo esame sŃlygojami ankstesniȎ gerȎ ar blogȎ darbȎ. Taļiau tas, 

kuriame nubudo Krsnos sŃmonǟ, nebeprivalo savo veikla siekti teigiamȎ 

rezultatȎ. Ģmogus Krsnos sŃmonǟje veikia absoliuļiu lygiu, nes gǟrio ir blogio 

prieġybǟs jo veiksmams jau nebeturi Ǳtakos. Aukġļiausia Krsnos sŃmonǟs 

tobulumo pakopa ð materialios bȊties sampratos atsiģadǟjimas. Tokia bȊsena 

pasiekiama savaime, laipsniġkai vystantis Krsnos sŃmonei. 

Ģmogaus Krsnos sŃmonǟje ketinimȎ tvirtumas pagrǱstas ģinojimu. 

Vdsudevah ġarvam iti sa mahatma su-durlabhah: ģmogus Krsnos sŃmonǟje yra 

reta, kilni siela, kuri tobulai ģino, jog Vasudeva ar Krsna ð visȎ matomȎ 

prieģasļiȎ pagrindas. Kaip laistant medģio ġaknis vandens gauna lapai ir ġakos, 

taip ir veikiant Krsnos sŃmonǟje didģiausia paslauga padaroma visiems ð 

paļiam sau, ġeimai, visuomenei, kraġtui, ģmonijai, etc. Jeigu ģmogaus 

veiksmais palenkimas Krsna ð tai ir visi bus patenkinti. 

Taļiau geriausiai tarnystǟ Krsnos sŃmonǟje atliekama vadovau-lanl 

dvasiniam mokytojui ð bona fide Krsnos atstovui, suprantanļiam Ǳgimtas 

mokinio savybes ir galinļiam jo veiksmus nukreipti reikiama kryptim Krsnos 

sŃmonǟje. Norint gerai perprasti Krsnos sŃmonň, reikia veikti ryģtingai ir 

paklusti Krsnos atstovui. Bona fide dvasinio mokytojo nurodymus bȊtina 

suprasti kaip savo gyvenimo misijŃ. SrTla Viġvanatha Cakravartis Thakura 

savo garsiose maldose, skirtose dvasiniam mokytojui, mus moko: 

yasya prasdddd bhagavat-prasddo 

yasydprasdddn na gatih kuto 'pi 

dhydyan stovams tasya yaġas tri-sandhyarh vande guroh 

ġrl-carandravindam 

ĂPatenkindami dvasinǱ mokytojŃ, kartu patenkiname ir AukġļiausiŃ Dievo 

AsmenǱ, o jeigu to nedarysime ð neturǟsime galimybiȎ pakilti iki Krsnos 

sŃmonǟs lygio. Todǟl triskart per dienŃ medituodamas turiu melsti savo 

dvasinio mokytojo malonǟs ir su pagarba jam lenktis". 

Taļiau visŃ ġǱ procesŃ lemia nesusijňs su kȊniġkŃja samprata tobulas 

ģinojimas apie sielŃ ð ne teorinis, bet praktinis, paġalinantis visas galimybes 

tenkinti jusles karmine veikla. Nestabilaus proto ģmogȎ vilioja ǱvairiȎ rȊġiȎ 

karminǟ veikla. 
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yam imam puspitam vdcam   pravadanty avipaġcitah veda-vdda-ratdh 

pdrtha   ndnyad astiti vadinah 

kdmdtmdnah svarga-pard  janma-karma-phala-praddm 

kriyd-viġesa-bahuldm   bhogaiġvarya-gatim prati 

yam imamðvisus ġiuos; puspitamðpuoġnius; vdcamðģodģius; 

pravadantiðsako; avipaġcitahðmenko ģinojimo ģmonǟs; 

veda-vdda-ratdhðtariamieji VedȎ pasekǟjai; pdrthaðo Prthos sȊnau; 

naðniekada; anyatðkas nors kita; astiðyra; itiðtaip; vadinah ðġalininkai; 

kdma-dtmdnahðtrokġtantys juslinio pasitenkinimo; svarga-pardhðnorintys 

pasiekti dangaus planetas; janma-karma-phala-praddmðduodantis gerŃ 

gimimŃ ir kitas karmines pasekmes; kriyd-viġesaðpraġmatnios ceremonijos; 

bahuldmðǱvairios; bhogaðjusliniai malonumai; aiġvaryaðir turtai; 

gatimðǟjimas; pratiðlink. 

Menko iġmanymo ģmonǟs ģavisi puoġniais VedȎ ģodģiais, siȊlanļiais 

atlikti Ǳvairius karminius veiksmus, kad bȊtȎ galima pasikelti Ǳ dangaus 

planetas, uģsitarnauti gerŃ gimimŃ, valdģiŃ ar gauti kitokios materialios 

naudos. Geisdami jusliniȎ malominiȎ bei prabangaus gyveninio, jie teigia, 

kad uģ tai nǟra nieko aukġtesnio. 

KOMENTARAS: Didģioji dauguma ģmoniȎ ð ne itin protingi, dǟl 

neiġmanymo labai prisiriġň prie karminǟs veiklos, kuriŃ rekomenduoja VedȎ 

karma-kdndos skyriai. Tokie ģmonǟs nesidomi niekuo, iġskyrus tai, kas ģada 

juslinius malonumus: gyvenimo dģiaugsmus danguje, kur lengvai prieinamas 

vynas bei moterys ir kur materialȊs lurlai ð Ǳprastas dalykas. Norintiems 

pasikelti Ǳ dangaus planetas Vidos siȊlo daug aukȎ, ypaļ ð jyotistomos 

aukas. Ten pasakyta, kad norintis patekti Ǳ dangaus planetas privalo atnaġauti 

tokias aukas, todǟl ģmonǟs su menku ģiniȎ kraiļiu mano, kad toks visos VedȎ 

iġminties tikslas. Tokiems nepatyrusiems ģmonǟms labai sunku ryģtingai veikti 

Krsnos sŃmonǟje. Kaip kvailiai susiģavi nuodingȎ augalȎ ģiedais, 

nenumanydami tokio susiģavǟjimo pasekmiȎ, taip ir tamsius ģmones patraukia 

dangaus turtai ir jȎ teikiami jusliniai dģiaugsmai. 

VedȎ karma-kdndos dalyje pasakyta: apdma somam amrtd abhȊ-nta ir 

aksayyam ha vai cdturmasya-ydjinah sukriam bhavati. Kitais sodģiais tariant, 

tie, kurie atlieka keturis mǟnesius trunkanļias askezes, gauna teisň gerti 

soma-rasos gǟrimus, kad taptȎ nemirtingi u amģinai laimingi. Kai kas dar ġioje 

ģemǟje trokġta paragauti umia-rasos, kad gautȎ stiprybǟs ir galǟtȎ patirti 

didģiulius juslinius malonumus. Tokie ģmonǟs netiki, kad galima iġsivaduoti iġ 

mateli jos nelaisvǟs, ir labai ģavisi puoġniomis VedȎ aukojimo ceremonijomis. 

Tai daugiausia jausminiai ģmonǟs, tegeidģiantys dangiġ-kiǰJȎ gyvenimo 

malonumȎ. Yra ģinoma, kad dangaus planetose veġa ĂNandana-kananos" 

sodai, kuriuose yra puikiausios galimybǟs bendrauti su angeliġko groģio 

moterimis; ten upǟmis liejasi soma-ntsos vynas. Tokie kȊniġki dģiaugsmai, be 

abejonǟs, jusliġki. JȎ vaikosi ģmonǟs, jauļiantys potraukǱ tiktai materialiai, 

laikinai laimei, nes jie tariasi esŃ materialaus pasaulio vieġpaļiai. 
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bhogaiġvarya-prasaktdndm taydpahrta-cetasam vyavasayatmikd 

buddhih   samddhau na vidhlyate bhogaðprie materialiȎ 

malonumȎ; aiġvaryaðir turtȎ; prasak-tanamðprisiriġusiems; 

tayaðġiȎ dalykȎ; apahrta-cetasdmðsuklaidintas protas; 

vyavasdya-dtmikdðtvirtas ryģtas; buddhihðpasiaukojimo tarnyba 

Vieġpaļiui; samddhauðsuvaldytu protu; nað niekada; 

vidhiyateðatsiranda. 

Kas pernelyg geidģia jusliniȎ dģiaugsmȎ bei materialiȎ gǟrybiȎ ir dǟl to 

visiġkai pameta galvŃ, tam negimsta tvirtas pasiryģimas pasiaukojus 

tarnauti Aukġļiausiam Vieġpaļiui. 

KOMENTARAS: Samadhi reiġkia Ăsutelktos mintys". VedȎ ģodynas N trukti 

teigia: samyag ddhiyate 'sminn dtma-tattva-ydthdtmyam ð ĂBȊsena, kai 

mintys sutelktos savajam Ăaġ" paģinti, vadinasi samadhi". Samadhi nepasieks 

tie, kurie domisi tiktai jusliniais dģiaugsmais; nepasieks jos ir tie, kuriuos 

sutrikdo laikini dalykai. Tokius ģmones vienaip ar kitaip nubaudģia pati 

materiali energija. 
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trai-gunya-visayd veda   nistrai-gunyo bhavdrjuna nirdvandvo 

nitya-sattva-stho   niryoga-ksema dtmavdn 

trai-gunyaðsusijusi su trijȎ materialios gamtos gunȎ; visaydhð dalykais; 

veddhðVedȎ raġtija; nistrai-gunyahðtranscendentalus trims materialios 

gamtos gunoms; bhavaðbȊk; arjunaðo Arjuna; nirdvandvahðbe dualizmo; 

nitya-sattva-sthahðtyroje dvasinǟs egzistencijos bȊsenoje; 

niryoga-ksemahðbe minties apie naudŃ ir patogumus; dtma-vdnðsusitelkňs 

savajame Ăaġ"; 

Vedos daugiausia vietos skiria trims materialios gamtos gurioms. O 

Arjuna, tapk transcendentalus jȎ atģvilgiu, laisvas nuo visȎ prieġybiȎ, 

atsikratyk troġkimo siekti naudos ir apsisaugoti ir tvirtai laikykis savojo 

Ăaġ". 

KOMENTARAS: Materialus aktyvumas ð tai trijȎ materialios gamtos gunȎ 

veiksmai ir jȎ atoveikiai. Jo tikslas ð karminiai rezultatai, kurie prirakina mus 

prie materialaus pasaulio. Apie karminň veiklŃ Vedos labai daug kalba, kad 

padǟtȎ plaļiajai visuomenei tolydģio pakilti iġ juslinio pasitenkinimo srities Ǳ 

transcendentinň plotmň. Vieġpats Krsna pataria Savo mokiniui ir draugui ð 

Arjunai pakilti iki transcendentinio Vedantas filosofijos lygio, kurio pirmoji 

pakopa ð brahma-jijhdsdð klausimai apie aukġļiausiŃjŃ transcendencijŃ. 

Visos materialaus pasaulio gyvosios esybǟs nuoģmiai kovoja uģ bȊvǱ. 

Vieġpats, sukȊrňs materialȎ pasaulǱ, dovanojo joms VedȎ iġmintǱ ir nurodǟ, 

kaip gyventi ir iġtrȊkti iġ materijos panļiȎ. Kada baigiame juslinio 

pasitenkinimo veiklŃ ð uģverļiame karma-kdndos skyriȎ, tuomet UpaniġadȎ 

forma mums yra suteikiama dvasinǟs realizacijos galimybǟ. Upaniġados ð tai 
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ǱvairiȎ VedȎ dalys, o Bhagavad-gita yra penktos Vedos, Mahdbhdratos, dalis. 

Upaniġados ģymi transcendentinio gyvenimo pradģiŃ. 

Kol egzistuoja materialusis kȊnas, tol egzistuoja materialiȎ gunȎ sŃlygojami 

veiksmai ir atoveikiai. PrieġybiȎ ð laimǟs ar kanļios, ġalļio ar karġļio ð 

akivaizdoje reikia mokytis kantrumo, o iġmokň tas prieġybes pakňsti, 

atsikratome rȊpesļiȎ, susijusiȎ su praradimu ir Ǳgijimu. Toks transcendentinis 

lygmuo pasiekiamas visiġkoje Krsnos sŃmonǟje, visiġkai pasikliaujant gera 

Krsnos valia. 
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ydvdn artha udapdne sarvatah samplutodake tdvdn sarvesu vedesu   

brdhmanasya vijdnatah 

ydvanðvisa kas; arthahðyra skirta; uda-pdneðvandens ġaltinyje; 

sarvatahðvisais atģvilgiais; sampluta-udakeðdideliame vandens telkinyje; 

tdvdnðlygiai taip ir; sarvesuðvisoje; vedesu ðVedȎ raġtijoje; 

brdhmanasyaðģmogui, kuris yra patyrňs AukġļiausiŃjǱ BrahmanŃ; 

vijdnatahðtam, kuris turi visiġkŃ ģinojimŃ. 

Visas reikmes, kurias patenkina maģas ġaltinis, gali patenkinti ir didelis 

vandens telkinys. Taip ir ģinantis galutinǱ VedȎ tikslŃ pasiekia visus kitus 

jȎ tikslus. 

KOMENTARAS: Ritualai bei aukojimai, minimi VedȎ raġtȎ karma-kandos 

skyriuje, skatina laipsniġkai siekti savňs paģinimo. O savňs paģinimo tikslas 

yra aiġkiai apibrǟģtas penkioliktame Bhagavadgitos skyriuje (15.15): VedȎ 

studijavimo tikslas ð paģinti VieġpatǱ KrsnŃ, pirmapradň visa ko prieģastǱ. 

Taigi paģinti save ð tai paģinti KrsnŃ ir amģinus savitarpio ryġius su Juo. Apie 

gyvȎ esybiȎ ir Krsnos ryġǱ uģsimena ir penkioliktas Bhagavad-gitos skyrius 

(15.7). Gyvosios esybǟs ð sudǟtinǟs Krsnos dalelǟs, todǟl VedȎ paģinimo 

virġȊnǟ ð atgaivinti individualiȎ gyvȎjȎ esybiȎ Krsnos sŃmonň. 

Srimad-Bhagavatam (3.33.7) liudija: 

 

aho bata sva-paco 'to gariydn 

yaj-jihvagre vartote narna tubhyam 

tepus tapŃs te juhuvtth sasnur arya brahmanȊcur narna 

grnanti ye te 

 

ĂO mano Vieġpatie, tas, kuris kartoja Tavo ġventŃjǱ vardŃ, net bȊdamas 

ģemos kilmǟs ð gimňs canddlos [ġunǟdģio] ġeimoje ð yra pasiekňs 

aukġļiausiŃjǱ savňs paģinimo lygǱ. Toks ģmogus bus atlikňs visȎ rȊġiȎ askezes 

bei aukas pagal VedȎ ritualus, daug kartȎ iġstudijavňs VedȎ raġtus, o prieġ tai 

nusimaudňs visose ġventose vietose. Jis laikomas geriausiu aryȎ genties 

atstovu". 

Taigi reikia bȊti pakankamai iġmintingiems ir suprasti VedȎ paskirtǱ, o 

nesiģavǟti tiktai ritualais ir trokġti pasikelti Ǳ dangaus karalystes, kuriose 

aukġtesnis juslinio pasitenkinimo lygis. MȊsȎ laikȎ paprastas ģmogus teisiog 

neǱstengtȎ laikytis visȎ VedȎ ritualams nustatytȎ taisykliȎ, nuodugniai 
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iġstudijuoti visŃ VedantŃ ir Upaniġadas. Norǟdami pasiekti visus VedȎ tikslus, 

turǟtume tam skirti daug laiko, energijos, iġmanymo bei iġtekliȎ. Vargu ar 

mȊsȎ laikais tai Ǳmanoma. Tuo tarpu pagrindinǱ VedȎ kultȊros tikslŃ galima pa-

siekti kartojant ġventŃ Vieġpaties vardŃ ð kaip tai rekomenduoja daryti 

puolusiȎ sielȎ gelbǟtojas Vieġpats Caitanya. Kai didysis VedȎ ģinovas 

Prakaġananda Sarasvatis paklausǟ Vieġpaties Caitanyos, kodǟl Jis tarsi koks 

sentimentalus ģmogus kartoja ġventŃjǱ Vieġpaties vardŃ, uģuot studijavňs 

Vedantos filosofijŃ, Vieġpats atsakǟ, kad Jo dvasinis mokytojas laikňs JǱ 

didģiausiu kvailiu ir liepňs kartoti ġventŃjǱ Vieġpaties Krsnos vardŃ. Jis darǟ 

kaip palieptas, ir JǱ uģvaldǟ beprotiġka ekstazǟ. Dabartiniame Kali amģiuje 

dauguma ģmoniȎ kvaili ir nepakankamai iġsilavinň, kad suvoktȎ Vedantos 

filosofijŃ. Aukġļiausias Vedantos filosofijos tikslas pasiekiamas be ǱģeidimȎ 

kartojant ĠventŃ Vieġpaties vardŃ. VedantŃ ð VedȎ iġmin- 

 
Mes aukġļiausia virġȊnǟ, o Vedantos filosofijos autorius bei ģinovas Vieġpats 

Krsna. Didģiausias: vedantistasð tai didi siela, kuriai kalimi ġventŃ Vieġpaties 

vardŃðmalonumas. Toks aukġļiausias \ r,ht misticizmo tikslas. 
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karmany evddhikdras te   ma phalesu kaddeana 

ma karma-phala-hetur bhȊr   ma te sango stv akarmani 

kut maniðnurodytoms pareigoms; evaðtikrai; adhikdrah ðteisǟ; tc lavo; 

maðniekada; phalesuðvaisiams; kaddeanaðbet kada; maðniekada; 

karma-phalaðveiklos rezultatȎ; hetuhðprie-ǰkytis; bhȊhðbȊk; Å 

maðniekada; teðtavo; sahgahðprisiriġimas; astuðturi bȊti; 

akarmaniðnurodytȎ pareigȎ neatlikimui. 

 

Tau palikta teisǟ vykdyti nurodytŃ pareigŃ, bet tos veiklos vaisiai ð ne 

tavo. Niekada nelaikyk savňs veiklos pasekmiȎ prieģastimi ir nemǟgink 

iġsilenkti pareigos. 

KOMENTARAS: Cia aptariami trys dalykai: nurodytos pareigos, veikla pagal 

Ǳgeidģius ir neveiklumas. Nurodytos pareigos ð tai veikla, kuriŃ diktuoja 

materialios gamtos gurios, veikianļios ģmogȎ. Veikla pagal savo 
Ǳgeidģius ð tai autoriteto nesankcionuoti veiksmai, o neveiklumas ð savo 

nurodytȎ pareigȎ nevykdymas. Vieġpats nesiȊlo Arjunai atsisakyti veiklos, bet 

pataria vykdyti nurodytŃ pareigŃ ir neprisiriġti prie rezultato. Tas, kuris junta 

potraukǱ savo veiklos rezultatui ð pats tampa veiksmo prieģastimi. Todǟl jis 

dǟl savo veiklos rezultato patiria dģiaugsmŃ ar kanļiŃ. 

Nurodytas pareigas galima suskirstyti Ǳ tris grupes: kasdieninis darbas, 

veikla ypatingomis aplinkybǟmis ir troġkimus atitinkanti veikla. Kasdieninǟ 

veikla yra atliekama iġ pareigos pagal ġventraġļiȎ nurodymus, negeidģiant 
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rezultatȎ, ir priklauso dorybǟs gunai. Veikla, sukurianti rezultatus, panļioja, 

todǟl ji nepalanki. Kiekvienas ģmogus turi neatimamŃ teise, vykdyti nurodytas 

pareigas, taļiau veikti jis privalo netrokġdamas rezultatȎ. Ġitaip 

nesavanaudiġkai atliekamos nurodytos pareigos, be abejonǟs, atveria keliŃ Ǳ 

iġsivadavimŃ. 

Todǟl Vieġpats pataria Arjunai kovoti suvokiant pareigŃ, bet negalvojant 

apie rezultatus. Nedalyvauti kautynǟse ð vǟlgi savotiġkas prisiriġimas. 

Prisiriġimas, tiek pozityvus, tiek negatyvus, yra nelaisvǟs prieģastis. 

Neveiklumas ð nuodǟmǟ. Todǟl vienintelis iġsigelbǟjimo kelias Arjunai ð 

kova suvokiant pareigŃ. 
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yoga-sthah kuru karmani sangam tyaktva dhanaȊjaya siddhy-asiddhyoh 

samo bhȊtva   samatvarh yoga ucyate 

yoga-sthahðpusiausvyroje; kuruðatlik; karmaniðsavo pareigas; 

sangamðprisiriġimŃ; tyaktvaðatmetňs; dhanaȊjayaðo Arjuna; 

siddhi-asiddhyohðsǟkmǟje ir nesǟkmǟje; samahðvienodas; 

bhȊtvaðbȊdamas; samatvamðpusiausvyra; yogahðyoga; ucyateðvadinasi. 

 
Vykdyk savo pareigŃ, o Arjuna, iġlaikydamas pusiausvyrŃ, ne-sivildamas 

nei pasisekimo, nei nesǟkmǟs. Tokia pusiausvyros bȊsena vadinasi yoga. 

 

KOMENTARAS: Krsna nurodo Arjunai veikti pagal yogŃ. Kas yra toji yoga? 

Yoga ð tai proto sutelkimas Ǳ AukġļiausiŃjǱ, suvaldant visad nerimstanļias 

jusles. O kas yra Aukġļiausiasis? Aukġļiausiasis ð tai Vieġpats. Ir jeigu Jis 

Pats Ǳsako Arjunai kautis, tai Arjuna neatsako uģ tos kovos pasekmes. 

Laimǟjimas ar pergalǟ ð tai Krsnos rȊpestis. Arjunai patariama tiesiog veikti 

paklȊstant Krsnos valiai. Vykdyti Krsnos nurodymus ð ġtai kas yra tikroji 

yoga. Procesas, kai vykdomi Krsnos nurodymai, vadinasi Krsnos sŃmonǟ. 

Tiktai Krsnos sŃmonǟs dǟka Ǳmanoma atsikratyti nuosavybǟs jausmo. Reikia 

tapti arba Krsnos tarnu, arba Krsnos tarno tarnu. Toks teisingas bȊdas vykdyti 

Krsnos sŃmonǟs pareigas. Sis bȊdas savaime padeda atlikti yogos veiksmus. 

Arjuna ð ksatriya, ir kaip ksatriya jis Ǳeina Ǳ varndġrama-dhar-mos 

institucijŃ. Viġnu Purdna teigia, jog pagrindinis ir vienintelis 

varndġrama-dharmos tikslas ð patenkinti Viġnu. Reikia stengtis ne patiems 

pasitenkinti ð kaip tai paprastai daroma materialiame pasaulyje, bet tenkinti 

KrsnŃ. Taigi netenkinant Krsnos, nebus tiksliai laikomasi 

varndġrama-dharmos principȎ. Krsna netiesiogiai pataria Arjunai daryti taip, 

kaip Jis liepia. 
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dȊrena hy avararh karma buddhi-yogdd dhanaȊjaya buddhau ġaranam 

anviccha   krpandh phala-hetavah 

dȊrenaðlaikydamasis toli; hiðtikrai; avaramðnuo pasibjaurǟtinos; 

karmaðveiklos; buddhi-yogdtðKrsnos sŃmonǟs galios dǟka; dhanaȊjayaðo 

turtȎ uģkariautojau; buddhauðsu tokia sŃmone; ġaranamðvisiġko 

atsidavimo; anvicchaðsiek; krpandhð ġykġtuoliai; phala-hetavahðsiekiantys 

karminiȎ rezultatȎ. 

 

O Dhananjaya, pasiaukojimo tarnybos vykdymu apsisaugok nuo bjauriȎ 

poelgiȎ ir su tokia sŃmone atsiduok Vieġpaļiui. Ġykġtuoliai tie, kurie nori 

mǟgautis savo darbo vaisiais. 

 

KOMENTARAS: Kas iġ tikrȎjȎ suvokǟ savo konstitucinň padǟtǱ, suvokǟ esŃs 

amģinas Vieġpaties tarnas, tas atsisako visȎ uģsiǟmimȎ iġskyrus darbŃ Krsnos 

sŃmonǟje. Jau aiġkinta, kad buddhi-yoga ð lai transcendentinǟ meilǟs tarnyba 

Vieġpaļiui. Tokia pasiaukojimo larnyba ð teisingai pasirinkta gyvosios 

esybǟs veiklos kryptis. Tik ġykġtuoliai trokġta naudotis savo darbo vaisiais, kad 

dar labiau ǱsipainiotȎ Ǳ materijos nelaisvň. Bet kokia veikla, iġskyrus darbŃ 

Krsnos sŃmonǟje, nieko verta, nes ji kaskart nubloġkia jos atlikǟjŃ Ǳ gimimo ir 

mirties ratŃ. Todǟl nereikia norǟti bȊti veiklos prieģastimi. Reikia viskŃ daryti 

Krsnos sŃmonǟje Krsnai patenkinti. Ġykġtuoliai neģino, kaip teisingai naudotis 

galimybǟmis, kurias suteikia likimo valia ar alinanļiu darbu Ǳgyti turtai. VisŃ 

savo energijŃ reikia atiduoti darbui Krsnos sŃmonǟje, ir tada gyvenimas bus 

nugyventas sǟkmingai. Nes tiktai nelaimingi ģmonǟs, tartum ġykġtuoliai, 

nepanaudoja savo ģmogiġkos energijos Vieġpaļiui tarnauti. 
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buddhi-yukto jahdtlha   ubhe sukrta-duskrte tasmdd yogaya yujyasva  

yogah karmasu kauġalam 

buddhi-yuktahðtas, kuris atlieka pasiaukojimo tarnybŃ; jahdtið gali 

atsikratyti; ihaðġiame gyvenime; ubheðkartu; sukrta-duskrteðir gerȎ, ir 

blogȎ rezultatȎ; tasmdtðtodǟl; yogayaðpasiaukojimo tarnybos vardan; 

yujyasvaðbȊk tam atsidǟjňs; yogahð Krsnos sŃmonǟ; karmasuðvisos 

veiklos; kauġalamðmenas. 

Ģmogus, atsidǟjňs pasiaukojimo tarnybai, atsikrato tiek gerȎ, tiek blogȎ 

veiksmȎ dar ġiame gyvenime. Todǟl siek yogos ð meno tobulai veikti. 

KOMENTARAS: Veikdama nuo neatmenamȎ laikȎ, kiekviena gyva esybǟ 

sukaupia daugybň gerȎ ir blogȎ darbȎ reakcijȎ. Dǟl to ji niekaip negali suvokti 
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savo konstitucinǟs padǟties. Jos neiġmanymŃ gali iġsklaidyti Bhagavad-gitos 

nurodymai, raginantys visiġkai atsiduoti Vieġpaļiui Srl Krsnai ir taip iġvengti 

grandininǟs kanļiȎ reakcijos, kuriŃ gyvenimas po gyvenimo sukelia veiksmai 

bei jȎ atoveikis. Todǟl Arjunai patariama veikti Krsnos sŃmonǟje, t.y. 

praktikuoti apsivalymo procesŃ, kuris padeda iġvengti veiklos pasekmiȎ. 

ƴ 
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karma-jarh buddhi-yuktd hi  phalam tyaktva manlsinah 

janma-bandha-vinirmuktdh  padam gacchanty andmayam 

karma-jamðgimusiȎ iġ karminǟs veiklos; buddhi-yuktahðatliekantys 

pasiaukojimo tarnybŃ; hiðtikrai; phalamðrezultatȎ; tyaktvaðatsisakydami; 

manlsinahðdidieji iġminļiai arba bhaktos; janma-bandhaðiġ gimimo ir mirties 

nelaisvǟs; vinirmuktdhðiġsivadavň; padamðpadǟtǱ; gacchantiðjie pasiekia; 

andmayamð be vargȎ. 

Didieji iġminļiai, ar bhaktos, su pasiaukojimu tarnaudami Vieġpaļiui, 

iġsilaisvina iġ veiklos pasekmiȎ materialiame pasaulyje. Taip [sugrǱģdami 

atgal pas DievŃ] jie iġtrȊksta iġ gimimo ir mirties rato ir pasiekia bȊvǱ be 

kanļiȎ. 

KOMENTARAS: IġsivadavusiȎ gyvȎ esybiȎ namai ten, kur nǟra materialiȎ 

kanļiȎ. Bhdgavatam (10.14.58) sako: 

samdsrltd ye pada-pallava-plavam 

mahat-padam punya-yaġo murdreh bhavdmbudhir 

vatsa-padam param padam 

padam padam yad vipaddm ne tesdm 

ĂVieġpats -ð kosmoso reiġkinijos prieglobstis, Jis ģinomas Mu-kundos, 

suteikianļiojo mukti, vardu. Todǟl tam, kas sǟdo Ǳ Jo lotoso pǟdȎ laivŃ, 

materialaus pasaulio vandenynas sumaģǟja iki balutǟs, kuri telkġo verġelio 

pǟdsake. Jo tikslas ð pasiekti param padam, VaikunthŃ ð ġalǱ, kur nebǟra 

materialiȎ kanļiȎ. Jis nesiverģia ten, kur kiekviename ģingsnyje tyko pavojai". 

Tiktai neiġmanymas trukdo suprasti, kad materialus pasaulis ð kanļiȎ ġalis, 

kad jame kas ģingsnis tyko pavojai. Tik dǟl neiġmanymo menkos nuovokos 

ģmonǟs atlieka karminň veiklŃ ir bando prisitaikyti prie aplinkybiȎ, manydami, 

kad karminǟs veiklos vaisiai padarys juos laimingus. Jie nǟ nenumano, kad 

niekur visatoje nǟra tokio materialaus kȊno, kuris galǟtȎ uģtikrinti gyvenimŃ be 

kanļiȎ. Gyvenimo bǟdos ð gimimas, mirtis, senatvǟ ir ligos ð bȊdingos visam 

materialiam pasauliui. Taļiau suvokiantis savo tikrŃjŃ, konstitucinň amģino 

Vieġpaties tarno padǟtǱ, suvokia ir Dievo Asmens padǟtǱ, todǟl atsideda 

transcendentinei meilǟs tarnybai Vieġpaļiui. Dǟl to jis gauna teisň Ǳģengti Ǳ 

Vaikunthos planetas, kuriose gyvenimas nematerialus, nǟra kanļiȎ, mirties, ir 

laikas neturi Ǳtakos. 
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ǰsisŃmoninti savo konstitucinň padǟtǱ ð tai suvokti Dievo didybň. Klysta tas, 

kuris galvoja, kad gyvoji esybǟ ir Vieġpats ð vienodo lygio. Toks ģmogus 

gyvena tamsoje ir negali su pasiaukojimu tarnauti Vieġpaļiui. Jis pats sau 

tampa dievu ir pasmerkia save nuolatos gimti ir mirti. Bet tas, kuris suvokia, 

kad jis paġauktas tarnauti, ir ima tarnauti Vieġpaļiui, iġkart tampa vertas 

Vaikunthalokos. Tarnavimas Vieġpaties labui vadinasi karma-yoga, arba 

buddhi-yoga, arba, paprasļiau tariant ð pasiaukojimo Vieġpaļiui tarnyba. 

 

52 TEKSTAS 

yada te moha-kalilam   buddhir vyatitarisyati tada gantdsi 

nirvedam   ġrotavyasya ġrutasya ca 

yaap.ðkada; teðtavo; mohaðiliuzijos; kalilamðmiġko tanky- 

 
njň; buddhihðtranscendentinǟ tarnyba, pasitelkus intelektŃ; vya-

titarisyatiðpranoksta; tadaðtada; gantŃ asiðtu eisi; nirvedam ðǱ 

bejausmiġkumŃ; ġrotavyasyaðtam, kŃ turi iġgirsti; ġrutasya ðtam, kŃ jau 

iġgirdai; caðtaip pat. 

Kai tavo intelektas iġsigaus iġ iliuzijȎ tankymǟs, tapsi abejingas ir tam, 

kŃ jau girdǟjai, ir tam, kŃ dar iġgirsi. 

KOMENTARAS: DidģiȎjȎ Vieġpaties bhaktȎ gyvenimo pavyzdys rodo, kad 

per pasiaukojimo Vieġpaļiui tarnybŃ jie tampa abejingi VedŃ ritualams. Kai 

ģmogus iġ tikrȎjȎ suvokia KrsnŃ, savo ryġǱ su Krsna, jis natȊraliai visiġkai 

nustoja domǟtis apeigomis, kurios siejasi su karmine veikla, net jeigu jis 

patyrňs brdhmana. Ġri Madha-vendra Puris, didis bhakta ir dcdrya, bhaktȎ 

sekos atstovas, sako: 

sandhya-vandana bhadram astu 

bhavato bhoh snana tubhyarh namo bho devdh pitaraġ ca 

tarpana- 

vidhau naham ksamah ksamyatam 

yatra kvapi nisadya yadava- 

kulottamasya kamsa-dvisah ƴ   ƴ 
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smararh smdram agharh harami tad 

alarh manye kim anyena me 

ĂBȊkit pagarbintos mano maldos, kurias kalbu triskart per dienŃ. BȊki 

pagarbintas, o apsiplovime. O pusdieviai! O protǟviai! Atleiskite man uģ tai, kad 

nesugebu iġreikġti jums pagarbos. Kur dabar bȊļiau, visur atsimenu didǱjǱ Yadu 

dinastijos ainǱ [KrsnŃ], Kamġos prieġŃ, ir taip atsikratau nuodǟmiȎ naġtos. 

Manau, kad man to pakanka". 

VedȎ ritualai ir apeigos privalomi neofitams. Tai Ǳvairios maldos, kalbamos 

triskart per dienŃ, apsiplovimas ankstȎ rytŃ, nusilenkimas protǟviams, etc. 

Taļiau ģmogus, visiġkai pasinǟrňs Ǳ Krsnos sŃmonň ir su transcendentine meile 

tarnaujantis Vieġpaļiui, tampa abejingas minǟtiems reguliuojamiems 

principams, nes jis jau pasiekǟ tobulumŃ. Jeigu tarnaujantis Aukġļiausiam 

Vieġpaļiui Krsnai ģmogus pasiekia paģinimo lygmenǱ, jis nebeprivalo atlikti 

Ǳvairias askezes ir atnaġauti aukas, kurias rekomenduoja apreikġtieji raġtai. Jeigu 

ģmogus nesuvokia, kad VedȎ tikslas ð pasiekti KrsnŃ, ir tiktai atlieka apeigas, 

etc, jis tuġļiai ġvaisto laikŃ tokiai veiklai. Ģmonǟs Krsnos sŃmonǟje perģengia 

ġabda-brahmos, t.y. VedȎ ir UpaniġadȎ ribas. 

 
ƴ 
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ġruti-vipratipannd te   yada sthasyati niġcald samddhdv acald 

buddhis   tada yogam avdpsyasi 

srȊtiðVedȎ apreiġkimo; vipratipannaðnepaveiktas karminiȎ rezultatȎ; 

teðtavo; yadaðkada; sthasyatiðiġlieka; niġcaldðnepajudinamas; 

samddhauðtranscendentinǟje sŃmonǟje, arba Krsnos sŃmonǟje; 

acaldðnepalauģiamas; buddhihðintelektas; tada ðtada; yogamðsavňs 

paģinimŃ; avdpsyasi-ðtu pasieksi. 

Kai tavo proto daugiau nebetrikdys puoġni VedȎ kalba, kai jis nuolatos bus 

panirňs Ǳ savňs paģinimo transŃ, tada tu pasieksi dieviġkŃ sŃmonň. 

KOMENTARAS: Sakyti, kad ģmogus pasiekǟ samadhi -~ tai teigti, kad jis jau 

visiġkai realizavo Krsnos sŃmonň; tai yra, pasiekti visiġkŃ samadhiðtai paģinti 

BrahmanŃ, ParamatmŃ ir BhagavanŃ. Aukġļiausias savňs paģinimo tobulumas 

ð suprasti, kad esi amģinas Krsnos tarnas, kad tavo vienintelis uģsiǟmimas ð 

vykdyti pareigas Krsnos sŃmonǟje. ǰsisŃmoninusio KrsnŃ ģmogaus, ar Vieġpaties 

iġtikimo bhaktos, neturǟtȎ iġmuġti iġ vǟģiȎ puoġni VedȎ kalba, ir jis neturǟtȎ 

Ǳsipainioti Ǳ karminň veiklŃ, norǟdamas pasikelti Ǳ dangaus karalystň. Krsnos 

sŃmonǟje uģsimezga tiesioginis ryġys su Krsna, ir tokioje transcendentinǟje 

bȊklǟje suvokiami visi Jo nurodymai. Veikla Krsnos sŃmonǟje neabejotinai duos 

rezultatus ir suteiks iġbaigtas ģinias. Tereikia vykdyti Krsnos arba Jo atstovo ð 

dvasinio mokytojo paliepimus. 
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arjuna uvdca 

sthita-prajnasya kd bhasd samadhi-sthasya keġava 

sthita-dhlh kim prabhdseta kim asita vrajeta kim 

arjunah uvdcaðArjuna tarǟ; sthita-prajnasyaðto, kuris yra tvirtos Krsnos 

sŃmonǟs; kdðkokia; bhasdðkalba; samadhi-sthasya ðesanļio transe; 

keġavaðo Krsna; sthita-dhihðǱsitvirtinňs Krsnos sŃmonǟje; kimðkŃ; 

prabhdsetaðġneka; kimðkaip; asitað sǟdi; vrajetaðvaikġto; kimðkaip. 

Arjuna tarǟ: O Krsna, kaip atrodo tas, kurio sŃmonǟ panirusi Ǳ transcendencijŃ? 

Kaip jis ġneka ir kokia jo kalba? Kaip jis sǟdi ir kaip vaikġto? 

 

KOMENTARAS: Kaip kiekvienam ģmogui konkreļioje situacijoje bȊdingi tam 

tikri bruoģai, taip ir ģmogui Krsnos sŃmonǟje bȊdinga tam tikra kalbǟsena, 

eisena, mŃstysena, jausena, etc. Kaip turtingame ģmoguje pagal jam bȊdingus 

poģymius atpaģinsi turtuolǱ, ligotame ð ligonǱ, kaip mokytam ģmogui bȊdingi 

saviti poģymiai, taip ir ģmogus su transcendentine Krsnos sŃmone atpaģǱstamas 

iġ poģymiȎ, bȊdingȎ jo veiksmams. Tuos ypatingus poģymius nurodo 

Bhagavad-gita. Svarbiausia, kas rodo ģmogȎ esant Krsnos sŃmonǟje ð kalba, 

nes ji ð pati pagrindinǟ bet kurio ģmogaus savybǟ. Sakoma, kvailio nepaģinsi, 

kol jis nekalba. Ir iġ tiesȎ, sunku atpaģinti kvailǱ, kol jis dailiai apsitaisňs, bet 

pakanka kvailiui atverti burnŃ ir jis tuoj iġsiduoda/Geriausiai Krsnos sŃmonǟs 

ģmogȎ charakterizuoja tai, kad jis kalba tiktai apie KrsnŃ ir su Juo susijusius 

dalykus. Toliau teigiama, kad kitos savybǟs atsiranda savaime. 
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ġrl-bhagavan uvdca 

prajahdti yada kdmdn sarvdn pdrtha mano-gatdn dtmany evdtmand 

tustah   sthita-prajhas ladocyate 

ġrl-bhagavan uvdcaðAukġļiausias Dievo Asmuo tarǟ; prajahdti ðatsisako; 

yadaðkada; kdmdnðtroġkimȎ patenkinti jusles; sarvdnðvisokiausiȎ; 

pdrthaðo Prthos sȊnau; manah-gatdnðproto iġgalvotȎ; dtmaniðtyroje sielos 

bȊsenoje; evaðtikrai; atmanŃ ðapvalytu protu; tustahðpatenkintas; 

sthita-prajhahðpanirňs Ǳ transcendencijŃ; tadaðtada; ucyateðsakoma. 

 

Aukġļiausias Dievo Asmuo tarǟ: O Partha, kai ģmogus atsisako visȎ troġkimȎ 

jusliġkai tenkintis, kuriuos prasimano protas, ir kai ġitaip apsivalňs jo protas 

pasitenkina vien savuoju Ăaġ", sakoma, kad jo sŃmonǟ grynai transcendentinǟ. 

KOMENTARAS: Bhdgavatam teigia, kad kiekvienas ģmogus, esan-lis visiġkoje 

Krsnos sŃmonǟje, t.y. Ǳsitraukňs Ǳ pasiaukojimo tarnybŃ Vieġpaļiui, pasiģymi 

geriausiomis didģiȎ iġminļiȎ savybǟmis, o 

tas, kas nepasiekǟ tokios transcendentinǟs bȊklǟs, jȎ neturi, nes be atvangos 

ieġko atsparos tik savo prasimanymuose. Vadinasi, teisingai ġiame posme 
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teigiama, jog reikia atsisakyti visȎ jusliniȎ geismȎ, kuriuos gimdo Ǳ 

prasimanymus linkňs protas. JusliniȎ troġkimȎ dirbtinai sutramdyti neǱmanoma, 

bet kai tarnaujama Krsnos sŃmonǟje, jusliniai troġkimai be ypatingȎ pastangȎ 

atslȊgsta patys. Todǟl be svyravimȎ reikia veikti Krsnos sŃmonǟje, nes 

pasiaukojimo tarnyba iġ karto padeda pakilti iki transcendentinio sŃmoningumo 

lygio. Dvasiġkai paģengusi siela visada atranda pasitenkinimŃ savyje, nes 

suvokia esanti amģinas Aukġļiausio Vieġpaties tarnas. Tokioje 

transcendentinǟje bȊklǟje esantis ģmogus neturi jusliniȎ troġkimȎ, kuriuos 

kursto siauros materialistinǟs paģiȊros. Prieġingai, jis yra visad laimingas savo 

natȊralioje padǟtyje ð amģinai tarnaudamas Aukġļiausiam Viepaļiui. 
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duhkhesv anudvigna-manah   sukhesu vigata-sprhah 

vita-raga-bhaya-krodhah   sthita-dhlr munir ucyate 

duhkhesuðtrejopȎ kanļiȎ; anudvigna-manahðnesujaudintu protu; 

sukhesuðlaimǟs; vigata-sprhahðnesudomintas; vitaðbe; ragŃðprisiriġimȎ; 

hhayaðbaimǟs; krodhahðir pykļio; sthita-dhih ðkurio protas ramus; 

munihðiġminļiumi; ucyateðvadinamas. 

Kieno proto nesudrumsļia net trejopos kanļios, kas nedģiȊgauja laimǟje, 

kas atsikratǟ prisiriġimo, baimǟs bei pykļio, tas vadinamas tvirto proto 

iġminļiumi. 

KOMENTARAS: Munis yra tas, kuris sugeba suģadinti savo protŃ Ǳvairiais 

spekuliatyviais samprotavimais, bet neprieina tikrȎ iġvadȎ. Sakoma, kad 

kiekvienas mintis turi savitŃ poģiȊrǱ, ir jei vieno manio pozicija nesiskiria nuo 

kitȎ, jis nǟra munis tikrŃja to ģodģio prasme. Na cdsdv rsir yasya matam na 

bhinnam (Mahdbhdrata, Vana-parva 313.117). Taļiau sthita-dhir munis, apie 

kurǱ Ļia kalba Vieġpats, skiriasi nuo Ǳprasto munio. Sthita-dhlr munis visada 

Krsnos sŃmonǟje, nes jis iġsǟmǟ visas savo proto spekuliacijȎ galias. Jis 

vadinasi praġdnta-nihġesa-mano-rathantara (Stotra-ratna 43) ð tai reiġkia, 

kad jis pranoko spekuliatyviȎ samprotavimȎ lygǱ ir priǟjo iġvadŃ, kad Vieġpats 

Ġri Krsna, arba Vasudeva, yra viskas (vdsudevah ġarvam iti sa mahatma 

su-durlabhah). Toks ģmogus vadinamas muniu su stabiliu protu. Jis yra 

visiġkoje Krsnos sŃmonǟje, ir jo nesudrumsļia trejopȎ kanļiȎ antplȊdģiai, nes 

visas savo negandas jis suvokia kaip Vieġpaties malonň ir mano, kad dǟl savo 

ankstesniȎ piktybiȎ jis vertas dar didesniȎ vargȎ. Jis mato, kad per Vieġpaties 

malonň jo vargai minimaliai sumaģǟjo. Analogiġkai, ir savo laimǟs prieģastis jis 

kildina iġ Vieġpaties malonǟs, nes jauļiasi tos laimǟs nevertas. Jis suvokia, kad 

tiktai Vieġpaties malonǟs dǟka jam sudarytos palankios sŃlygos geriau tarnauti 

Vieġpaļiui. Tarnaudamas Vieġpaļiui, jis visada drŃsus ir aktyvus, neveikiamas 

prisiriġimo bei pasibjaurǟjimo. Prisiriġimas ð tai daiktȎ naudojimas jusliġkai 

pasitenkinti, o neprisiriġimas ð reiġkia nebȊti jusliġkai prisiriġusiam. Taļiau 

tas, kuris tvirtai laikosi Krsnos sŃmonǟs, nei prisiriġa prie ko, nei ko vengia, nes 

jo gyvenimas paskirtas tarnauti Vieġpaļiui. Todǟl jis nepyksta, jeigu jo 

pastangos neatneġa sǟkmǟs. Visada ð ir sǟkmǟje, ir nesǟkmǟje ð ģmogaus 

Krsnos sŃmonǟje ryģtas tvirtas. 
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yah sarvatrdnabhisnehas   tat tat prdpya ġubhdġubham ndbhinandati 

na dvǟsti   tasya prajhd pratisthitd 

yahðtas, kuris; sarvatraðvisur; anabhisnehahðbe prisiriġimo; tatðtŃ; 

tatðtŃ; prdpyaðgaudamas; ġubhaðgǟrǱ; aġubhamð blogǱ; naðniekada; 

abhinandatiðgarbina; naðniekada; dvǟsti ðnemǟgsta; tasyaðjo; 

prajhdðtobulas ģinojimas; pratisthitdð tvirtas. 

Kas materialiame pasaulyje nepasiduoda nei gǟrio, nei blogio Ǳtakai, kas 

susidȊrňs su jais nei giria juos, nei peikia, tas turi tobulŃ ģinojimŃ ir 

iġtikimai bei nuosekliai juo vadovaujasi. 

KOMENTARAS: Materialiame pasaulyje nuolat vyksta kokie nors audringi 

pasikeitimai ð geri ar blogi. TŃ, kurio nedrumsļia audringi materialȊs 

pasikeitimai ir kurio nepaveikia gǟris ir blogis, vadina Ǳsitvirtinusiu Krsnos 

sŃmonǟje. Ģmogus visada susiduria su gǟriu ar blogiu, kol jis gyvena 

materialiame pasaulyje, nes ġis pasaulis sudarytas iġ prieġybiȎ. Bet 

Ǳsitvirtinusiojo Krsnos sŃmonǟje neveikia nei gǟris, nei blogis, nes jam rȊpi 

Krsna, absoliutus visa apimantis gǟris. ǰsisŃmoninňs KrsnŃ ģmogus atsiduria 

tobuloje transcendentinǟje padǟtyje, kuri vadinama specialiu 

terminuðsamadhi. 
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yada samharate cayam kȊrmo 'hgdnlva sarvaġah 

indriyanindriyarthebhyas   tasya prajhd pratisthitd 

yadaðkada; samharateðatitraukia; caðtaip pat; ayamð jis; 

kȊrmahðvǟģlys; ahgdniðgalȊnes; ivaðkaip; sarvaġahðvisas; 

indriydniðjusles; indriya-arthebhyahðnuo jusliȎ objektȎ; tasya ðjo; 

prajhdðsŃmonǟ; pratisthitdðtvirta. 

Kas sugeba savo jusles atitraukti nuo jusliȎ objektȎ taip, kaip vǟģlys 

Ǳtraukia ġarvan savo galȊnes, tas yra tvirtos ir tobulos sŃmonǟs. 

KOMENTARAS: YogŃ, bhakta ar save suvokusiŃ sielŃ galima atpaģinti 

pagal sugebǟjimŃ valdyti jusles taip, kaip jis nori. Taļiau dauguma 

ģmoniȎðjusliȎ vergai, paklȊstantys jȎ diktatui. Toks atsakymas Ǳ klausimŃ, 

kokia yra yogo padǟtis. Juslǟs lyginamos su nuodingomis gyvatǟmis, kurios 

trokġta neribotos veikimo laisvǟs. Yogas, ar bhakta, turi bȊti labai stiprus, kad 

jas tarytum gyvaļiȎ kerǟtojas suvaldytȎ ir niekada neduotȎ joms laisvǟs 

veikti. Apreikġtuose raġtuose sutinkame daugybň nurodymȎ: vieni iġ jȎ drau-

dģia, kiti ð rekomenduoja kokiŃ nors veiklŃ. Tas, kas nesilaiko ġiȎ 

draudģiamȎ ir leidģiamȎ nurodymȎ ir neatsisako jusliniȎ malonumȎ, negali 

Ǳsitvirtinti Krsnos sŃmonǟje. Geriausias jusliȎ sulaikymo pavyzdys, 

pateikiamas ġiame posme ð tai vǟģlys. Vǟģlys gali bet kada Ǳtraukti savo 
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galȊnes ir, esant reikalui, bet kada jas vǟl iġkiġti. Taip ir ģmogus Krsnos 

sŃmonǟje panaudoja savo jusles tik tam tikram tikslui ð tarnauti Vieġpaļiui, 

kitam jȎ nenaudojant. Arjunai patariama naudoti savo jusles tarnaujant 

Vieġpaļiui, o ne savo malonumams. Juslǟs, visŃ laikŃ tarnaujanļios 

Vieġpaļiui, primena vǟģlio galȊnes: jis iġkiġa jas tiktai esant reikalui, kitu 

metu Ǳtraukia jas Ǳ kiautŃ. 
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visayd vinivartante   niraharasya dehinah rasa-varjam raso 'py asya   

param drstvd nivartate 

visaydhðnuo juslinio malonumo objektȎ; vinivartanteðǱpranta susilaikyti; 

niraharasyaðapribojimais; dehinah ð ǱkȊnytas; 

rasa-varjamðatsisakydamas skonio; rasahðmalonumo skonis; apið nors ir 

yra; asyaðjo; paramðdaug aukġtesnius dalykus; drstvd ðpatirdamas; 

nivartateðliaujasi. 

 

ǰkȊnyta siela gali susilaikyti nuo jusliniȎ dģiaugsmȎ, bet skonis jusliȎ 

objektams iġlieka. Patyrusi tobulesnǱ skonǱ, ji susituri nuo jusliniȎ 

malonumȎ ir Ǳgyja tvirtŃ sŃmonň. 

KOMENTARAS: Nepasiekus transcendentinio bȊvio, jusliniȎ dģiaugsmȎ 

atsisakyti neǱmanoma. Riboti juslinius malonumus taisyklǟmis tas pats, kas 

drausti ligoniui tam tikrus valgius. Taļiau pacientui nepatinka tie draudimai, 

be to, valgiȎ skonis jǱ ir toliau traukia. Juslǟs irgi ribojamos taikant tam tikrŃ 

dvasinǱ metodŃ, pavyzdģiui, astdhga-yogŃ, sudarytŃ iġ yamos, niyamos, 

dsanos, prd-ndydmos, pratydhdros, dhdrdnos, dhydnos, etc. Tai rekomenduo-

jama menkos nuovokos ģmonǟms, neģinantiems nieko geresnio. Taļiau tam, 

kuris tobulǟdamas Krsnos sŃmonǟje patyrǟ Aukġļiausio Vieġpaties Krsnos 

groģǱ, apkarsta tai, kas negyva, materialu. Todǟl apribojimai yra skirti dvasinǱ 

tobulǟjimŃ menkai teiġmanantiems neofitams, be to, jie efektyvȊs tiktai tada, 

kai ģmogus linkňs Ǳ Krsnos sŃmonň. Tikrai ǱsisŃmoninus KrsnŃ, savaime 

iġnyksta polinkis blankybǟms. 
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yatato hy api kaunteya  purusasya vipaġcitah indriyani pramathini   

haranti prasabharh manah 

yatatahðbesistengianļio; hiðtikrai; apiðnors; kaunteyaðo Kunti sȊnau; 

purusasyaðģmogaus; vipaġcitahðģiniȎ dǟka gebanļio atskirti; 
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indriyaniðjuslǟs; pramathiniðsuģadintos; karantiðnubloġkia; 

prasabhamðjǟga; manahðprotŃ. 

Juslǟs tokios stiprios ir verģlios, o Arjuna, kad per prievartŃ uģvaldo net 

Ǳģvalgaus, besistengianļio jas valdyti ģmogaus protŃ. 

KOMENTARAS: Daug iġminļiȎ, filosofȎ bei transcendentalistȎ bando 

nugalǟti savo jusles, taļiau nepaisant jȎ pastangȎ, kartais ir didģiausi jȎ tampa 

materialiȎ jusliniȎ malonumȎ aukomis. Kaltas neramus protas. Net 

ViġvamitrŃ, didǱ iġminļiȎ ir tobulŃ yogŃ, suvedģiojo moteris ð Menaka, nors 

jis ir stengǟsi paģaboti jusles rȊsļiomis askezǟmis bei yogos praktika. 

Pasaulio istorija ģino daugybň analogiġkȎ atvejȎ. Taigi visiġkai 

neǱsisŃmoninus Krsnos, labai sunku suvaldyti protŃ ir jusles. Nesutelkus 

proto Ǳ KrsnŃ, neǱmanoma atsisakyti materialios veiklos. Didis ġventasis ir 

bhakta Ġri Yamunacarya patvirtina tai praktiniu pavyzdģiu. Jis sako: 

yad-avadhi mama cetah krsna-paddravinde 

nava-nava-rasa-dhamany udyatam rantum aslt 

tad-avadhi bata nari-sangame smaryamane bhavati mukha-vikdrah 

susthu nisthivanarh ca 

ĂNuo tos akimirkos, kai mano protas ǟmǟ tarnauti Vieġpaties Krsnos 

lotoso pǟdoms, ir kai tarnaudamas patiriu kaskart vis naujȎ transcendentiniȎ 

dģiaugsmȎ, uģtenka pagalvoti apie lytinǱ gyvenimŃ su moterimi ð nusipurtau 

tos minties ir nusispjaunu". 

Krsnos sŃmonǟ ð tokia transcendentiġkai puiki, kad materialȊs 

dģiaugsmai savaime praranda patrauklumŃ. Tai tas pat, kaip alkstanļiam 

numalġinti alkǱ iki valios prisivalgant soļiȎ valgiȎ. Ma-haraja Ambarisa 

Ǳveikǟ didǱ yogŃ DurvasŃ MunǱ irgi vien todǟl, kad savo protŃ buvo sutelkňs Ǳ 

Krsnos sŃmonň (sa vai manah krsna-paddravindayor vacamsi 

vaikuntha-gundnuvarnane). 
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tani sarvdni samyamya yukta asita mat-parah vaġe hi 

yasyendriydni   tasya prajhd pratisthitd 

taniðtas jusles; sarvdniðvisas; samyamyaðvaldydamas; yuktah 

ðuģsiǟmňs; asitaðturi bȊti; mat-parahðuģmezgňs ryġǱ su Manimi; 

vaġeðvisiġkai suvaldytos; hiðtikrai; yasyaðtas, kurio; indriyaniðjuslǟs; 

tasyaðjo; prajhdðsŃmonǟ; pratisthitdðtvirta. 

Tvirto intelekto ģmogumi laikomas tas, kuris suturi savo jusles visiġkai 

jas valdydamas, o sŃmonň sutelkia Ǳ Mane. 

KOMENTARAS: Aukġļiausias yogos tobulumas ð Krsnos sŃmonǟ. Tai 

aiġkiai sako posmas. NeǱsisŃmoninus Krsnos, neǱmanoma suvaldyti jusliȎ. 

Aukġļiau buvo pasakota, kad didis iġminļius DurvasŃ Munis, be jokio 

pagrindo didģiuodamasis, susipyko su Mali ar aj a AmbarTsa ir negalǟjo 

suvaldyti savo jusliȎ. Kita vertus, nors karalius ir nebuvo toks galingas yogas, 
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kaip iġminļius, taļiau bȊdamas Vieġpaties bhakta, jis kentǟ neteisingus 

kaltinimus nepratardamas nǟ ģodģio, todǟl ir laimǟjo. Karalius sugebǟjo 

susivaldyti, nes pasiģymǟjo savybǟmis, apraġytomis Srimad-Bhdgavatam 

(9.4.18-20) 

sa vai manah krsna-paddravindayor vacamsi 

vaikuntha-gundnuvarnane 

karau harer mandira-mdryanddisu ġrutim 

cakdrdcyuta-sat-kathodaye 

mukunda-lihgdlaya-darġane drġau 

tadbhrtya-gdtra-sparġe ' hga-sahgamam 

ghrdnam ca tat-pdda-saroja-saurabhe ġrimaf-tulasyd rasandm 

tad-arpite 

pȊdau hare h ksetra-paddnusarpane 

ġiro hrsikeġa-paddbhivandane kdmam ca ddsye na tu 

kdma-kdmyayd 

yathottamaġloka-jandġrayd ratih 

ĂKaralius AmbarTsa sutelkǟ visas savo mintis Ǳ Vieġpaties Krsnos lotoso 

pǟdas, kalbŃ skyrǟ Vieġpaties buveinei apibȊdinti, rankomis tvarkǟ Vieġpaties 

ġventyklŃ, ausimis jis klausǟsi pasakojimȎ apie Vieġpaties pramogas, akimis 

ģvelgǟ Ǳ Vieġpaties pavidalŃ, kȊnu liesdavo bhaktos kȊnŃ, nosimi uodǟ 

Vieġpaties lotoso pǟdoms paaukotȎ gǟliȎ aromatŃ, lieģuviu ragavo Jam 

pasiȊlytȎ tulasf lapȎ skonǱ, kojomis keliaudavo Ǳ ġventŃ vietŃ, kurioje buvo 

Vieġpaties ġventykla, galvŃ lenkdavo prieġ VieġpatǱ, o visus savo norus 

sujungǟ su Vieġpaties norais... visos ġios savybǟs leido jam tapti Vieġpaties 

mat-para bhakta". 

Ġiuo atveju labai svarbus ģodis mat-para. Kaip galima tapti mat-para, 

rodo Maharajos Ambarisos gyvenimas. Didysis eruditas ir dcdrya, priklausňs 

mat-para linijai, ĠrTla Baladeva VidyabhȊsana pastebi: 

mad-bhakti-prabhdvena sarvendriya-vijaya-pȊrvikd svdt-ma-drstih sulabheti 

bhdvah. Visiġkai suvaldyti jusles Ǳmanoma tiktai pasiaukojimo tarnybos 

Krsnai jǟga. Todǟl tai iliustruojant kartais pateikiamas toks pavyzdys: ĂKaip 

viskŃ kambaryje iġdegina ugnis, taip yogo ġirdy sudegina visas neġvarybes 

ten esantis Vieġpats Viġnu". Beje, ir Yoga-sȊtra nurodo medituoti Viġnu, o ne 

tuġtumŃ. Tariamieji yogai, kurie nemedituoja Viġnu lygmens objektȎ, tik 

tuġļiai ġvaisto savo laikŃ, bergģdģiai siekdami iġvysti kokius nors fantastinius 

regǟjimus. Mes privalome ǱsisŃmoninti KrsnŃ ð bȊti atsidavň Dievo 

Asmeniui. Toksai tikrosios yogos tikslas. 

 

62 TEKSTAS 

 

RT3TTTO ^mir^vftsfirļfTTO 

dhydyato visayan pumsah   sahgas tesȊpajdyate sarigdt sanjayate 

kamah   karnai krodho 'bhijdyate 

dhyaydtah ð kontempliuojant; visayanðjusliȎ objektus; pumsah 

ðģmogaus; sahgahð prisiriġimas; tesuðjusliȎ objektams; upa-jdyate ð 



Bhagavad-gita 

 

126 2.58 

iġsivysto; sahgdt ð iġ prisiriġimo; sanjayateðiġsivysto; kamah ð geismas; 

karnaiðiġ geismo: krodhahðpyktis; abhijdya-teðpasireiġkia. 

Ģmogui mŃstant apie jusliȎ objektus, iġsivysto potraukis jiems. Potraukis 

pagimdo geismŃ, o geismas sukelia pyktǱ. 

 

KOMENTARAS: ĢmogȎ, kuris neǱsisŃmoninňs Krsnos mŃsto apie jusliȎ 

objektus, uģvaldo materialȊs troġkimai. Juslǟms reikalingas realus 

uģsiǟmimasðjeigu juslǟs neǱtrauktos Ǳ transcendentinň meilǟs tarnybŃ 

Vieġpaļiui, tai, be abejonǟs, jos ieġkos uģsiǟmimo materialioje srityje. 

Materialiame pasaulyje kiekvienas, net ir Vieġpats Ġiva bei Vieġpats Brahma 

ð o kŃ jau kalbǟti apie kitus dangaus planetȎ pusdievius ð pasiduoda jusliȎ 

objektȎ poveikiui. Vienintelis bȊdas iġsigauti iġ materialios bȊties labirinto ð 

ǱsisŃmoninti KrsnŃ. Vieġpats Siva buvo giliai pasinǟrňs Ǳ meditacijŃ, taļiau, 

kai ParvŃtl jǱ sugundǟ jusliġkai pasitenkinti, jis sutiko su jos pasiȊlymu, ir 

ġitaip gimǟ Kartikeya. Kai Haridasa Thakura dar buvo jaunas Vieġpaties 

bhakta, jǱ panaġiai mǟgino sugundyti Maya-devl inkarnacija, taļiau 

besŃlygiġkai pasiaukojňs Vieġpaļiui Krsnai, jis lengvai atlaikǟ bandymŃ. 

Aukġļiau cituotas Sri Yamunacaryos posmas byloja, kad nuoġirdus 

Vieġpaties bhakta vengia visȎ materialiȎ jusliniȎ malonumȎ, nes patyrǟ 

aukġļiausiŃjǱ dvasiniȎ dģiaugsmȎ skonǱ bendraudamas su Vieġpaļiu. Tokia 

yra sǟkmǟs paslaptis. Todǟl tas, kuris nǟra Krsnos sŃmonǟje, kad ir kaip 

dirbtinai uģgniauģtȎ jausmus, stengdamasis juos suvaldyti, galȎ gale 

neiġvengiamai pralaimǟs, nes net menkiausia mintis apie juslinius 

malonumus suģadins norŃ patenkinti savo troġkimus. 

 

63 TEKSTAS 

krodhdd bhavati sammohah   sammohat smrti-vibhramah 

smrti-bhrarhġad buddhi-ndġo   buddhi-ndġdt pranasyati 

krodhdtðiġ pykļio; bhavatiðkyla; sammohahðvisiġka iliuzija; 

sammohatðiġ iliuzijos; smrtiðatminties; vibhramah ð uģtemimas; 

smrti-bhramġatðaptemus atminļiai; buddhi-naġah ð intelekto praradimas; 

buddhi-ndġdtðpraradus intelektŃ; pranasyatiðpatiriamas nuopolis. 

Pyktis visiġkai paklaidina, o paklydimas aptemdo atmintǱ. Kai atmintis 

aptemsta, dingsta intelektas, o dingus intelektui vǟl puolama Ǳ materijos 

liȊnŃ. 

 
KOMENTARAS: Ġrila RȊpa Gosvamis mums nurodo: 

prdpahcikatayd buddhyd   hari-sambandhi-vastunah mumuksubhih 

paritydgo   vaǱrdgyam phalgu kathyate (Bhakti-rasdmrta-sindhu 

1.2.258) 

Ugdant Krsnos sŃmonň aiġkǟja, kad viskŃ galima panaudoti Vieġpaties 

tarnybai. Neiġmanantys Krsnos sŃmonǟs dirbtinai mǟgina iġvengti materialiȎ 

objektȎ. Nors jie ir trokġta iġsivaduoti iġ materijos nelaisvǟs, tobulo 

atsiģadǟjimo pakopos nepasiekia. Tariamasis jȎ atsiģadǟjimas vadinasi 
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phalgu ð Ămaģai svarbus". O tas, kuris jau pasiekǟ Krsnos sŃmonň, ģino, 

kaip viskŃ panaudoti tarnaujant Vieġpaļiui, todǟl jis netampa materialios 

sŃmonǟs auka. Pavyzdģiui, impersonalistas mano, kad Vieġpats, arba 

Absoliutas, bȊdamas beasmenis negali valgyti. Impersonalistas stengiasi 

atsisakyti gardģiȎ patiekalȎ, o bhakta supranta, jog Krsna ð aukġļiausias 

besimǟgaujantis subjektas, ir todǟl valgo viskŃ, kas su pasiaukojimu Jam 

pasiȊloma. Todǟl, paaukojňs gardȎ maistŃ Vieġpaļiui, bhakta vaiġinasi jo 

likuļiais, kurie vadinasi prasddam. Taip viskas sudvasinama ir nelieka 

pavojaus nupulti. Bhakta valgo prasddam Krsnos sŃmonǟje, tuo tarpu 

abhakta atsisako maisto, laikydamas jǱ materialiu. Dirbtinis atsiģadǟjimas 

trukdo impersonalistui dģiaugtis gyvenimu. Dǟl ġios prieģasties pakanka 

protui ġiek tiek susijaudinti, ir jis vǟl smunka Ǳ materialios bȊties liȊnŃ. 

Sakoma, kad netgi tada, kai tokia siela iġsivaduoja, ji vǟl patiria nuopolǱ, nes 

neturi pasiaukojimo tarnybos paramos. 

64 TEKSTAS 

 

 

 

rdga-dvesa-vimuktais tu   visayan indriyaiġ caran dtma-vaġyair 

vidheydtmd   prasddam adhigacchati 

rdgaðiġ prisiriġimo; dvesaðir bjaurǟjimosi; vimuktaihð iġsivadavusio; 

tuðtaļiau; visayanðjusliȎ objektȎ; indriyaihðjuslǟmis; caran ð 

veikdamas; dtma-vaġyaihðtas, kuris kontroliuoja: 

vidheya-dtmdðbesilaikantis principȎ, reguliuojanļiȎ laisvň; prasddamð 

Vieġpaties malonň; adhigacchatiðpasiekia. 

O kas, nesaistomas potraukio ar pasibjaurǟjimo, laikosi principȎ, 

reguliuojanļiȎ laisvň, ir gali valdyti jusles, tas laimi visiġkŃ Vieġpaties 

malonň. 

KOMENTARAS: Jau buvo aiġkinta, kad jusles galima iġoriġkai valdyti kokiu 

nors dirbtiniu metodu, taļiau jeigu juslǟs transcenden-tiġkai netarnauja 

Vieġpaļiui, visada lieka galimybǟ vǟl nupulti. Nors ģmogus visiġkoje Krsnos 

sŃmonǟje ir gali atrodyti esŃs juslinio lygio, taļiau jis neturi potraukio juslinei 

veiklai, nes ǱsisŃmonino KrsnŃ. Vienintelis ģmogaus Krsnos sŃmonǟje 

rȊpestis ð patenkinti KrsnŃ, daugiau jis nieko nesiekia. Todǟl jis yra 

transcendentinis prisiriġimo ar neprisiriġimo atģvilgiu. Jei tik Krsna 

pageidauja, hhakta gali atlikti viskŃ, kas Ǳprastiniu poģiȊriu nepageidautina, o 

jeigu Krsna to nenori, jis nedarys ir to, kas paprastai teikia jam pasitenkinimŃ. 

Todǟl jis pats sprendģia veikti ar neveikti, nes jis pavaldus.vien tiktai Krsnai. 

Tokia sŃmonǟ ð neprieģastinǟs Vieġpaties malonǟs iġraiġka. Bhakta jŃ 

pasiekia, nors yra susietas su jusliȎ-sritimi. 

 

65 TEKSTAS 
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prasade sarva-duhkhdndm   hdnir asyopajdyate prasanna-cetaso 

hy asu   huddhih paryavatisthate 

prasddeðpelnius neprieģastine Vieġpaties malonň; sarvaðvisȎ: 

duhkhdndmðmaterialiȎ kanļiȎ; hdnihðsunaikinimas; asyaðjo; 

upajdyateðǱvyksta; prasanna-cetasahðdģiugaus proto; hiðtikrai; asu ð 

labai greitai; huddhihð intelektas; patiðpakankamai; a vatisthateðsut v i 

rtǟja. 

Kas patenkintas savo bȊviu [Krsnos sŃmone], tam jau neegzistuoja 

trejopos materialios egzistencijos kanļios. Intelektas to, kuris yra tokios 

dģiugios sŃmonǟs, netrukus Ǳgyja pastovumŃ. 

 

66 TEKSTAS 

 
 

ndsti huddhir ayuktasya na cdyuktasya bhdvand na cdbhdvayatah 

ġdntir   aġantasya kutah sukham 

na astiðnegali bȊti; huddhihðtranscendentinis intelektas; ayuktasyaðto, 

kas nesusijňs (su Krsnos sŃmone); naðne; caðir; ayuktasyaðneturinļio 

Krsnos sŃmonǟs; bhdvandðsutelktas protas (laimǟje); naðne; caðir; 

abhdvayatahðneǱsitvirtinusio; ġdn-tihðramybǟ; aġantasyaðneramiam; 

kutahðkur; sukhamðlaimǟ. 

Kas [per Krsnos sŃmonň] nesusijňs su Aukġļiausiuoju, tas neturi nei 

transcendentinio intelekto, nei sutelkto proto ð o be jȎ neǱmanoma 

ramybǟ. O be ramybǟs ar galima laimǟ? 

KOMENTARAS: Neiġsiugdģiusiam Krsnos sŃmonǟs, ramybǟ nepasiekiama. 

Taigi penktas skyrius (5.29) patvirtina tŃ mintǱ, kad tikrŃjŃ ramybň galima 

patirti suvokus, jog visais teigiamais aukos ir askezǟs rezultatais mǟgaujasi 

tiktai Krsna, kad Jis ð visȎ visatos apraiġkȎ savininkas ir tikrasis visȎ gyvȎ 

esybiȎ draugas. Todǟl tol, kol neiġsiugdoma Krsnos sŃmonǟ, protas neranda 

galutinio tikslo. Nerimastis kankina, kai neģinomas galutinis tikslas, o kai 

tampa aiġku, kad Krsna yra besimǟgaujantis subjektas, visa ko savininkas ir 

visȎ mȊsȎ draugas ð tada, protui nurimus, galima patirti ramybň. Todǟl 

nesiejantis savo veiklos su Krsna iġ tikrȎjȎ visada nelaimingas ir neturi 

ramybǟs, net jeigu jam ir pavyksta sukurti ramybǟs bei dvasinio tobulǟjimo 

regimybň. Jau pati Krsnos sŃmonǟ ð ramybǟs buveinǟ, kuriŃ galima pasiekti 

tiktai per ryġǱ su Krsna. 

 

67 TEKSTAS 

 

 

 

indriydnam hi caratdm  yan mano '' nuvidhiyate tad asya harati 

prajhdm   vdyur ndvam ivdmhhasi 
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indriydnamðiġ jusliȎ; hiðtikrai; caratdmðbesiblaġkanļiȎ; yat ðkuria; 

manahðprotas; anuvidhiyateðbȊna visada uģimtas; tat ðta; asyaðjo; 

haratiðnusineġa; prajhdmðintelektŃ; vdyuhð vǟjas; ndvamðlaivelǱ; 

ivaðtartum; amhhasiðvandeny. 

Kaip stiprus vǟjas nuneġa vandenyje plȊduriuojantǱ laivelǱ, taip ir vienas 

nerimstantis jutimas, uģvaldňs protŃ, pasiglemģia intelektŃ. 

KOMENTARAS: Jeigu visos juslǟs netarnauja Vieġpaļiui, tai net viena jȎ, 

nukrypusi Ǳ juslinǱ pasitenkinimŃ, gali sutrukdyti bhaktai ģengti 

transcendentinio tobulǟjimo keliu. Maharajos Ambarisos gyvenimo istorija 

rodo, kad Ǳ Krsnos sŃmonň turi bȊti Ǳtrauktos visos juslǟs, nes tik tokia yra 

teisinga proto kontrolǟs metodika. 

 

68 TEKSTAS 

 

 

 

tasmdd yasya mahd-bdho   nigrhitdni sarvaġah 

indriydnlndriydrthebhyas   tasya prajhd pratisthitd 

tasmdtðtodǟl; yasyaðkieno; mahd-bdhoðo tvirtaranki; nigrhitdniðġitaip 

sutramdytos; sarvaġah ð visokeriopai; indriyanið juslǟs; 

indriya-arthebhyahðnuo jusliȎ objektȎ; tasyaðjo; prajhd -intelektas; 

pratisthitdðtvirtas. 

Todǟl, o tvirtaranki, tas, kuris atitraukǟ jusles nuo jȎ objektȎ, turi tikrai 

tvirtŃ intelektŃ. 

KOMENTARAS: JusliȎ tenkinimosi jǟgas galima sutramdyti tik Krsnos 

sŃmonǟs priemonǟmis, visas jusles Ǳtraukiant Ǳ transcendentinň meilǟs tarnybŃ 

Vieġpaļiui. Kaip prieġus galima nugalǟti galingesne jǟga, taip ir jusles galima 

suvaldyti ne ģmogaus pastangomis, bet Ǳtraukiant jas Ǳ nuolatinň tarnybŃ 

Vieġpaļiui. Tas, kas suprato, kad tik per Krsnos sŃmonň galima Ǳgyti intelekto 

pastovumŃ ir Ǳsisavinti ġǱ menŃ vadovaujant bona fide dvasiniam mokytojui, 

vadinamas sddhaka, arba vertu iġsivaduoti. 

 

69 TEKSTAS 

 

 

 

ya niġa sarva-bhȊtdndm   tasyam jagarti sarhyami yasydrh jagrati 

bhȊtani   sa niġa paġyato muneh 

yaðkas; niġaðnaktis; sarvaðvisoms; bhȊtanamðgyvoms esybǟms; 

tasyamðtada; jagartiðprabudňs; sarhyamiðsave sutvar-dňs; 

yasyamðkuomet; jagratiðprabudň; bhȊtaniðvisos bȊtybǟs; saðtai yra; 

niġaðnaktis; paġyatahðǱ save Ǳsigilinusiam; muneh ð iġminļiui. 
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Kai nusileidģia naktis visoms bȊtybǟms, susitvardģiusiam iġauġta diena. 

Kai visos bȊtybǟs prabunda, ateina naktis Ǳsigilinusiam Ǳ save iġminļiui. 

KOMENTARAS: Iġmintingi ģmonǟs yra dviejȎ kategorijȎ. Vieni iġmintingieji 

siekia juslinio pasitenkinimo materialioje veikloje, o kiti gilinasi Ǳ save ir 

prabunda savňs paģinimui. Materijos uģvaldytiems ģmonǟms save stebinļio 

iġminļiaus ar giliai mŃstanļio ģmogaus veikla ð tarsi naktis. TokiŃ naktǱ 

materialistiġki ģmonǟs miega, nes nieko neiġmano apie savňs paģinimŃ. Kai 

materialistui ateina Ănaktis", Ǳ save Ǳsigilinňs iġminļius budi. Iġminļius jauļia 

transcendentinǱ malonumŃ tolydģio keldamas dvasios kultȊrŃ, o ģmogus, 

pasinǟrňs Ǳ materialistinň veiklŃ, negali prabusti savňs paģinimui ir sapnuoja 

Ǳvairiausius juslinius malonumus. Tokio miego bȊsenoje jis kartais jauļiasi 

laimingas, o kartais kenļia. \ save Ǳsigilinňs ģmogus visad abejingai ģvelgia Ǳ 

materialistiġkŃ laimň ir nelaimň. Jis toliau tňsia savňs paģinimo praktikŃ ir 

materijos Ǳtaka jo netrikdo. 
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apȊryamanam acala-pratistham samudram apah praviġanti 

yadvat 

tadvat karna yam praviġanti ġarve sa ġantim apnoti na 

kama-kami 

apȊryamanamðǱ visada kupinŃ; acala-pratisthamðramȎ; samu-

dramðvandenynŃ; apahðvandenys; praviġantiðpatenka; yadvatðkaip; 

tadvatðtaip; kamahðtroġkimai; yamðkurǱ; praviġantiðuģplȊsta; 

ġarveðvisi; sahðtas ģmogus; ġantimðramybň; apnotiðpasiekia; naðne; 

kdma-kdmiðnorintysis patenkinti savo troġkimus. 

Ramybň pasieks tik tas, kurio nejaudina troġkimai, be paliovos 

plȊstantys lyg upǟs Ǳ vandenynŃ, nuolat pasipildantǱ vandenimis, bet 

ramȎ. O ne tas, kuris stengiasi patenkinti tokius troġkimus. 

KOMENTARAS: Nors Ǳ vandenynŃ nuolatos Ǳteka daug vandens ir ypaļ jo 

padaugǟja liȊļiȎ sezono metu, vandenynas iġlieka ramus kaip buvňs ð 

neǱsiġǟlsta ir neiġsilieja iġ krantȎ. TŃ patǱ galima pasakyti ir apie ģmogȎ, kuris 

Ǳsitvirtino Krsnos sŃmonǟje. Kol turime materialȎ kȊnŃ, tol neiġnyks kȊno 

poreikis tenkinti jusles. Taļiau bhaktos nejaudina tokie troġkimai dǟl jo 

pilnatvǟs. Ģmogui Krsnos sŃmonǟje nieko netrȊksta, nes Vieġpats patenkina 

visus jo materialius poreikius. Toks ģmogus tarsi vandenynas, kuris visada 

pilnas savňs. Troġkimai gali uģplȊsti jǱ kaip upǟs, srȊvanļios Ǳ vandenynŃ, 

taļiau jis iġlaiko pastovumŃ savo veikloje. Jo nǟ kiek neirikdo troġkimai, 

susijň su jusliniu pasitenkinimu. Kad ģmogus ǱsisŃmonino KrsnŃ, Ǳrodo tai, 

kad jo jau netraukia materialus juslinis pasitenkinimas, nors troġkimai ir 

neiġnykň. Pasitenkindamas tuo, kad su meile transcendentiġkai tarnauja 
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Vieġpaļiui, jis iġlieka vienodas tarytum vandenynas ir todǟl dģiaugiasi visiġka 

ramybe. Taļiau kiti ģmonǟs, norintys tenkinti troġkimus, net ir turintys norŃ 

iġsivaduoti ð o kŃ jau kalbǟti apie materialiŃ sǟkmň ð niekada neranda 

ramybǟs. Dirbantieji dǟl karminiȎ rezultatȎ, ieġkantys iġsigelbǟjimo, o taip 

pat yogai, siekiantys mistiniȎ jǟgȎ ð visi yra nelaimingi, nes jȎ troġkimai 

neiġsipildo. O ģmogus Krsnos sŃmonǟje laimingas tarnaudamas Vieġpaļiui, 

sau jis nieko netrokġta. TiesŃ sakant, jis net nenori iġsivaduoti iġ 

vadinamosios materijos nelaisvǟs. Krsnos bhaktos pasiekia tobulŃ ramybň, 

nes neturi jokiȎ materialiȎ troġkimȎ. 

 

71 TEKSTAS 

 

fctfft  fiftfefe3 t̂f f̂iM f̂fi  ||N9 ?II 

vihaya kdman yah sarvan   pumdrhġ carati nihsprhah nirmamo 

niraharikarah   sa ġantim adhigacchati 

vihayaðatmetňs; kdmanðmaterialius troġkimus jusliġkai pasitenkinti; 

yahðkas; sarvdnðvisus; pumdnðģmogus; caratiðgyvena; nihsprhahðbe 

troġkimȎ; nirmamahðbe nuosavybǟs jausmo; niraharikarahðbe netikro 

ego; sahðjis; ġantimðvisiġkŃ ramybň; adhigacchatiðpasiekia. 

Kas atsisakǟ noro jusliġkai pasitenkinti, gyvena nepriklausomas nuo 

troġkimȎ, visiġkai atsikratǟ nuosavybǟs jausmo ir neturi netikro ego ð 

tik tas pasieks tikrŃ ramybň. 

KOMENTARAS: Neturǟti troġkimȎ ð tai nesiekti to, kas teikia juslinǱ 

pasitenkinimŃ. Kitaip sakant, tikrasis troġkimȎ nebuvimas -*ð tai troġkimas 

ǱsisŃmoninti KrsnŃ. Tobula Krsnos sŃmonǟ pakopa ð tai suvokti savo tikrŃjŃ 

padǟtǱ, suprasti, kad esi amģinas Krsnos tarnas, klaidingai nelaikyti savňs 

materialiu kȊnu ir neturǟti neteisingȎ pretenzijȎ Ǳ niekŃ pasaulyje, kaip Ǳ savo 

nuosavybň. Pasiekusieji ġiŃ tobulumo pakopŃ ģino, kad viskas reikalinga 

Krsnai patenkinti, nes Jis visa ko savininkas. Arjuna nenorǟjo kautis pa-

taikaudamas savo jutimams, taļiau kai visiġkai ǱsisŃmonino KrsnŃ, jis stojo Ǳ 

mȊġǱ, nes Krsna pageidavo kautyniȎ. Kautis dǟl savňs karys nenorǟjo, bet 

vardan Krsnos Arjuna kovǟsi kaip tiktai sugebǟjo. Tikrasis troġkimȎ 

nebuvimas ð tai siekimas patenkinti KrsnŃ, o ne dirbtinǟs pastangos 

uģgniauģti troġkimus. Gyvoji esybǟ negali neturǟti norȎ ir bȊti bejausmǟ ð ji 

turi kokybiġkai transformuoti troġkimus. Ģmogus, neturintis materialiȎ 

troġkimȎ, iġ tikrȎjȎ ģino, kad viskas priklauso Krsnai (Iġdvdsyam idam 

ġarvam). Todǟl jis neturi neteisingȎ pretenzijȎ Ǳ niekŃ ð tik Ǳ savo 

nuosavybň. Toks transcendentinis ģinojimas grindģiamas savňs paģinimu, t.y. 

tobulu ģinojimu, kad kiekviena gyva esybǟ dvasinio identiġkumo prasme yra 

amģina sudǟtinǟ Krsnos dalelǟ, ir kad amģina gyvoji esybǟ pagal savo padǟtǱ 

negali prilygti Krsnai arba JǱ pranokti. Toks Krsnos sŃmonǟs supratimas yra 

fundamentalus tikrosios ramybǟs principas. 

 
72 TEKSTAS 
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esa brdhml sthitih pdrtha nainam prdpya vimuhyati sthitvdsydm 

anta-kale 'pi   brahma-nirvdnam rcchati 

esaðtai; brdhmiðdvasinǟ; sthitihðpadǟtis; pdrthaðo Prthos sȊnau; 

naðniekada; enamðjŃ; prdpyaðpasiekňs; vimuhyatið ģmogus paklysta; 

sthitvaðbȊdamas; asydmðjoje; anta-kaleð gyvenimo pabaigoje; apiðtaip 

pat; brahma-nirvdnamðdvasinň Dievo karalystň; rcchatiðpasiekia. 

Ġitoks yra dvasinio ir dieviġko gyvenimo kelias. Stojňs Ǳ tŃ keliŃ ģmogus 

nepaklysta. Jeigu ģmogus yra tame kelyje net mirties valandŃ, jis eina Ǳ 

Dievo karalystň. 

KOMENTARAS: Pasiekti Krsnos sŃmonň, dieviġkŃ gyvenimŃ, galima iġsyk, 

akimirksniu, bet galima prie tokio bȊties bȊvio nepri-artǟti ir po milijonȎ 

gimimȎ. Svarbiausia, ar mes tai suprantame ir pripaģǱstame. Khatvanga 

Maharaja pasiekǟ tŃ bȊties bȊvǱ likus vos keliom minutǟm iki mirties, 

atsiduodamas Krsnai. Nirvana ð lai materialistinio gyvenimo proceso 

nutraukimas. BudistȎ filosofija leigia, kad pasibaigus materialiam gyvenimui 

prieinama tuġtuma. 
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Taļiau Bhagavad-gita moko kitaip. Pasibaigus materialiam gyvenimui, 

prasideda tikrasis gyvenimas. Primityvus materialistas apsiriboja mintimi, kad 

egzistuoja tiktai materialistinǟ gyvensena, taļiau dvasiġkai paģengusieji 

supranta, kad materialiam gyvenimui pasibaigus prasideda kitas gyvenimas. 

Jeigu pavyksta ǱsisŃmoninti KrsnŃ dar prieġ gyvenimo pabaigŃ, iġ karto 

pasiekiama brahma-nirvdnos stadija. Dievo karalystǟ ir pasiaukojimo tarnyba 

Vieġpaļiui niekuo nesiskiria. Kadangi ir Dievo karalystǟ, ir pasiaukojimo 

tarnyba yra absoliuļios, tai tarnauti Vieġpaļiui su transcendentine meile 

tolygu laimǟti dvasinň karalystň. Materialaus pasaulio veiklos tikslas ð siekti 

juslinio pasitenkinimo, o dvasinio pasaulio veikla vyksta Krsnos sŃmonǟje. 

ǰgyti Krsnos sŃmonň dar ġiame gyvenime ð tai tuojau pat pasiekti BrahmanŃ. 

Esantis Krsnos sŃmonǟje jau Ǳģengǟ Ǳ Dievo karalystň. 

Brahmanas ð tiesioginǟ materijos prieġybǟ. Todǟl brdhml sthiti reiġkia 

Ănesiremiant materialia veikla". Pasiaukojimo tarnybŃ Vieġpaļiui 

Bhagavad-gita traktuoja kaip iġsivadavimo stadijŃ (sa gundn samatityaitdn 

brahma-bhȊyaya kalpate). Taigi brdhml sthitið tai iġsivadavimas iġ materijos 

nelaisvǟs. 

Srfla Bhaktivinoda Thakura reziumavo, kad antras Bhagavad-gitos skyrius 

ð visos knygos esmǟ. Bhagavad-gitoje aptariama karma-yoga, jhdna-yoga ir 

bhakti-yoga. Antras skyrius nuodugniai apibȊdina karma-yogŃ ir jhdna-yogŃ, 

taip pat trumpai palieļia bhak-ti-yogŃ ð taigi apģvelgia visos knygos turinǱ. 

Taip baigiasi Bhaktivedantos antrojo Srimad Bhagavad-gitos skyriaus, 

pavadinto ĂGTtos turinio apģvalga", komentarai. 
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Karma-yoga 
 

I TEKSTAS 

 

 

 

 

arjuna uvdca 

jydyasi cet karmanas te   matd buddhir jandrdana tat kim karmani 

ghore mam   niyojayasi keġava 

arjunah uvdcaðArjuna tarǟ; jyayasiðgeriau; cetðjeigu; karma-nahðnegu 

karminǟ veikla; teðtavo; matdðnuomone; huddhih intelektas; jandrdanaðo 

Krsna; tatðtad; kimðkodǟl; karmaniðveikla; ghoreðsiaubinga; 

mamðmane; niyojayasiðTu uģimi; keġavaðo Keġava. 

Arjuna tarǟ: O Janardana, o Keġava! Kodǟl Tu nori Ǳpainioti mane Ǳ ġǱ 

siaubingŃ karŃ, jeigu iġmintǱ vertini labiau uģ karminŃ veiklŃ? 

KOMENTARAS: Norǟdamas iġgelbǟti Savo artimŃ draugŃ Arjuna, skňstantǱ 

materialaus sielvarto vandenyne, Aukġļiausias Dievo Asmuo Sri Krsna 

ankstesniame skyriuje iġsamiai nusakǟ sielos konstitucijŃ ir rekomendavo 

savňs paģinimo keliŃ ð buddhi-yogŃ, t.y. Krsnos sŃmonň. Kartais Krsnos 

sŃmonǟ neteisingai suprantama kaip pasyvumas. Neteisingai jŃ supratňs 

ģmogus daģnai pasitraukia Ǳ nuoġaliŃ vietŃ, kad tenai, kartodamas ġventŃ 

Vieġpaties Krsnos vardŃ, ǱgytȎ visiġkŃ Krsnos sŃmonň. Taļiau neperpratus 

Krsnos sŃmonǟs filosofijos, kartoti ġventŃ Krsnos vardŃ atokioje vietovǟje 

nepatartina, taip tegalima pelnyti pigȎ naivios publikos garbinimŃ. Arjunai irgi 

atrodǟ, jog Krsnos sŃmonǟ, t.y. buddhi-yoga, ar dvasinis ģiniȎ gilinimas 

TREĻIAS SKYRIUS 
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intelektu ð tai lyg ir aktyvaus gyvenimo atsisakymas, asketizmo praktika 

atokioje vietoje. Kitaip sakant, sumaniai teisindamasis Krsnos sŃmone, jis 

norǟjo iġvengti kovos. Ir vis dǟlto, kaip nuoġirdus mokinys, jis apsakǟ dalyko 

esmň savo mokytojui Krsnai, praġydamas paaiġkinti, kokiŃ veiklos taktikŃ 

geriausia pasirinkti. Atsakydamas Ǳ klausimŃ ġiame, treļiame skyriuje, 

Vieġpats Krsna nuodugniai paaiġkino karma-yogŃ, t.y. veiklŃ Krsnos sŃmo-

nǟje. 

 

2 TEKSTAS 

^nft^otf ^rto 5fǱ iftnrcfcr M i <rMè ^ 
firftra TO **ftspng*mt; i r u  

vydmiġreneva vdkyena   buddhim mohayasiva me tad ekarh vada 

niġcitya   yena ġreyo 'ham apnuyam 

vydmiġrenaðprieġtaringais; ivaðtikrai; vdkyenaðģodģiais; bud-

dhimðintelektŃ; mohayasiðTu klaidini; ivaðtikrai; meðmano; tatðtodǟl; 

ekamðvienui vienŃ; vadaðpraġau, pasakyk; niġcitya ðapibrǟģtai; 

yenaðkurio dǟka; ġreyahðtikrŃ naudŃ; ahamðaġ; apnuyamðgaliu turǟti. 

Prieġtaringi Tavo nurodymai trikdo mano intelektŃ. Todǟl praġau aiġkiai 

tarti, kas man geriausia? 

KOMENTARAS: Ankstesnis skyrius, tarsi Bhagavad-gitos Ǳģanga, apraġo 

Ǳvairius kelius: sdhkhya-yogŃ, buddhi-yogŃ, jusliȎ valdymŃ intelektu, veiklŃ 

nesiekiant karminiȎ rezultatȎ bei neofito padǟtǱ. 

Ġios ģinios buvo pateiktos nesusistemintos. Kad jas taikytume ir suprastume, 

bȊtini nuoseklesni jȎ apmatai. Todǟl Arjuna stengǟsi suvokti tuos, iġ paģiȊros 

painius klausimus, norǟdamas, kad kiekvienas paprastas ģmogus suprastȎ juos 

teisingai. Nors Krsna ir neketino klaidinti Arjunos ģodģiȎ ģaismu, Arjuna 

nepajǟgǟ eiti Krsnos sŃmonǟs keliu ð nei pasyviai, nei aktyviai tarnaudamas. 

Kitaip sakant, jo klausimai iġvalo keliŃ Ǳ Krsnos sŃmonň tiems, kurie rimtai 

trokġta iġsiaiġkinti Bhagavad-gitos paslaptǱ. 

 

3 TEKSTAS 

 

 

 

 

ġri-bhagavan uvdca 

loke 'smin dvi-vidha nistha pura prokta maydnagha 

jhdna-yogena sdhkhydndm karma-yogena yogindm 

ġri-bhagavan uvacaðAukġļiausias Dievo Asmuo tarǟ; lokeðpasaulyje; 

asminðġiame; dvi-vidhaðdviejȎ rȊġiȎ; nisthaðtikǟjimas; puraðanksļiau; 

proktaðbuvo iġsakytas; maydðMano; anaghaðo nesusitepňs nuodǟme; 

jhdna-yogenaðjungianļiu ģinojimo procesu; sdhkhydndmðfilosofȎ empirikȎ; 

karma-yogena ðjungianļiu pasiaukojimo procesu; yogindmðbhaktȎ. 
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Aukġļiausias Dievo Asmuo tarǟ: O nesusitepňs nuodǟme, Arjuna, Aġ jau 

paaiġkinau, kad yra dvi kategorijos ģmoniȎ, kurie stengiasi suvokti savŃjǱ 

Ăaġ". Vieni linkň jǱ suvokti empiriniais filosofiniais samprotavimais, kiti 

ð pasiaukojimo tarnyba. 

KOMENTARAS: 39-tame antro skyriaus posme Vieġpats nusakǟ du paģinimo 

kelius: sdhkhya-yogŃ bei karma-yogŃ, kuri dar vadinama buddhi-yoga. Ġiuo 

posmu Vieġpats aiġkiau nuġvieļia tŃ patǱ klausimŃ. Sdhkhya-yoga, ar analitinis 

dvasios bei materijos tyrinǟjimas, yra sritis tȎ, kurie linkň samprotauti ir 

paģinti daiktus eksperimentiniu mokslu bei filosofija. O kita ģmoniȎ 

kategorija, kaip nurodo 61-as antro skyriaus posmas, veikia Krsnos sŃmonǟje. 

39-ame posme Vieġpats aiġkino, kad veikiant pagal buddhi-yogos, arba Krsnos 

sŃmonǟs, principus galima sutraukyti veiklos panļius; maģa to, minǟtas 

metodas neturi trukumȎ. 61-as posmas dar ryġkiau jǱ nuġvieļia: praktikuoti 

buddhi-yogŃ ð reiġkia visiġkai priklausyti nuo Aukġļiausiojo (tiksliau ð nuo 

Krsnos) valios. Ġitaip be didelio vargo galima paimti Ǳ savo valdģiŃ visas 

jusles. Ģodģiu, ġios yogos abipusiġkai susijusios kaip religija ir filosofija. 

Religija be filosofijos ð tik sentimentai, o kartais ir fanatizmas, o filosofija be 

religijos ð tik spekuliatyvȊs samprotavimai. Galutinis paģinimo tikslas ð 

Krsna, nes filosofai, nuoġirdģiai ieġkantys Absoliuļios Tiesos, galȎ gale 

prieina Krsnos sŃmonň. Taip teigia ir Bhagavad-gita. Metodo esmň sudaro 

tikrosios savojo Ăaġ" padǟties suvokimas Super ĂAġ" atģvilgiu. FilosofiniȎ 

samprotavimȎ kelias ð aplinkinis, palengva jis irgi gali atvesti prie Krsnos 

sŃmonǟs; bet kito kelio esmǟ ð tai tiesioginǟ jungtis su viskuo, kas yra Krsnos 

sŃmonǟje. Iġ jȎ geresnis Krsnos sŃmonǟs kelias, nes jis nereikalauja iġgryninti 

jusliȎ filosofijos metodais. Krsnos sŃmonǟ pati savaime yra apsivalymo 

procesas, o dǟl to, kad pasiaukojimo tarnyba yra tiesioginis paģinimo metodas, 

ġis kelias lengvas ir iġkilnus. 

 

4 TEKSTAS 

 

H m fol%çH<Nç*Rl IMI  

na karmanam andrambhdn   naiskarmyam puruso ' ġnute na ca 

sannyasandd eva   siddhim samadhigacchati 

naðne; karmanamðnurodytȎ pareigȎ; anarambhatðnevykdant; 

naiskarmyamðiġsivadavimŃ nuo atoveikio; purusahðģmogus; 

aġnuteðpasiekia; naðne; caðtaip pat; sannyasandtðatsiģadǟjimo dǟka; 

evaðvien tik; siddhimðsǟkmň; samadhigacchatið pasiekia. 

 

NeǱmanoma iġvengti atoveikio vien susilaikant nuo veiklos, kaip 

neǱmanoma vien atsiģadant pasiekti tobulumo. 

 

KOMENTARAS: Atsiģadǟti pasaulio galima tiktai tada, kai apsivaloma 

vykdant nurodytas pareigas, kurios ir skirtos iġgryninti materiatistiġkȎ ģmoniȎ 

ġirdis. Neapsivalius skubotas perǟjimas Ǳ ketvirtŃjŃ gyvenimo pakopŃ 

(sannydsŃ) nebus sǟkmingas. FilosofȎ empirikȎ nuomone, pakanka tapti 
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sannydsiu, t.y. atsisakyti karminǟs veiklos, ir esŃ tuojau prilygsi Narayanai. 

Taļiau Vieġpats Krsna nepritaria ġiam principui. Neapvalius ġirdies, sannyasŃ 

yra vien visuomeninǟs santvarkos paģeidinǟjimas. Kita vertus, jeigu ģmogus, 

tegu ir neatlikdamas nurodytȎ pareigȎ, Ǳsijungia Ǳ transcendentine, tarnybŃ 

Vieġpaļiui (buddhi-yoga), net menkiausiŃ paģangŃ ġiame kelyje Vieġpats 

Ǳvertina. Sv-alpam apy asya dharmasya trayate mahato bhayat. Net ir menkai 

laikantis ġio principo, galima Ǳveikti didģiausius sunkumus. 

 

na hi kaġeit ksanam api  jatu tisthaty akarma-krt kdryate hy avaġah 

karma   sarvah prakrti-jair gunaih 

naðne; hiðtikrai; kaġeitðkas nors; ksanamðakimirkŃ; apið taip pat; 

jatuðkada nors; tisthatiðlieka; akarma-krtðneveiklus; kdryateðpriverstas 

atlikti; hiðtikrai; avaġahðbejǟgis; karma ð darbŃ; sarvahðvisŃ; 

prakrti-jaihðpagimdytŃ materialios gamtos; gunaihðgunȎ. 

 

Nepriklausomai nuo mȊsȎ valios, kiekvienŃ priverļia veikti tos savybǟs, 

kurias jam suteikia materialios gamtos gunos. Todǟl niekas net 

akimirksnio negali iġbȊti ko nors neveikdamas. 

 

KOMENTARAS: NuolatinǱ sielos aktyvumŃ sŃlygoja jos paļios prigimtis, o ne 

ta aplinkybǟ, kad ji gavo kȊnŃ. Be dvasinǟs sielos materialus kȊnas judǟti 

negali. KȊnas ð tiktai negyvas mechanizmas, kurǱ valdo visada aktyvi, nǟ 

akimirkai nenurimstanti dvasinǟ siela. Todǟl ji turi atlikti gerus darbus Krsnos 

sŃmonǟje, nes antraip jos veiklŃ lems iliuzinǟ energija. Kontaktuodama su 

materialia energija, dvasinǟ siela susyja su materialiom gunom, o kad sielŃ nuo 

tokios Ăgiminystǟs" apvalytume, bȊtina vykdyti ġdstrȎ nurodytas pareigas. 

Taļiau jei siela atlieka savo natȊraliŃ funkcijŃ ð veikia Krsnos sŃmonǟje, kad 

ir kŃ ji darytȎ, viskas eina jai Ǳ gera. Ġrimad-Bhdgavatam (1.5.17) patvirtina tŃ 

mintǱ: 

tyaktva sva-dharmam carandmhujam harer hhajann apakvo 

'tha patet tato yadi 

yatra kva vdbhadram ahhȊd amusya kim ko vdrtha dpto 

'hhajatdm sva-dharmatah 

ĂJeigu ģmogus Ǳsijungia Ǳ Krsnos sŃmonň ð net jeigu jis nevykdo ġdstrȎ 

nurodytȎ pareigȎ ar deramai neatlieka pasiaukojimo tarnybos, ar net neiġlaiko 

reikalavimȎ lygio ð jis nei praranda kŃ nors, nei nukenļia. Taļiau kŃ jis 

laimǟs, tegul ir vykdydamas visus ġdstrȎ nurodymus apsivalyti, jeigu jis 

neǱsisŃmonino Krsnos?" Ģodģiu, apsivalymo procesas reikalingas pasiekti 

Krsnos sŃmonǟs lygmenǱ. Todǟl ir sannydsŃ, ir kiekvienas kitas apsivalymo 

procesas turi padǟti siekiant galutinio tikslo ð Krsnos sŃmonǟs, be kurios 

kiekvienŃ laimǟjimŃ reikia laikyti nesǟkme. 
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6 TEKSTAS 

^m^nfa wm v w TOTT     i 
 

karmendriydni samyamya   ya dste manasd smaran indriydrthdn 

vimȊdhdtmd   mithydcdrah sa ucyate 

karma-indriydniðpenkis vykdomuosius organus; samyamyað valdydamas; 

yahðtas kas; dsteðlieka; manasdðprotu; smaran ðgalvodamas apie; 

indriya-arthdnðjusliȎ objektus; vimȊdhað kvaila; dtmdðsiela; 

mithyd-dcdrahðapsimetǟliu; sahðjis; ucyateðvadinamas. 

Tas, kuris suturi savo jusles nuo veiklos, taļiau minļiȎ nuo jusliȎ objektȎ 

atplǟġti nepajǟgia, tikrai pats save apgaudinǟja ir yra vadinamas 

apsimetǟliu. 

KOMENTARAS: Daug yra apsimetǟliȎ, kurie uģuot veikň Krsnos sŃmonǟje 

dedasi medituojanļiais, nors iġ tiesȎ jȎ mintys uģimtos jusliniȎ malonumȎ. 

Tokie apsimetǟliai postringauja filosofinǟmis temomis, norǟdami apgauti savo 

rafinuotus pasekǟjus, taļiau, pasak ġio posmo, jie ð didģiausi apgavikai. 

Siekdamas jusliniȎ malonumȎ, ģmogus gali atlikti bet kokios socialinǟs grupǟs 

funkcijas, taļiau jam vykdant taisykles pagal savo statusŃ, jo egzistavimas 

palengva apsivalytȎ. Tas, kuris dedasi yogu, o iġ tikro dairosi juslinio 

pasitenkinimo objektȎ, vertas vadintis didģiausiu apgaviku, nors retkarļiais ir 

filosofuoja. Jo ģinios neturi vertǟs, nes visa, kŃ tokiam nusidǟjǟliui duoda jo 

iġprusimas, pasiglemģia iliuzinǟ Vieġpaties energija. Apsimetǟlio protas 

visuomet uģterġtas, todǟl jo parodomoji yogos meditacija neturi jokios vertǟs. 

 

7 TEKSTAS 

 

 

 

yas tv indriyani manasd   niyamyarabhate 'rjuna karmendriyaih 

karma-yogam   asaktah sa viġisyate 

yahðtas, kas; tuðbet; indriyaniðjusliȎ; manasdðproto dǟka; 

niyamyaðvaldymŃ; drabhateðpradeda; arjunaðo Arjuna; 

kar-ma-indriyaihðveikimo organais; karma-yogamðpasiaukojimŃ; 

asaktahðbe prisiriġimo; sahðjis; viġisyateðģymiai pranaġesnis. 

Kita vertus, jeigu ģmogus nuoġirdģiai stengiasi protu suvaldyti 

aktyvuosius organus ir be prisiriġimo imasi karma-yogos praktikos 

[Krsnos sŃmonǟje], jo padǟtis ģymiai aukġtesnǟ. 

 
KOMENTARAS: Uģuot buvus pseudotranscendentalistu, beprasmiġkai 

gyvenanļiu ir besivaikanļiu jusliniȎ malonumȎ, verļiau dirbti savo darbŃ ir 

siekti gyvenimo tikslo ð iġsilaisvinti iġ materijos nelaisvǟs ir eiti Ǳ Dievo 



Bhagavad-gita 

 

139 3.2 

karalystň. Pirmutinis svdrtha-gati, arba mȊsȎ asmeninius interesus iġreiġkiantis 

tikslas ð pasiekti Viġnu. VarnȎ bei dġramȎ institucija tam ir sumanyta, kad 

padǟtȎ pasiekti ġǱ gyvenimo tikslŃ. Ġeimos ģmogus irgi gali jǱ pasiekti, 

tarnaudamas pagal taisykles Krsnos sŃmonǟje. Norint save suvokti, reikia 

gyventi ribojant savo poreikius, kaip rekomenduoja ġdstros, be prisiriġimo lňsli 

savo darbŃ ir ġitaip tobulǟti. Nuosekliai besivadovaujanļio ġiuo metodu 

ģmogaus padǟtis ģymiai geresnǟ negu melagio apsimetǟlio, pasinaudojanļio 

pigiu parodomuoju dvasingumu, kad apgautȎ naiviŃ publikŃ. SŃģiningas gatviȎ 

ġlavǟjas ģymiai vertesnis uģ ġarlatanŃ, kuris medituoja norǟdamas vieno ð 

uģsidirbti pragyvenimui. 

 
8 TEKSTAS 

 

t̂omnft ^  m * ŝ mmm  ̂n^ i i  

niyatam kuru karma tvam   karma jyayo hy akarmanah ġarira-yatrapi 

ca te   na prasiddhyed akarmanah 

niyatamðnurodytas; kuru ð vykdyk; karmaðpareigas; tvamð tu; 

karmaðdarbas; jyayahðgeriau; hiðtikrai; akarmanahðnei neveikimas; 

ġariraðkȊno; yatraðpalaikymas; apiðnet; cað taip pat; teðtavo; 

naðniekada; prasiddhyetðatliekamas; akarmanahðbe darbo. 

Vykdyk nurodytŃ pareigŃ, nes tai geriau negu nedirbti. Nedirbantis negali 

net savo fizinio kȊno iġmaitinti. 

KOMENTARAS: Yra daug pseudomedituotojȎ, nepagrǱstai vadinanļiȎ save 

kilmingȎ tǟvȎ vaikais, ir daug aukġtas pareigas uģimanļiȎ valdininkȎ, kurie 

dedasi viskŃ paaukojň tobulǟjimo dvasiniame gyvenime vardan. Vieġpats 

Krsna nenorǟjo, kad Arjuna veidmainiautȎ. Prieġingai, Jis troġko, kad Arjuna 

vykdytȎ nurodytas pareigas, kaip dera ksatriyoms. Arjuna buvo ġeimos 

ģmogus bei karvedys, todǟl geriausia buvo nekeisti savo padǟties ir toliau vyk-

dyti nurodytas ġeimŃ turinļio ksatriyos religines pareigas. Tokia veikla 

palaipsniui iġgrynina paprasto ģmogaus ġirdǱ, apvalo nuo materijos neġvaros. 

Nei Vieġpats, nei jokie religiniai raġtai nepritaria tariamam atsiģadǟjimui, 

kuriuo siekiama materialiai apsirȊpinti. Juk tam, kad palaikytum gyvybň, 

reikia kŃ nors dirbti. Nereikia pataikaujant savo uģgaidoms atsisakyti darbo, 

neiġgryninus materialistiniȎ polinkiȎ. Kiekvienas materialaus pasaulio 

gyventojas tikrai turi blogŃ polinkǱ vieġpatauti materialioje gamtoje, kitaip 

sakant, polinkǱ jusliġkai tenkintis. Tokius neġvarius polinkius reikia apvalyti 

atliekant nurodytas pareigas. Antraip neverta nǟ stengtis tapti vadinamuoju 

transcendentalistu ð atsisakius darbo ir gyvenant kitȎ sŃskaita. 

 
9 TEKSTAS 

 

TOl çS #t^t 5 t̂w: mn̂ R l i<UI  

yajhdrthdt karmano 'nyatra   loko 'yam karma-bandhanah tad-artham 

karma kaunteya   mukta-sahgah samacara 
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yajha-arthdtðatliktas tiktai vardan Yajnos, t.y. Viġnu; karmanah ðnei 

darbas; anyatraðkitoks; lokahðpasaulyje; ayamðġiame; 

karma-bandhanahðdarbo nelaisvǟ; tatðJo; arthamðvardan; karmaðdarbŃ; 

kaunteyaðo Kunti sȊnau; mukta-sangah ð iġsivadavňs nuo bendravimo; 

samacaraðdaryk tobulai. 

Veikla turi bȊti atliekama kaip auka Viġnu, kitaip ji bus vergystǟs 

materialiame pasaulyje prieģastis. Todǟl, o Kunti sȊnau, atlik savo 

nurodytas pareigas patenkindamas JǱ, ir visada bȊsi laisvas. 

KOMENTARAS: Norǟdami iġlaikyti kȊnŃ, visi turime dirbti; nurodytos 

pareigos, atitinkanļios tam tikrŃ socialinň padǟtǱ ir savybes, sumanytos taip, 

kad bȊtȎ pasiektas ġis tikslas. Yajha reiġkia ĂVieġpatǱ Viġnu" arba Ăaukojimo 

apeigas". O aukojimo apeigos skirtos patenkinti VieġpatǱ Viġnu. Vedos sako: 

yajho vai visnuh. Kitaip sakant, Ǳ tikslŃ veda ir nurodytȎ yajhȎ atlikimas, ir 

tiesioginis tarnavimas Vieġpaļiui Viġnu. Todǟl ir Krsnos sŃmonǟ yruyajha, 

kuriŃ rekomenduoja ġis posmas. Varndġramos institucijos tikslas ð irgi 

patenkinti VieġpatǱ Viġnu. Varndġramacdravatdpurusenaparah pu-man I 

visnur drddhyate (Viġnu Purdna 3.8.8). 

Todǟl kiekvienas turi dirbti siekdamas patenkinti Viġnu. Kitoks darbas bus 

vergystǟs materialiame pasaulyje prieģastimi, nes ir geri, ir blogi darbai 

sukelia atoveikǱ, o atoveikis ð nesvarbu, koks jis bȊtȎ ð supanļioja veikǟjŃ. 

Todǟl siekiant patenkinti KrsnŃ (arba Viġnu), turime veikti Krsnos sŃmonǟje. 

Kai ġitaip veikiame, esame iġsivadavň. Veikti Krsnos sŃmonǟje ð didis 

menas; kad jo iġmoktume, iġ pradģiȎ reikia prityrusio vadovo. Turime uoliai 

darbuotis vadovaujami Vieġpaties Krsnos prityrusio bhaktos arba paklȊsti 

tiesioginiams Vieġpaties Krsnos nurodymams (tokiŃ galimybň Ǳgijo Arjuna). 

Reikia viskŃ daryti ne dǟl juslinio pasitenkinimo, bet siekiant patenkinti KrsnŃ. 

Tai ne tik iġgelbǟs nuo veiklos atoveikio, bet ir tolydģio pakylǟs iki 

transcendentinǟs meilǟs tarnybos Vieġpaļiui, o ji ð vienintelis kelias Ǳ Dievo 

karalystň. 

 

10 TEKSTAS 

 

3tto sraft^r  ̂Ģs(mk+ih^5 

saha-yajhdh prajah srstva   purovaca prajdpatih anena 

prasavisyadhvam   esa yo 'stv ista-kdma-dhuk 

sahaðdrauge su; yajndhðaukomis; prajahðkartas; srstvaðsukȊrňs; 

puraðsenovǟje; uvdcaðtarǟ; prajd-patihðvisȎ bȊtybiȎ Vieġpats; anenaðjos 

dǟka; prasavisyadhvamðvis labiau klestǟ-kite; esahðġi; vahðjȊsȎ; 

astuðtebȊnie; istaðvhȎ troġkimȎ; kama-dhukðiġpildy toja. 

KȊrimo pradģioje visȎ bȊtybiȎ Vieġpats siuntǟ ģmoniȎ bei pusdieviȎ 

kartas su aukomis Viġnu ir palaimino juos tardamas: ĂBȊkite laimingi ġia 

yajna [auka], nes ji suteiks jums visus trokġtamus dalykus, reikalingus 

laimingai gyventi bei iġsivaduoti".  

KOMENTARAS: VisȎ bȊtybiȎ Vieġpats (Viġnu) sukuria pasaulǱ ir suteikia 

sŃlygotoms sieloms galimybň grǱģti namo ð atgal pas DievŃ. Materiali gamta 
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sŃlygoja visas materialios kȊrinijos gyvas esybes, nes jos uģmirġo savo 

giminystň su Viġnu, arba Krsna, Aukġļiausiu Dievo Asmeniu. VedȎ 

nurodymai skirti padǟti mums suprasti tŃ amģinŃ giminystň, arba kaip teigia 

Bhagavad-gita: vedaiġ ca sarvair aham eva vedyah. Vieġpats sako, jog VedȎ 

tikslas ð paģinti JǱ. O vienas VedȎ himnȎ skelbia: patirh viġvasydtmeġvaram. 

Iġ to matyti, kad gyvȎjȎ esybiȎ Vieġpats yra Aukġļiausias Dievo Asmuo, 

Viġnu. Beje, ir Srimad-Bhdgavatam (2.4.20) Ġrlla Ġukadeva Gosvamis daug 

kartȎ vadina VieġpatǱ pati: 

ġriyah patir yajha-patih prajd-patir dhiydth patir loka-patir 

dhard-patih 

patir gatiġ edndhaka-vrsni-satvatarh prasidatdm me 

bhagavan satdm patih 

Praja-patið tai Vieġpats Viġnu, kuris yra visȎ gyvȎjȎ bȊtybiȎ, visȎ 

pasauliȎ, visȎ groģybiȎ Vieġpats ir visȎ mȊsȎ gynǟjas. Vieġpats sukȊrǟ 

materialȎ pasaulǱ, kad sŃlygotos sielos iġmoktȎ atliktiyajnas (aukas) patenkinti 

Viġnu ir patogiai, be rȊpesļiȎ gyventȎ materialiame pasaulyje, o susidǟvǟjus jȎ 

materialiems kȊnams, eitȎ Ǳ Dievo karalystň. Ġtai visa sŃlygotos sielos veiklos 

programa. Atlikdamos yajnas, sŃlygotos sielos tolydģio ǱsisŃmonina KrsnŃ ir 

tampa visiġkai dievotos. Kali amģiuje VedȎ raġtai rekomenduoja 

sahkirtana-yajna (Dievo vardȎ giedojimŃ). ĠiŃ transcendentinň sistemŃ Ǳvedǟ 

Vieġpats Caitanya, norǟdamas iġgelbǟti visus mȊsȎ laikȎ ģmones. 

Sahkirtana-yajna ir Krsnos sŃmonǟ puikiai dera viena prie kitos. Apie 

Vieġpaties Krsnos pasiaukojimo inkarnacijŃ ð VieġpatǱ Caitanya uģsimenama 

Srimad-Bhdgavatam (11.5.32), kur ypaļ akcentuojama sahkirtana-yajhos 

reikġmǟ: 

krsna-varnam tvisdkrsnam   sdhgopahgastra-pdrsadam yajnaih 

sahkirtana-prdyair   yajanti hi su-medhasah 

ĂKali amģiuje iġmintimi apdovanoti ģmonǟs sahkirtana-yajna garbins 

VieġpatǱ, lydimŃ bendraģygiȎ". Kali amģiuje nelengva atlikti kitas VedȎ raġtȎ 

nurodytas yajnas, o ġtai sahkirtana-yajna nesudǟtinga, pravarti visiems 

tikslams. JŃ rekomenduoja ir Bhagavad-gita (9.14). 

 

11 TEKSTAS 

 

 

 

devdn bhdvayatdnena   te devd bhdvayantu vah parasparam 

bhdvayantah   ġreyah param avdpsyatha 

devdnðpusdieviai; bhdvayatdðpasitenkinň; anenaðġia auka; te ðtie; 

devdnðpusdieviai; bhdvayantuðpatenkins; vahðjus; pa-

rasparamðabipusiġkai; bhdvayantahðtenkindami vienas kitŃ: 

ġreyahðpalaiminimŃ; paramðaukġļiausiŃ; avdpsyathaðjȊs pasieksite. 

Aukomis patenkinti pusdieviai atlygins tuo paļiu. Ir tokiȎ santykiȎ tarp 

ģmoniȎ ir pusdieviȎ dǟka Ǳsivyraus visuotinǟ gerovǟ. 
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KOMENTARAS: Pusdieviai ð tai Ǳgalinti valdininkai, tvarkantys materialaus 

pasaulio reikalus. Oro, ġviesos, vandens bei kitȎ gǟrybiȎ, reikalingȎ 

kiekvienos gyvos esybǟs gyvybei palaikyti, tiekimas patikǟtas pusdieviams ð 

dideliam bȊriui Aukġļiausio Dievo Asmens pagalbininkȎ, kurie yra Ǳvairiose 

Jo kȊno dalyse. JȎ dģiaugsmas ir nepasitenkinimas priklauso nuo to, kaip 

ģmogus atlieka yajnas. Kai kurios yajhos skirtos tam tikriems pusdieviams 

patenkinti, taļiau ir tuo atveju visas yajnas galȎ gale gauna jȎ metu 

garbinamas Vieġpats Viġnu. Bhagavad-gita irgi nurodo, kad Pats Krsna yra 

visȎ yajhȎ objektas: hhoktaram yajha-tapasam. Vadinasi, pagrindinis visȎ 

yajhȎ tikslas ð patenkinti yajha-pati Ir kai jos deramai atliekamos, atsakingi 

uģ Ǳvairius tiekimo barus pusdieviai, suprantama, lieka patenkinti ir aprȊpina 

visais reikalingais gamtos produktais. 

YajhȎ atlikimas teikia ir daug kitokios naudos, taļiau galȎ gale jis padeda 

iġsivaduoti iġ materijos nelaisvǟs. Atliekant yajnas apvalomi visi veiksmai, ð 

teigia Vedos: ahara-ġuddhau sattva-sud-dhih sattva-ġuddhau dhruva smrtih 

smrti-lambhe sarva-granthinarh vipramoksah. Atliekant yajhȎ paġventinamas 

maistas, o valgant paġventintŃ maistŃ valosi ģmogaus bȊtis. Kai bȊtis tampa 

ġvari, skaidrǟja subtilieji atminties audiniai, ir tuomet, nuġviestas atminties, 

ģmogus susimŃsto apie iġsivadavimo keliŃ. Visa tai veda Ǳ Krsnos sŃmonň, 

kurios taip stinga ġiȎ dienȎ visuomenei. 

 

12 TEKSTAS 

 

 

 

istan bhogan hi vo deva   dasyante yajna-bhavitdh tair dattan 

apradayaibhyo   yo bhuhkte stena eva sah 

istanðtrokġtamas; bhoganðgyvenimo reikmes; hiðtikrai; vah ðjums; 

devdhðpusdieviai; dasyanteðduos; yajha-bhavitahð patenkinti 

atnaġaujamomis aukomis; taihðjȎ; dattanðduotais dalykais; 

apradayaðneaukodamas; ebhyahðtiems pusdieviams; 

yahðtas, kuris; bhuhkteðmǟgaujasi; stenahðvagis; evaðtikrai; sahðjis. 

Pusdieviai, atsakingi uģ Ǳvairias gyvenimo reikmes, uģganǟdinti yajnos 

[aukos] atlikimu apdovanos jus bȊtiniausiais dalykais. Bet tas, kuris 

naudojasi pusdieviȎ dovanomis, o jiems neatsilygina tuo paļiu, yra tikrȎ 

tikriausias vagis. 

KOMENTARAS: ǰgalinti pusdieviai suteikia bȊtiniausius dalykus Aukġļiausio 

Dievo Asmens ð Viġnu vardu, todǟl juos reikia tenkinti nurodytomis 

aukomis. ǰvairiems pusdieviams patenkinti Vedos prisako atnaġauti Ǳvairiausias 

yajnas, taļiau visos jos galiausiai tenka Aukġļiausiam Dievo Asmeniui. 

Tiems, kurie negali suvokti Dievo Asmenybǟs, rekomenduojama atnaġauti 

pusdieviams. Vedos siȊlo skirtingas yajnas pagal konkreļiȎ asmenybiȎ 

materialias savybes. Tuo paļiu pagrindu, t.y. pagal skirtingas garbintojȎ 

savybes, garbinami ǱvairȊs pusdieviai. Pavyzdģiui, mǟsǟdģiams siȊloma 

garbinti deivň Kali ð ġiurpiŃ materialios gamtos formŃ, kuriai aukojami 

gyvȊnai. O ġtai ģmonǟms, sŃlygotiems dorybǟs gunos, rekomenduojamas 
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transcendentinis Viġnu garbinimas. Taļiau, iġ esmǟs, visos yajhos padeda 

tolydģio pasistȊmǟti transcendentinio tikslo kryp-timi. Paprasti ģmonǟs turi 

atnaġauti bent penkias yajnas, kurios vadinasi pahca-mahd-yajha. 

Taļiau bȊtina ģinoti, kad visus ģmoniȎ visuomenǟs egzistavimui bȊtinus 

dalykus teikia Vieġpaties tarpininkai ð pusdieviai. Patys ģmonǟs niļnieko 

sukurti negali. Imkime, pavyzdģiui, maistŃ, kurǱ jie valgo. Tai grȊdai, vaisiai, 

darģovǟs, pienas, cukrus, etc. ð skirti ģmonǟms, kuriuos valdo dorybǟs guna, 

ir nevegetarȎ maistas, pavyzdģiui mǟsa, ð nǟ vieno iġ ġiȎ produktȎ ģmogus 

negali pasigaminti pats. Arba ġtai ġiluma, ġviesa, vanduo, oras ir kiti 

gyvybiġkai svarbȊs dalykai ð nieko iġ to, kas iġvardinta, ģmoniȎ visuomenǟ 

sukurti negali. Jeigu nebȊtȎ Aukġļiausio Vieġpaties ð nei saulǟ, nei mǟnulis 

neskleistȎ dosniai spinduliȎ, nelytȎ lietus, nepȊstȎ vǟjas u gyventi bȊtȎ 

neǱmanoma. Akivaizdu, kad mȊsȎ gyvenimas priklauso nuo Vieġpaties 

teikiamȎ gǟrybiȎ. Net ir mȊsȎ pramonǟs Ǳmonǟs reikalauja milģiniġko kiekio 

ģaliavȎ: metalo, sieros, gyvsidabrio, mangano bei kitȎ svarbiȎ medģiagȎ, o 

visas jas tiekia Vieġpaties tarpininkai. Teisingai naudodamiesi siunļiamomis 

gǟrybǟmis, palaikome sveikatŃ ir siekiame savňs paģinimo, vedanļio Ǳ galutinǱ 

tikslŃ ð iġsivaduoti iġ materialios kovos uģ bȊvǱ. Ġis gyvenimo tikslas 

pasiekiamas atliekant yajnas. Jei, pamirġdami vardan ko gyvena ģmogus, mes 

naudojamǟs Vieġpaties tarpininkȎ tiekiamomis gǟrybǟmis vien jusliġkai 

pasitenkinti ir vis labiau grimztame Ǳ materialiŃ bȊtǱ (juk pasaulis sukurtas 

visai ne tam) ð mes esame tikrȎ tikriausi vagys, ir todǟl mus baudģia 

materialios gamtos Ǳstatymai. VagiȎ visuomenǟ niekada nebus laiminga, nes 

vagys neturi gyvenimo tikslo. PrimityvȊs materialistai, vagys, gyvena be aukġ-

tesniȎ siekiȎ, ieġko tiktai jusliniȎ malonumȎ ir nenutuokia, kaip atlikti yajnas. 

Taļiau Vieġpats Caitanya Ǳvedǟ lengviausiŃ yajnŃð sanklrtana-yajnŃ ð kuriŃ 

gali atlikti kiekvienas pasaulio gyventojas, pripaģǱstantis Krsnos sŃmonǟs 

principus. 

 

13 TEKSTAS 

 

yajha-ġistaġinah santo   mucyante sarva-kilbisaih bhunjate te tv 

agharh pdpd   ye pacanty dtma-kdrandt 

yajha-ġistaðmaisto, kuriuo vaiġinamasi atlikus yajnŃ; aġinahð valgytojai; 

santahðbhaktos; mucyanteðatsikrato; sarvaðvisȎ rȊġiȎ; 

kilbisaihðnuodǟmiȎ; bhunjateðmǟgaujasi; teðjie; tuð bet; 

aghamðbaisiom nuodǟmǟm; pdpdhðnusidǟjǟliai; yeðkurie; pacantiðruoġia 

maistŃ; dtma-kdrandtðjusliniam malonumui. 

Vieġpaties bhaktoms atleidģiamos visos nuodǟmǟs, nes jie valgo paaukotŃ 

maistŃ. O tie, kurie ruoġia maistŃ siekdami jusliniȎ malonumȎ sau, iġ 

tiesȎ minta tiktai nuodǟme. 

KOMENTARAS: Aukġļiausio Vieġpaties bhaktos, ar ģmonǟs Krsnos sŃmonǟje, 

vadinami santomis. Brahma-sarhhitoje (5.38) raġoma, kad jie visada kupini 

meilǟs Vieġpaļiui: premdhjana-cchu-rita-bhakti-vilocanena santah sadaiva 
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hrdayesu vilokayanti. Santos nevalgo to, kas nebuvo paaukota, nes jie yra 

sudarň amģinŃ meilǟs sandorǱ su Aukġļiausiu Dievo Asmeniu ð Govinda 

(teikianļiu visus malonumus), Mukunda (teikianļiu iġsivadavimŃ) ar Krsna 

(visȎ patraukliausia asmenybe). Todǟl bhaktos nuolat atlieka yajnŃ Ǳvairiais 

pasiaukojimo tarnybos bȊdais: pavyzdģiui, ġravanam, kirta-nam, smaranam, 

arcanam, etc. ĠiȎ yajhȎ atlikimas neleidģia jiems susiterġti nuodǟmingais 

materialaus pasaulio ryġiais. O tie, kurie gamina maistŃ tik sau, t.y. norǟdami 

jusliġkai pasitenkinti, ne tik vagia, bet ir minta Ǳvairiausiomis nuodǟmǟmis. Ar 

gali bȊti laimingas vagis ir nusidǟjǟlis? Ne, negali. Taigi, kad ģmonǟs taptȎ iġ 

tiesȎ laimingi, juos reikia mokyti nesudǟtingo sahkirtana-yajhos metodo, 

visiġkos Krsnos sŃmonǟs. Antraip pasaulyje nebus nei taikos, nei laimǟs. 

 

14 TEKSTAS 

3iw? f o r  "ijmft M ^K*rcwri i  
 

 

annad bhavanti bhȊtani  parjanydd anna-sambhavah yajhad bhavati 

parjanyo   yajhah karma-samudbhavah 

annatðiġ grȊdȎ; bhavantiðauga; bhȊtaniðmaterialȊs kȊnai; parjanyatðiġ 

lietaus; annaðgrȊdiniȎ kultȊrȎ; sambhavahðgamyba; yajhdtðiġ aukȎ 

atnaġavimo; bhavatiðrandasi; parjanyah ðlietus; yajhahðiġ yajhȎ 

atnaġavimo; karmaðnurodytos pareigos; samudbhavahðpagimdytos. 

Visos gyvos bȊtybǟs minta javais, kuriuos iġaugina lietus. LietȎ sukelia 

atnaġaujamos yajnos laukos], o yajna gimsta iġ nurodytȎ pareigȎ. 

KOMENTARAS: Puikus Bhagavad-gitos komentatorius Ġrrla Ba-ladeva 

VidyabhȊsana raġo: ye indrddy-ahgataydvasthitam yajham sarveġvaram 

visnum abhyarcya tac-chesam aġnanti tena tad deha-ydtrdm sampddayanti, te 

santah sarveġvarasya yajha-purusasya bhaktdh sarva-kilbisair 

anddi-kdla-vivrddhair dtmdnubhava-prati-bandhakair nikhilaih pdpair 

vimucyante. Aukġļiausias Vieġpats, ģinomas yajha-purusos, t.y. asmeniġkai 

priimanļio visas aukas vardu, valdo visus pusdievius, kurie tarnauja Jam, kaip 

atskiros kȊno dalys tarnauja visam kȊnui. Indra, Candra, Varuna bei kiti 

pusdieviai ð tai Jo pareigȊnai, kurie tvarko materialaus pasaulio reikalus. 

Vedos nurodo aukoti pusdieviams, kad jie malonǟtȎ teikti pakankamai oro, 

ġviesos bei vandens grȊdinǟms kultȊroms auginti. Garbinant VieġpatǱ KrsnŃ, 

savaime pagerbiami ir pusdieviai, nes jie 

ð Ǳvairios Vieġpaties kȊno dalys. Todǟl atskirai garbinti pusdievius nǟra 

jokio reikalo. Dǟl ġios prieģasties KrsnŃ ǱsisŃmoninň bhaktos aukoja maistŃ 

Krsnai ir tik po to jǱ valgo ð tai bȊdas dvasiġkai pasotinti kȊnŃ. JǱ taikant 

sunaikinamas ne tik atoveikis uģ ankstesniŃsias nuodǟmes, bet pats kȊnas 

tampa atsparus ir jo nebeveikia materialios gamtos neġvara. Antiseptinǟ 

vakcina per epidemijŃ apsaugo ģmogȎ nuo uģkrǟtimo. Taip ir paaukotas 

Vieġpaļiui Viġnu maistas, kurǱ suvalgome, teikia atsparumo prieġ materialios 

gamtos ǱtakŃ, o tas, kuris visada aukoja maistŃ, vadinasi Vieġpaties bhakta. 

Taigi ģmogus Krsnos sŃmonǟje, valgantis tiktai Krsnai paaukotŃ maistŃ, nugali 
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buvusiȎ ĂmaterialiȎ infekcijȎ" pasekmes, kurios trukdo tobulǟti ir suvokti 

save. Kita vertus, tas, kuris taip nedaro, kaupia nuodǟmes ir tuo paļiu ruoġia 

sau kitŃ kȊnŃ ð ġuns ar kiaulǟs 

ð kaip atpildŃ uģ visas praeities nuodǟmes. Materialiame pasaulyje apstu 

neġvaros, taļiau tas, kuris valgydamas Vieġpaties prasddam (maistŃ, paaukotŃ 

Viġnu) Ǳgyja imunitetŃ, yra saugus. O kas Vieġpaļiui maisto neaukoja, 

uģsiterġia. 

GrȊdinǟs kultȊros bei darģovǟs ð tikrasis maistas. Ģmogui skirta valgyti 

Ǳvairius grȊdus, darģoves, vaisius, etc, o gyvȊnai ǟda grȊdȎ atliekas bei 

darģoves, ģolň, augalus, etc. Ģmonǟs, Ǳpratň valgyti mǟsŃ, taip pat priklauso 

nuo augalijos, nes bejos neǱmanoma auginti gyvuliȎ maistui. Tad, visȎ pirma 

mes priklausome nuo laukȎ produkcijos, bet ne nuo stambiȎ fabrikȎ. DerliȎ 

augina lietus, o jǱ siunļia Indra, Saulǟs, Mǟnulio bei kiti pusdieviai. Visi jie ð 

Vieġpaties tarnai. VieġpatǱ galima patenkinti aukomis, o jȎ neatliekantis 

ģmogus patirs nepritekliȎ ð toksai gamtos dǟsnis. Todǟl yajha, o ypaļ 

sahkirtana-yajna, kuri skirta mȊsȎ laikams, turi bȊti atliekama bent jau, kad 

nestigtȎ maisto. 

 

15 TEKSTAS karma brahmodbhavarh viddhi   brahmdksara-samudbhavam 
tasmdt sarva-gatam brahma   nityam yajne pratisthitam 

karmaðdarbas; brahmaðiġ VedȎ; udbhavamðkilňs; viddhið ģinoki; 

brahmaðVedos; aksaraðAukġļiausio Brahmano (Dievo Asmens); 

sarnudbhavamðtiesiogiai apreikġtos; tasmdtðtodǟl; sarva-gatamðvisa 

persmelkianti; brahmaðtranscendencija; nityamðamģinai; yajneðaukoje; 

pratisthitamðesanti. 

ReguliuojamŃ veiklŃ atlikti nurodo Vedos, o jos radosi tiesiog iġ 

Aukġļiausio Dievo Asmens. Todǟl viskŃ persmelkianti Transcendencija 

amģinai glȊdi aukoje. 

KOMENTARAS: Posmas dar aiġkiau pabrǟģiayajhdrtha-karmos ð darbo, 

skirto vien patenkinti KrsnŃ, bȊtinumŃ. Jeigu dirbame siekdami patenkinti 

yajha-purusŃ ð Viġnu, tai ir darbo kryptǱ nusi-statome remdamiesi 

Brahmanu, t.y. transcendentinǟmis Vedomis. Vedos ð tai veiklos krypļiȎ 

kodeksas. Darbai, atliekami prasilenkiant su VedȎ nurodymais, vadinasi 

vikarma ð autoritetȎ nepatvirtinta, nuodǟminga veikla. Todǟl norǟdami 

iġsigelbǟti nuo veiklos atoveikio, turime remtis VedȎ nurodymais. Kaip 

kasdieninis gyvenimas remiasi valstybǟs Ǳstatymais, taip reikia laikytis ir 

Vieġpaties aukġļiausios valstybǟs ǱstatymȎ. VedȎ nurodymus iġkvǟpǟ Aukġ-

ļiausias Dievo Asmuo. Pasakyta: asya mahato bhȊtasya niġvasitam 

etadyadrg-vedoyajur-vedah sdma-vedo' tharvdhgirasah. ĂKeturios Vedos ð 

Rg Veda, Yajur Veda, Sdma Veda bei Atharva Veda yra didģiojo Dievo 

Asmens kvǟpavimo emanacijos" (Brhad-dranyaka Upanisada 4.5.11). 

Vieġpats, bȊdamas visagalis, gali kalbǟti kvǟpavimu, nes, kaip tvirtina 

Brahma-samhitd, kiekvienas Jo jutimo organas gali atlikti visȎ kitȎ organȎ 

darbŃ. Kitaip sakant, Vieġpats gali kalbǟti Savo kvǟpavimu ir apvaisinti 

ģvilgsniu. Iġ tiesȎ ġastros teigia, jog Jis pradǟjo gyvas esybes, ģvilgsniu 

nuģvelgňs materialiŃ gamtŃ. SukȊrňs pasaulǱ, ar apvaisinňs materialios gamtos 

Ǳsļias sŃlygotomis sielomis, VedȎ iġminties forma Jis nurodǟ joms, kaip grǱģti 
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namo, atgal pas DievŃ. Mes turime nuolat atminti, kad visos sŃlygotos sielos 

materialiame pasaulyje aistringai trokġta materialiȎ malonumȎ. Taļiau VedȎ 

nurodymai parengti taip, kad galǟtume patenkinti savo iġkreiptus troġkimus, o 

vǟliau, atsisakň tariamȎ malonumȎ, sugrǱģtume namo pas DievŃ. Tai galimybǟ 

sŃlygotoms sieloms iġsivaduoti, todǟl sŃlygotos sielos turǟtȎ Ǳsijungti Ǳ yajnas 

procesŃ ǱsisŃmonindamos KrsnŃ. Krsnos sŃmonǟs principus gali Ǳsisavinti net 

ir VedȎ nurodymȎ nesilaikantys ģmonǟs ð ġie principai jiems atstos vediġkȎjȎ 

yajhȎ ar karmȎ atnaġavimŃ. 

 

16 TEKSTAS 

 
 

evam pravartitam cakrarh nanuvartayatiha yah aghdyur 

indriydrdmo   mogharh partha sa jivati 

evamðtuo bȊdu; pravartitamðVedȎ Ǳteisintu; cakramðciklu; na ðne; 

anuvartayatiðvadovaujasi; iha.ðĠiame gyvenime; yahð tas; 

agha-dyuhðkurio gyvenimas kupinas nuodǟmiȎ; 

indriya-drd-mahðpasitenkinant jusliniais malonumais; moghamðveltui; pdr-

thaðo Prthos sȊnau (Arjuna); sahðjis; jivatiðgyvena. 

 

Mano brangus Arjuna, kas gimǟ ģmogumi ir neatlieka VedȎ nustatyto 

aukȎ ciklo, tas iġ tiesȎ gyvena nuodǟmǟje. Vien tik jusles tenkinantis 

egzistuoja veltui. 

KOMENTARAS: Ġiuo posmu Vieġpats pasmerkia mamonistȎ filosofijŃ: 

sunkiai dirbk ir jusliġkai tenkinkis. Tiems, kurie nori mǟgautis materialiu 

pasauliu, absoliuļiai bȊtina atlikti aukġļiau minǟtŃjǱ yajnȎ ciklŃ. Nesilaikantis 

ġiȎ regulȎ ģmogus smarkiai rizikuoja, nes vis labiau apsunkina savo padǟtǱ. 

Gamtos dǟsniai lemia, kad ģmogaus gyvybǟs forma pirmiausia skirta savňs 

paģinimui ð tam tinka vienas iġ trijȎ keliȎ: karma-yoga, jhana-yoga arba 

hhakti-yoga. Transcendentalistai, pakilň virġ dorybǟs bei ydȎ, neprivalo 

grieģtai atlikti nurodytas yajnas, bet tenkinantiems jusles reikia apsivalyti 

atliekant aukġļiau minǟtŃ yajhȎ ciklŃ. Veikla yra ǱvairiȎ rȊġiȎ. Krsnos 

nesuvokusio ģmogaus sŃmoningumas neabejotinai yra jusliġkas ð todǟl jis 

turi atlikti dorus darbus. Yajhos sistema sumanyta taip, kad jusliġko 

sŃmoningumo ģmonǟs galǟtȎ numaldyti savo troġkimus, iġvengdami atoveikio 

uģ darbŃ, atliekamŃ dǟl jutiminio pasitenkinimo. Pasaulio gerovǟ priklauso ne 

nuo mȊsȎ pastangȎ, bet nuo pirmapradǟs tvarkos, kuriŃ nustatǟ Aukġļiausias 

Vieġpats ir kuriŃ betarpiġkai Ǳgyvendina pusdieviai. Todǟl yajhos tiesiogiai 

skirtos konkretiems Vedose minimiems pusdieviams. Tai netiesioginǟ Krsnos 

sŃmonǟs praktika, nes ģmogus, iġmokňs atnaġauti, bȊtinai ǱsisŃmonins KrsnŃ. 

O jeigu yajnȎ atlikimas neiġugdo Krsnos sŃmonǟs, tai ġie veiksmai laikytini 

paprastu dorovǟs kodekso laikymusi. Todǟl nedera stabdyti tobulǟjimo ir 

apsiriboti vien dorovǟs kodeksu ð reikia perģengti jo ribas ir Ǳgauti Krsnos sŃ-

monň. 
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17 TEKSTAS 

 

 

 

yas tv atma-ratir eva syad   atma-trptaġ ca manavah atmany eva ca 

santustas   tasya karyam na vidyate 

yahðtas, kuris; tuðbet; atma-ratihðsemdamasis malonumo savajame Ăaġ"; 

evaðtikrai; syatðlieka; atma-trptahðapġviestas iġ vidaus; caðir; 

manavahðģmogus; atmaniðsavyje; evaðtiktai; caðir; santustahðvisiġkai 

pasitenkinňs; tasyaðjo; karyamð pareiga; naðne; vidyateðegzistuoja. 

 
O tas, kuris semiasi malonumo savajame Ăaġ", kurio gyvenimas skirtas 

suvokti save, kuris tik savyje randa pasitenkinimŃ, savyje junta pilnatvň 

ð tas neturi jokiȎ pareigȎ. 

KOMENTARAS: Tam, kuris visiġkai ǱsisŃmonino KrsnŃ ir visiġkai patenkintas 

savo darbais Krsnos sŃmonǟje, nebereikia atlikti kitȎ pareigȎ. Dǟl to, kad jis 

ǱsisŃmonino KrsnŃ, jo ġirdis akimirksniu apsivalo nuo nedorybiȎ ð 

pasiekiamas rezultatas, kurǱ suteikia tȊkstanļiai tȊkstanļiȎ yajhȎ. Taip 

iġgryninňs sŃmonň ģmogus puikiai suvokia savo amģinŃ ryġǱ su 

Aukġļiausiuoju. Vieġpaties malone jo priedermǟ savaime aiġkǟja, todǟl jam 

atkrinta pareiga vykdyti VedȎ paliepimus. Toks KrsnŃ ǱsisŃmoninňs ģmogus 

nebesidomi materialia veikla, ir vynas, moterys bei kitos pagundos jam 

nebeteikia malonumo. 

18 TEKSTAS 

 

 

 

na/va fruya krtenartho   nakrteneha kaġcana 

na cdsya sarva-bhȊtesu   kaġcid artha-vyapdġrayah 

naðniekada; evaðtikrai; tasyaðjo; krtenaðvykdant pareigŃ; 

arthahðtikslas; naðnei; akrtenaðnevykdant pareigos; ihað ġiame 

pasaulyje; kaġcanaðbet kuris; naðniekad; caðir; asya ðjo; 

sarva-bhȊtesuðtarp visȎ gyvȎ bȊtybiȎ; kaġeitðbet koks; arthaðtikslas; 

vyapdġrayahðranda prieglobstǱ. 

Ģmogus, suvokňs save, atlikdamas nurodytas pareigas nesiekia jokio 

tikslo, nemato reikalo ir jȎ neatlikti. Jam nebereikia kitos gyvos bȊtybǟs 

paramos. 

KOMENTARAS: Suvokňs save ģmogus neprivalo atlikti jokiȎ nurodytȎ 

pareigȎ, iġskyrus veiklŃ Krsnos sŃmonǟje. Krsnos sŃmonǟ jokiu bȊdu nǟra 

neveiklumas, kaip paaiġkins kiti posmai. Ģmogus, ǱsisŃmoninňs KrsnŃ, Ǳ niekŃ 

nesikreipia uģtarimo ð nei Ǳ ģmogȎ, nei Ǳ pusdievǱ. Kad ir kiek jis nuveiktȎ 

Krsnos sŃmonǟje, tȎ darbȎ visiġkai pakaks, kad jǱ laikytume Ǳvykdģiusiu savo 

pareigas. 

 

19 TEKSTAS 
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tasmad asaktah satatam   karyam karma samacara asakto hy 

acaran karma   param apnoti purusah 

tasmdtðtodǟl; asaktahðbe prisiriġimo; satatamðnuolat; karyamðkaip 

pareigŃ; karmaðdarbŃ; samacaraðatlieka; asaktah ðneprisiriġňs; hiðtikrai; 

acaranðatlikdamas; karmaðdarbŃ; paramðAukġļiausiŃjǱ; 

apnotiðpasiekia; purusahðģmogus. 

Todǟl ģmogus turi veikti iġ pareigos, netrokġdamas savo veiklos vaisiȎ, nes 

be potraukio veikiant pasiekiamas Aukġļiausiasis. 

KOMENTARAS: Bhaktoms Aukġļiausiasis ð tai Dievo Asmuo, o 

impersonalistams ð iġsivadavimas. Todǟl ģmogus, dirbantis Krsnai, t.y. 

Krsnos sŃmonǟje, kuriam tinkamai vadovaujama ir kuris neprisiriġa prie darbo 

rezultato, iġ tiesȎ artǟja prie aukġļiausio gyvenimo tikslo. Arjunai buvo liepta 

kautis Kuruksetros mȊġyje vardan Krsnos, nes to pageidavo Krsna. BȊti geru, 

prievartos nenaudojanļiȎ ģmogumi ð irgi asmeninis prisiriġimas, o veikti 

Aukġļiausiojo vardu ð tai veikti neprisiriġant prie rezultato. Toks veiksmas 

tobuliausias, jǱ rekomenduoja Aukġļiausias Dievo Asmuo Ġri Krsna. 

VedȎ ritualai, pavyzdģiui, nurodytos aukos, atliekami siekiant iġgryninti 

nedorŃ veiklŃ, kurios sfera buvo juslinis pasitenkinimas. Taļiau veikla Krsnos 

sŃmonǟje transcendentiġka ir gerȎ, ir blogȎ darbȎ atoveikiui. Ģmogus, 

ǱsisŃmoninňs KrsnŃ, neturi potraukio rezultatams ir veikia tiktai vardan 

Krsnos. Jo veikla labai Ǳvairiapusiġka, bet jis visiġkai neprisiriġa prie jos. 

 

20 TEKSTAS 

 

 

 

karmanaiva hi samsiddhim   asthita janakadayah loka-sahgraham 

evdpi   sampaġyan kartum arhasi 

karmanaðdarbu; evaðnet; hiðtikrai; samsiddhimðtobulumŃ; asthitdhðyra 

pasiekň; janaka-adayahðJanaka bei kiti karaliai; loka-sahgrahamðplatieji 

ģmoniȎ sluoksniai; eva apiðirgi; sampaġyanðmanydamas; kartumðveikti; 

arhasiðtu vertas. 

Tokie valdovai, kaip Janaka, tapo tobuli vien atlikdami nurodytas 

pareigas. Todǟl privalai dirbti savo darbŃ bent jau dǟl plaļiȎjȎ ģmoniȎ 

sluoksniȎ ġvietimo. 

KOMENTARAS: Tokie valdovai, kaip Janaka ð tai save suvokusios sielos, 

vadinasi, jos neǱpareigotos atlikti Vedose nurodytas pareigas. Ir vis dǟlto jie 

atlikdavo visus nurodytus veiksmus, kad rodytȎ pavyzdǱ platiesiems ģmoniȎ 

sluoksniams. Janaka buvo Ġitos levas ir Vieġpaties Ġri Ramos uoġvis. Jo, kaip 

didģio Vieġpaties bhaktos, padǟtis ð transcendentinǟ, taļiau bȊdamas 

Mithilos (Bi-haro provincijos Indijoje sritis) valdovas, jis privalǟjo mokyti val-

dinius atlikti nurodytas pareigas. Vieġpaļiui Krsnai ir Jo amģinam draugui 
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Arjunai nebuvo jokio reikalo dalyvauti Kuruksetros mȊġyje, bet jie stojo Ǳ 

kovŃ norǟdami parodyti platiesiems ģmoniȎ sluoksniams, kad prievarta 

neiġvengiama, kai Ǳtikinǟjimai nepadeda. Prieġ Kuruksetros mȊġǱ buvo 

dedamos visokeriopos pastangos iġvengti karo ð to siekǟ net Aukġļiausias 

Dievo Asmuo ð taļiau prieġinga pusǟ buvo ryģtingai nusiteikusi kautis. Uģ 

teisingŃ reikalŃ kovoti bȊtina. Nors ģmogui Krsnos sŃmonǟje ir nerȊpi jokie 

ģemiġki dalykai, taļiau jis vis dǟlto dirba, savo pavyzdģiu rodydamas vi-

suomenei, kaip dera gyventi ir elgtis. Patyrň ģmonǟs Krsnos sŃmonǟje sugeba 

elgtis taip, kad jais pasektȎ aplinkiniai; apie tai kalba kitas posmas. 

 

 
21 TEKSTAS 

 

 

 

yad yad acarati ġresthas tat tad evetaro janah sa yat pramanam 

karute   lakas tad anuvartate 

yat yatðkad ir kŃ; acaratiðdaro; ġresfahðgerbiamas vadovas; tatðtai; 

tatðir tik tai; evaðtikrai; itarahðpaprastas; janaǱið ģmogus; sahðjis; 

yatðkad ir kokǱ; pramanamðpavyzdǱ; kurute ðparodo; lokahðvisas 

pasaulis; tatðtomis; anuvartateðseka pǟdomis. 

 

Kaip pasielgia didis ģmogus, taip elgiasi ir paprasti ģmonǟs. KokǱ pavyzdǱ 

jis parodo, tokiu ir seka visas pasaulis. 

KOMENTARAS: Platiesiems ģmoniȎ sluoksniams visad reikalingas vadovas, 

mokantis savo gyvenimo pavyzdģiu. Vadovas neatpratins ģmoniȎ rȊkyti, jeigu 

pats rȊko. Vieġpats Caitanya nurodǟ, kad prieġ pradǟdamas mokyti kitus, 

mokytojas pats pirmiausia turi tinkamai elgtis. Tas, kuris moko savo 

pavyzdģiu, vadinasi dcdrya, t.y. idealus mokytojas. Norǟdamas iġauklǟti 

paprastus ģmones, mokytojas privalo laikytis ġdstrȎ (ġventraġļiȎ) principȎ. 

Mokytojas negali iġgalvoti taisykliȎ, kurios prasilenktȎ su apreikġtȎjȎ raġtȎ 

principais. Manu-sarhhitd bei kiti apreikġtieji raġtai yra akademiniai 

vadovǟliai, kuriais turi vadovautis ģmoniȎ visuomenǟ. Taigi vadovo pamoky-

mai turi bȊti grindģiami akademiniȎ ġdstrȎ principais. Norintysis tobulǟti 

laikosi nustatytȎ taisykliȎ, kuriȎ laikǟsi ir didieji mokytojai. Srlmad-Bha 

gavotam irgi pritaria tai minļiai, kad reikia sekti didģiȎjȎ bhaktȎ pǟdomis; 

ġitaip ģengiama pirmyn dvasinǟs realizacijos kelyje. Valdovas ar valstybǟs 

vadovas, tǟvas ar mokytojas laikomi natȊraliais paprastȎ ģmoniȎ lyderiais. 

Visiems jiems tenka didelǟ atsakomybǟ uģ savo pavaldinius. Todǟl jie privalo 

bȊti gerai susipaģinň su akademiniais vadovǟliais, kuriuose dǟstomos doro-

vinǟs bei dvasinǟs normos. 
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na me pdrthdsti kartavyam   trisu lokesu kihcana ndnavdptam 

avdptavyam   varta eva ca karmani 

naðne; meðMano; parthaðo Prthos sȊnau; astiðyra; kartavyamðnurodyta 

pareiga; trisuðtrijose; lokesuðplanetȎ sistemose; kihcanaðbet kokia; 

naðniekas; anavdptamðnorima; avdptavyamðtai, kŃ reikia gauti; vartǟðAġ 

darau; evaðtikrai; cað taip pat; karmaniðnurodytomis pareigomis. 

 

O Prthos sȊnau, visose trijose planetȎ sistemose nǟra tokio darbo, kurǱ Aġ 

privalǟļiau atlikti. Man nieko netrȊksta, Aġ nieko nenoriu, taļiau vis 

dǟlto Aġ vykdau nurodytas pareigas. 

 

KOMENTARAS: VedȎ raġtija taip apraġo AukġļiausiŃ Dievo AsmenǱ: 

tam Iġvardndm paramam maheġvaram tam devatdndm 

paramam ca daivatam 

patirk patinam paramam parasldd viddma devam bhuvaneġam 

Ǳdyam 

 r

na tasya karyam karanam ca vidyate na tat-samaġ 

cdbhyadkikaġ ca drġyate parasya ġaktir vividhaiva srȊvate 

svdbhdviki jhdna-bala-kriyd ca 

ĂAukġļiausias Vieġpats ð valdovȎ valdovas, Jis ð vyriausias visȎ planetȎ 

vadovas. Kiekvienas Jam pavaldus. Visoms esybǟms Aukġļiausias Vieġpats 

suteikia tam tikrus Ǳgaliojimus valdyti. Jos paļios neturi aukġļiausios valdģios. 

JǱ garbina visi pusdieviai, Jis 

ð aukġļiausias visȎ valdytojȎ valdytojas. Todǟl Jis yra transcendentalus 

ǱvairiausiȎ materialiȎjȎ vadovȎ bei valdovȎ atģvilgiu, ir JǱ garbina visi. Niekas 

nǟra aukġtesnis uģ JǱ, Jis ð aukġļiausioji visȎ prieģasļiȎ prieģastis". 

ĂJo kȊniġkasis pavidalas kitoks, negu paprastos gyvos esybǟs. Jo kȊnas ir 

siela niekuo nesiskiria, Jis ð absoliutus. Visos Jo juslǟs 

ð transcendentinǟs, ir kiekviena jȎ gali atlikti kitos darbŃ. Vadinasi, niekas 
nǟra aukġtesnis uģ JǱ ir Jam neprilygsta. Jo galios visapusiġkos, todǟl Jo darbai 

ð savaiminǟ natȊrali Jo norȎ pasekmǟ" (Ġve-tdġvatara Upanisada 6.7-8). 

Kadangi Dievo Asmenyje viskas egzistuoja kaip pilnatvǟ ir iġbaigta tiesa, 

Aukġļiausias Dievo Asmuo neturi jokiȎ pareigȎ. Tas, kuriam svarbȊs savȎ 

darbȎ rezultatai, turi ir apibrǟģtas pareigas, bet niļnieko nesiekiantis visose 

trijose planetȎ sistemose ð be abejo, niekuo neǱpareigotas. Ir vis dǟlto 

Vieġpats Krsna dalyvauja Kuruksetros mȊġyje ir vadovauja ksatriyoms, nes 

ksatriyos susieti pareigosð-ginti nuskriaustuosius. Nors Jis yra virġ apreikġtȎ 

raġtȎ regulȎ, bet niekuo joms nenusiģengia. 
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yadi hy aham na vartǟyam jatu karmany atandritah mama 

vartmdnuvartante   manusydh pdrtha sarvaġah 

yadiðjeigu; hiðtikrai; ahamðAġ; naðne; vartǟyamðtaip darysiu; 

jatuðkada nors; karmaniðatlikdamas nurodytas pareigas; atandritahðlabai 

rȊpestingai; mamaðMano; vartmaðkeliu; anuvartanteðpaseks; 

manusydhðvisi ģmonǟs; pdrthaðo Prthos sȊnau: sarvaġahðvisais 

atģvilgiais. 

Mat, jeigu Aġ kada nors apleisļiau Savo pareigas, o Partha, visi ģmonǟs 

tikrai pasektȎ Mano pavyzdģiu. 

KOMENTARAS: Siekiant palaikyti visuomenǟs ramybň, reikalingŃ dvasinei 

paģangai, yra sukurti ġeimos paproļiai, kuriȎ turǟtȎ laikytis kiekvienas 

civilizuotas ģmogus. Nors minǟtos taisyklǟs skirtos sŃlygotoms sieloms, o ne 

Vieġpaļiui Krsnai, Jis vis dǟlto laikǟsi nurodytȎ taisykliȎ, nes nuģengǟ Ǳ ģemň 

Ǳtvirtinti religijos principus. Kitaip paprasti ģmonǟs sektȎ Jo pǟdomis, nes Jis 

ð aukġļiausias autoritetas. Srimad-Bhdgavatam rodo, kad Vieġpats Krsna, 

kaip ir dera ġeimos ģmogui, atlikdavo visas religines pareigas ir namuose, ir 

kitur. 
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utsldeyur ime laka   na kurydm karma ced aham sahkarasya ca karta 

sydm   upahanyam imah prajah 

utsideyuhðbus sunaikinti; imeðvisi ġie; lokdhðpasauliai; nað ne; 

kurydmðvykdysiu; karmaðnurodytas pareigas; cetðjeigu; ahamðAġ; 

sahkarasyaðnepageidautinȎ gyventojȎ; caðir; karta ðkȊrǟjas; 

sydmðbȊsiu; upahanyamðsunaikinsiu; imahðvisas ġias; prajahðgyvas 

bȊtybes. 

Jeigu Aġ neatlikļiau nurodytȎ pareigȎ, visi ġie pasauliai praģȊtȎ. Dǟl 

Mano kaltǟs gimtȎ nepageidautini gyventojai, ir taip Aġ sudrumsļiau visȎ 

gyvȎ bȊtybiȎ ramybň. 

KOMENTARAS: Varna-sahkara ð tai nepageidautini gyventojai, 

drumsļiantys visuomenǟs ramybň. Kad bȊtȎ uģkirstas kelias vieġosios 

ramybǟs paģeidinǟjimams ð nustatytos tam tikros taisyklǟs, kuriȎ 

laikydamiesi gyventojai norom nenorom tampa taikȊs ir pasirengň dvasiġkai 

tobulǟti. Vieġpats Krsna, nuģengňs Ǳ ģemň, ģinoma, laikosi ġiȎ taisykliȎ, 

parodydamas jȎ svarbŃ ir bȊtinumŃ. Vieġpats ð visȎ gyvȎ esybiȎ tǟvas, ir 

jeigu gyvosios esybǟs iġklysta iġ kelio ð netiesiogiai uģ tai atsako ir Jis. 

Todǟl, kai plaļiai pradedama nepaisyti reguliuojamȎjȎ principȎ, Vieġpats 

kiekvienŃ kartŃ asmeniġkai nuģengia ir pataiso visuomenň. Taļiau reikia gerai 

Ǳsidǟmǟti, kad nors mes ir turime sekti Vieġpaties pǟdomis, Jo mǟgdģioti 

nereikia. Sekimas ir mǟgdģiojimas ð ne viena ir tas pat. Mums neiġeis 

mǟgdģioti VieġpatǱ, kuris pakǟlǟ Govardhanos kalvŃ dar bȊdamas vaikas. Toks 

poelgis ð ne ģmogaus jǟgoms. Turime laikytis Jo nurodymȎ, bet niekada Jo 

neimituoti. Srimad-Bhdgavatam (10.33.30-31) tvirtina: 
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naitat samdcarej jatu   manasdpi hy aniġvarah 

vinaġyaty acaran maudhydd  yatha 'rudro 'bdhi-jam visam 

iġvardnam vacah satyarh   tathaivdcaritam kvacit tesdm yat 

sva-vaco-yuktam   huddhimdms tat samdcaret 

ĂReikia paprasļiausiai laikytis Vieġpaties bei Jo ǱgalintȎ tarnȎ nurodymȎ. 

JȎ pamokymai suteikia mums vien gǟrǱ, ir kiekvienas iġmintingas ģmogus 

elgsis kaip liepiamas. Taļiau nereikia mǟgdģioti jȎ darbus. Neverta mǟginti 

iġgerti nuodȎ vendenynŃ, mǟgdģiojant VieġpatǱ SivŃ". 

Iġvaras, ar bȊtybes, sugebanļias kontroliuoti Saulǟs ir Mǟnulio judǟjimŃ, 

visada turime laikyti aukġtesnǟmis uģ mus. Neturintysis tokios jǟgos negalǟs 

imituoti iġvarȎ, turinļiȎ antgamtinň galiŃ. Vieġpats Siva iġgǟrǟ nuodus ð visŃ 

jȎ okeanŃ ð bet jeigu paprastas ģmogus nurytȎ jȎ bent laġelǱ, jis ģȊtȎ. Didelis 

bȊrys Vieġpaties Sivos pseudobhaktȎ rȊko gahjŃ (marichuanŃ) bei kitas 

narkotines medģiagas, bet uģmirġta, kad ġitaip mǟgdģiodami Vieġpaties Sivos 

veiksmus, jie tesiġaukia greitos mirties. Analogiġkai grupǟ Vieġpaties Krsnos 

pseudobhaktȎ imituoja Jo rdsa-lilŃ, ar meilǟs ġokǱ, uģmirġň, kad nesugeba 

pakelti Govardhanos kalvos. Todǟl verļiau ne mǟgdģioti galinguosius, o 

paprasļiausiai laikytis jȎ pamokymȎ; nereikia ir stengtis uģimti jȎ vietŃ, 

neturint tinkamos kvalifikacijos. Daugybǟ apsiġaukǟliȎ skelbiasi esŃ Dievo 

Ăinkarnacijos", taļiau Aukġļiausio Dievo galybǟs jie neturi. 

 

25 TEKSTAS saktdh karmany avidvdmso   yatha kurvanti bhdrata kurydd 

vidvams tathdsaktaġ   cikirsur loka-sangraham 

saktdhðprisiriġň; karmaniðprie nurodytȎ pareigȎ; avidvdmsah 

ðneiġmanǟliai; yathaðtiek kiek; kurvantiðjie daro; bhdratað o Bharatos 

aini; kurydtðturi daryti; vidvdnðiġprusňs; tat hað taip; asaktahðbe 

prisiriġimo; ciklrsuhðsiekiantis vadovauti; loka-sangrahamðplatiesiems 

ģmoniȎ sluoksniams. 

Neiġmanǟliai atlieka savo pareigas vildamasiesi rezultatȎ, o iġmintingasis 

taip elgiasi be jokio prisiriġimo ðjis tesiekia iġvesti ģmones Ǳ teisingŃ 

keliŃ. 

KOMENTARAS: Ģmogus Krsnos sŃmonǟje ir ģmogus ne Krsnos sŃmonǟje 

skiriasi savo norais. KrsnŃ ǱsisŃmoninŃs ģmogus nedaro nieko, kas trukdytȎ 

Krsnos sŃmonǟs vystymuisi. Jis gali bȊti panaġus Ǳ neiġmanǟlǱ, pernelyg 

prisiriġusi prie materialios veiklos, taļiau vienas nori patenkinti jusles, o kitas 

siekia patenkinti KrsnŃ. Taigi KrsnŃ ǱsisŃmoninňs ģmogus privalo parodyti 

ģmonǟms, kaip reikia veikti ir kaip panaudoti tos veiklos rezultatus Krsnos 

sŃmonǟs tikslams. 
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na buddhi-bhedam janayed   ajnanam karma-sanginam josayet 

sarva-karmdni   vidvdn yuktah samdcaran 

naðne; buddhi-bhedamðintelekto sutrikimŃ; janayetðjis turi sukelti; 

ajnanamðkvailiȎ; karma-sanginamðprisiriġusiȎ prie karminǟs veiklos; 

josayetðjis turi susieti; sarvaðvisus; karmani ðdarbus; vidvdnðiġprusňs 

ģmogus; yuktahðuģsiǟmňs; samdcaranðpraktikuojantis. 

Nenorǟdamas drumsti proto neiġmanǟliams, atliekantiems nurodytas 

pareigas ir laukiantiems karminiȎ rezultatȎ, iġmintingasis neturi jȎ 

skatinti mesti darbŃ; veikiau, dirbdamas pasiaukojimo dvasia, jis turǟtȎ 

Ǳtraukti juos Ǳ plaļiausiŃ veiklŃ [siekdamas tolydģio ugdyti jȎ Krsnos 

sŃmonǟj. 

 

KOMENTARAS: Vedaiġ ca sarvair aham eva vedyah. Toks visȎ VedȎ ritualȎ 

tikslas. Ritualai, aukojimai, visa tai, kas yra Vedose, kartu su nurodymais 

materialiai veiklai ð skirta paģinti KrsnŃ, galutinǱ gyvenimo tikslŃ. Kadangi 

sŃlygotoms sieloms be juslinio pasitenkinimo niekas daugiau nerȊpi, tai ir 

Vedas jos studijuoja vien tuo tikslu. Taļiau karminŃ veiklŃ ir juslinǱ 

pasitenkinimŃ reguliuoja VedȎ ritualai, Ǳgalinantys palengva pakilti iki Krsnos 

sŃmonǟs. Todǟl realizuota, KrsnŃ ǱsisŃmoninusi siela neturǟtȎ kliudyti veikti 

kitoms sieloms ar drumsti jȎ ramybň, bet privalo savo pavyzdģiu rodyti, kaip 

galima panaudoti darbo rezultatus tarnaujant Krsnai. Mokytas, KrsnŃ 

ǱsisŃmoninňs ģmogus veikia taip, kad dirbantys dǟl juslinio pasitenkinimo 

tamsuoliai galǟtȎ iġmokti tinkamai elgtis ir gyventi. Taigi nereiktȎ trikdyti 

neiġmanǟliȎ veiklos, taļiau ir vos ǱsisŃmoninusǱ KrsnŃ ģmogȎ galima Ǳtraukti 

tiesiogiai tarnauti Vieġpaļiui, neieġkant kitȎ Vedose rekomenduojamȎ metodȎ. 

Tokiam laimingajam nereikia atlikti VedȎ ritualȎ, nes tiesioginiu Krsnos 

sŃmonǟs metodu jis gauna viskŃ, kŃ pelnytȎ vykdydamas nurodytas pareigas. 
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prakrteh kriyamanani   gunaih karmani sarvaġah 

ahahkara-vimȊdhatma   kartdham iti manyate 

prakrtehðmaterialios gamtos; kriyamananiðatliekama; gunaih ðgunȎ; 

karmaniðveikla; sarvaġahðvisa; ahahkdra-vimȊdhað suklaidinta netikro 

ego; dtmdðdvasinǟ siela; kartaðveikǟja; ahamðaġ; itiðġitaip; manyateðji 

mano. 

 

Netikro ego apgauta dvasinǟ siela mano, kad ji pati atlieka veiksmus, 

kuriuos iġ tiesȎ vykdo trys materialios gamtos gunos. 

KOMENTARAS: Gali pasirodyti, kad du, panaġiŃ veiklŃ atliekantys ģmonǟs, 

kuriȎ vienas ð Krsnos, o kitas ð materialios sŃmonǟs, veikia vienodai, taļiau 

iġ tikrȎjȎ jȎ padǟtis labai skiriasi. Netikras ego Ǳtikina ģmogȎ su materialia 

sŃmone, kad visus veiksmus atlieka jis pats. Jis nesupranta, jog kȊno 
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mechanizmŃ sukȊrǟ materiali gamta, kurios judǟjimŃ valdo Aukġļiausias 

Vieġpats. Materialistas net nenumano, kad iġ esmǟs jǱ kontroliuoja Krsna. 

Netikro ego veikiamas ģmogus Ǳsivaizduoja, kad jo veikla nepriklausoma, ir 

visus nuopelnus jis skiria sau, o tai kalba apie jo neģinojimŃ. Ģmogus 

neiġmano, kad jo grubȎjǱ bei subtilȎjǱ kȊnus sukuria materiali gamta pagal 

Aukġļiausio Dievo Asmens ǱsakymŃ, todǟl jo kȊnas bei protas turi tarnauti 

Krsnai, iġsiugdģius Krsnos sŃmonň. Neiġmanǟlis pamirġta, kad Aukġļiausias 

Dievo Asmuo ð Hrslkeġa, materialaus kȊno jusliȎ valdovas. Kadangi jis ilgŃ 

laikŃ neteisingai naudojosi juslǟmis, siekdamas juslinio pasitenkinimo, jǱ 

lengvai apgauna netikras ego ir priverļia uģmirġti amģinŃ ryġǱ su Krsna. 
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tattva-vit tu maha-baho   guna-karma-vibhagayoh guna gunesu 

vartanta   iti matva na sajjate 

tattva-vitðAbsoliuļios Tiesos ģinovas; tuðbet; maha-bahoðo tvirtaranki; 

guna-karmaðmaterialios Ǳtakos sŃlygojama veikla; Vi-bhagayohðskirtumai; 

gunahðjuslǟs; gunesuðjusliniu pasitenkinimu; varianteðuģimtos; itiðtaip; 

matvaðgalvodamas; nað niekad; sajjateðprisiriġa. 

 

Ģinantis AbsoliuļiŃ TiesŃ, o tvirtaranki, nesidomi jokiais jusliniais 

dģiaugsmais, nes puikiai supranta skirtumŃ tarp darbo, grindģiamo 

pasiaukojimu, ir karminǟs veiklos. 

 

KOMENTARAS: Absoliuļios Tiesos ģinovas Ǳsitikino, kokia kebli jo padǟtis 

materialioje aplinkoje. Jis supranta esŃs sudǟtinǟ Aukġļiausio Dievo Asmens 

ð Krsnos dalelǟ, kuriai ne vieta ġioje materialioje kȊrinijoje. Jis suvokia 

tikrŃjǱ savo ð sudǟtinǟs Aukġļiausiojo, ǱkȊnijanļio amģinŃ palaimŃ bei 

ģinojimŃ, dalelǟs ð identiġkumŃ ir aiġkiai regi, kad, ġiaip ar taip, jǱ uģvaldǟ 

materiali bȊties samprata. Grynosios jo bȊties paskirtis ð per pasiaukojimo 

tarnybŃ savo veiklŃ susieti su Aukġļiausiu Dievo Asmeniu, Krsna. Todǟl 

Ǳsitraukňs Ǳ veiklŃ Krsnos sŃmonǟje, jis savaime netenka potraukio materialiai 

juslinei veiklai, kuri yra laikina ir atsitiktinǟ. Jis ģino, kad materialias jo 

gyvenimo sŃlygas visapusiġkai kontroliuoja Vieġpats, todǟl jo ir negŃsdina 

jokios rȊġies materialus atoveikis, kurǱ jis laiko Vieġpaties malone. Pasak 

Srlmad-Bhdgavatam, paģinusieji AbsoliuļiŃ TiesŃ trimis skirtingais aspektais 

ð kaip BrahmanŃ, ParamatmŃ ir AukġļiausiŃ Dievo AsmenǱ ð vadinami 

tattva-vit, nes jie suvokia savo tikrŃjŃ padǟtǱ Aukġļiausiojo atģvilgiu. 
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prakrter guna-sammȊdhdh   sajjante guna-karmasu tdn akrtsna-vido 

manddn   krtsna-vin na vicdlayet ƴ 

prakrtehðmaterialios gamtos; gunaðgunus, sammȊdhdhðkurie yra apsigavň 

tapatindami save su materija; sajjanteðjie uģsiima; 

guna-karmasuðmaterialia veikla; tdnðtuos; akrtsna-vidah ðģmones su 

menku ģiniȎ kraiļiu; manddnðvangius paģinti save; krtsna-vitðturintis tikras 

ģinias; naðne; vicdlayetðturi mǟginti juos trikdyti. 

Materialios gamtos gunȎ suklaidinti tamsuoliai visa galva pasineria Ǳ 

materialiŃ veiklŃ ir prisiriġa prie jos. Bet iġminļius neturi jȎ trikdyti, net 

jei tamsuoliȎ veiksmai dǟl ģiniȎ stokos ð ģemi. 

KOMENTARAS: Neiġmanantys ģmonǟs klaidingai tapatina save su ĂgrubiŃja" 

materialia sŃmone, ir jȎ mŃstymas kupinas materialiȎ ǱvardijimȎ. KȊnas ð tai 

materialios gamtos dovana. Tas, kuris prisiriġňs prie kȊniġkos sŃmonǟs, 

vadinamas manda, t.y. tinginiu, nieko nenutuokianļiu apie dvasinň sielŃ. 

Neiġmanǟlis savo kȊnŃ laiko savuoju Ăaġ", o kȊniġkus ryġius su kitais 

ģmonǟmis vadina giminystǟs saitais; jis garbina ģemň, kurioje gavo kȊnŃ, o 

formalȊs religiniai ritualai jam atrodo savitiksliai. Visuomeninǟ veikla, na-

cionalizmas, altruizmas ð ġtai kelios ģmoniȎ su materialia sŃmone veiklos 

sritys. Uģburti skambiȎ pavadinimȎ jie nuolat darbuojasi materialios veiklos 

srityje, o dvasinǟ realizacija jiems atrodo mitas, kuriuo neverta domǟtis. 

Taļiau iġmanantis dvasinǱ gyvenimŃ ģmogus neturǟtȎ drumsti tokiȎ 

uģkietǟjusiȎ materialistȎ ramybǟs. Geriau ramiai atlikti savo dvasines pareigas. 

O tie paklydǟliai verļiau tesilaiko pagrindiniȎ dorovǟs principȎ ð tegu 

nenaudoja prievartos ir uģsiima materialia labdara. 

Tamsuoliai nesugeba deramai Ǳvertinti Krsnos sŃmonǟs veiklos, todǟl 

Vieġpats Krsna pataria negaiġti brangaus laiko ir nedrumsti jȎ ramybǟs. Taļiau 

Vieġpaties bhaktos maloningesni ir uģ JǱ PatǱ, nes supranta, ko Vieġpats siekia. 

Todǟl jie nebijo rizikuoti ir netgi bendrauja su neiġmanǟliais, stengdamiesi 

Ǳtraukti juos Ǳ Krsnos sŃmonǟs veiklŃ, kuri yra absoliuļiai bȊtina ģmogui. 

 

30 TEKSTAS 

 

 

 

rriayi sarvdni karmani sannyasyddhydtma-cetasd nirdġir nirmamo 

bhȊtva   yudhyasva vigata-jvarah 

mayiðMan; sarvdniðvisus; karmaniðveiksmus; sannyasyað visiġkai 

atmesdamas; adhyatmdðvisiġkai suvokdamas savŃjǱ Ăaġ"; cetasdðsŃmonǟs 

dǟka; nirdġihðnesiekdamas naudos; nirmamah ðbe savanaudiġkumo; 

bhȊtvaðbȊdamas toks; yudhyasvaðkovok; vigata-jvarahðnebȊdamas 

tingus. 




